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Alojz KOVŠCA,  predsednik Državnega sveta Republike Slovenije

Emil Korytko in njegov čas

Kultura je ena izmed vrednot, ki ji med Slovenci pritiče 
prav posebno mesto. Smo namreč edina država članica 
EU, ki je dan kulture razglasila za državni praznik in 
dela prost dan. Nikakor ni pretirana misel, da nas je 
kultura konstituirala kot narod in da smo prav zaradi 
kulture preživeli na prepišnem geografskem stičišču 
med Adrio in Panonijo. 

Obkroženi z veliko večjimi in številčnejšimi naro-
di – Germani, Romani in Ogri – smo s peresom in ne 
orožjem utemeljevali pravico do svojega narodnega 
obstoja in zavračali vse očitke o nezgodovinskosti, zara-
di katere so nam tuji oblastniki stoletja odrekali pravico 
do lastne države. Zgodovinski sen in hrepenenje naših 
pradedov smo dosegli šele konec prejšnjega stoletja 
in nikakor ni naključje, da je politično zahtevo o suvereni državi slovenskega naroda, ki so jo 
oblikovale slovenske opozicijske politične stranke leta 1989, na osrednjem trgu našega glavnega 
mesta Ljubljana, domači in svetovni javnosti podal pesnik Tone Pavček.

Zato je s še toliko večjo častjo v našo kulturno zgodovino vpisana zgodba o mladem poljskem 
izgnancu Emilu Korytku, ki ga je z okoljem, v katerega je bil izgnan, zbližala prav kultura. 
Zgodovinske okoliščine so hotele, da se je Emil Korytko spoprijateljil z največjim slovenskim pesni-
kom Francetom Prešernom. In čeprav mu je slovenska zemlja predstavljala neke vrste jetnišnico, 
je Korytko izgon sprejel kot izziv, da pobliže spozna dušo našega naroda. Prijateljstvo s Prešernom 
in drugimi duhovnimi velikani 19. stoletja mu je odstrlo pogled na bogastvo ljudskega izročila, v 
katerem je kot romantik videl čiste izvire narodovega duha. 

Korytka smo Slovenci vzeli za svojega. Imamo ga namreč za prvega strokovno podkovanega folklo-
rista na naših tleh. Kot predan domoljub in slovanofil se je globoko zavedal skupne nevarnosti, 
ki nam je, Poljakom in Slovencem, grozila s strani vzpenjajoče se velikonemške ideje in ki je 
desetletja kasneje oba naroda tudi v resnici obsodila na kulturno izkoreninjenje in genocid. 

Vez, ki jo je po sili razmer spletel Korytko med slovenskim in poljskim narodom, je danes trdnejša 
kot kadarkoli prej. S ponosom lahko zatrdimo, da je ta dragocena nit, ki se je pred dvema sto-
letjema vzpostavila ob stiku velikih sinov dveh geografsko oddaljenih slovanskih narodov, do 
danes prerasla v močno kulturno, gospodarsko, znanstveno in politično sodelovanje med obema 
državama. 
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Paweł Czerwiński, Veleposlanik Republike Poljske v Ljubljani

Spoštovani,

veseli me, da bosta dokumentarna razstava Emil Korytko 
(1813–1839) v izgnanstvu v Ljubljani, ki jo je pripravilo 
Veleposlaništvo Republike Poljske ob velikodušni pod-
pori Državnega sveta Republike Slovenije, ter zbornik 
referatov, predstavljenih na simpoziju ob 200. obletnici 
Korytkovega rojstva, pripomogla k boljšemu vpogledu 
v obdobje, ki ga je poljski izgnanec preživel v Sloveniji. 
O njegovem delovanju, zlasti iz let, preden je bil primo-
ran zapustiti Poljsko, je znanega zelo malo, kljub temu, 
da je v tamkajšnjih krogih, igral pomembno vlogo, 
in si nedvomno zasluži, da se nanj ohrani spomin ter 
podrobneje prouči njegov prispevek k zgodovini. Emil 
Korytko se je v Sloveniji znašel v težkem zgodovinskem 
obdobju; v času, ko je Poljska izgubila svojo samostoj-
nost, njeno ozemlje so si med seboj razdelila tri agresorske velesile, Poljaki pa so bili podvrženi 
raznarodovanju in preganjanju. Vendar kljub 123-letnem podjarmljenju, življenju pod tujo oblastjo 
ter nasilnima germanizaciji in rusifikaciji se je poljska kultura nadalje razvijala, za kar so bili zaslu-
žni celoten neuklonljiv narod ter številni izjemni domoljubi, ki so stali v bran poljski samobitnosti.

V takšnih razmerah sta emigracija in prisilno izseljevanje Poljakov iz njihove lastne države postala 
neločljiv del naše zgodovine. Kratko življenje Emila Korytka – ob smrti je štel komaj 26 let – nam 
priča ne le o dragocenem prispevku h kulturni dediščini Poljske vseh tistih, ki so bili prisiljeni 
zapustiti domovino, temveč tudi o velikanskem vplivu, kakršnega so imele poljske težnje po neod-
visnosti na številne srednje- in vzhodnoevropske narode. 

Ime poljskega ustvarjalca in raziskovalca je povezano tudi z narodnim preporodom Slovencev. 
Emil Korytko, poljski izgnanec, je na slovensko zemljo s seboj ponesel hrepenenje po svobodi ter 
to sporočilo upovedal v »Pesmi poljskih legij v Italiji«, kasnejši poljski državni himni. Avstrijske 
oblasti so ga izgnale iz rodnega Lvova v Ljubljano, kjer pa mu je kljub stalnemu policijskemu nad-
zoru uspelo ohraniti aktivno držo za širitev demokratične misli ter osebne in umetniške svobode. 
Ni pretirano rečeno, da Slovenci v veliki meri zametke svojega književnega preporoda dolgujejo 
Korytku; ki se je najbolj izrazito odrazil v ustvarjalnosti največjega slovenskega pesnika Franceta 
Prešerna, da je pisal v maternem jeziku. V okviru vzajemnega poučevanja svojih maternih jezikov 
je Korytko seznanil Prešerna tudi z deli poljskih romantikov, zlasti Adama Mickiewicza. Prešeren 
je kmalu prevajal Mickiewicza iz poljščine v … nemščino (kajti v tistem času je bil jezik ljubljanske 
elite nemščina), pozneje pa je po zaslugi poljskega prijatelja za jezik svojega literarnega ustvarja-
nja izbral materinsko slovenščino. Tudi na takšen način je Emil Kortyko vplival na razvoj slovenske 
identitete in domoljubne misli. S tem so se potrdili sumi avstrijskih oblasti, kot izhaja iz uradnega 
dopisa vodje dunajskega policijskega in cenzurnega urada grofa Sedlnitzkega, ki je gubernatorju 
v Ljubljani, grofu Schmidburgu, najavil, da »smo vedno bolj prepričani, da poljski fanatiki (kot je 
imenoval domoljube) poskušajo pritegniti druge Slovane k svojim prevratniškim dejanjem, ker 
se z njimi istovetijo«. Pričujoči izsek priča o tem, kako zelo  moteča je bila z vidika habsburških 



8  •  V iskanju zgodbe Poljaka v izgnanstvu: Emil Korytko (1813–1839) v Ljubljani

oblasti podpora osamosvojitvenim težnjam, ki so jo Poljaki izkazovali drugim slovanskim narodom 
v Avstro-Ogrski, in kako zelo velik je bil strah oblastnikov, da bi poljski primer uporništva morebiti 
naletel na plodna tla v drugih deželah cesarstva ...

Seldnitzky se ni motil. Emil Korytko se je tudi v Ljubljani upiral vladajoči monarhiji, s prizadevanji 
za spoštovanje pravic obeh narodov – svojo zemljo, jezik in kulturo. Korytkov prispevek je v tem, 
da je Slovence spodbudil, da ohranjajo in razvijajo literaturo v maternem jeziku. Kot etnograf se 
je intenzivno posvetil zbiranju slovenskih ljudskih pesmi, ki so posthumno izšle v zbirki Slovenske 
pesni krajnskega naroda (1839–1844), s katerimi se je vpisal v zgodovino soustvarjalcev slovenske 
kulture. Korytkov prispevek je prepoznala tedanja celotna slovenska družba, o čemer priča dolg 
pogrebni sprevod, v katerem so bili navzoči predstavniki vseh družbenih slojev. Študenti so nosili 
mrliški prt, poslednje počivališče na ljubljanskem pokopališče Navje pa je našel med cenjenima 
Valentinom Vodnikom in Matijem Čopom. Po zaslugi njegovih del je v Sloveniji cenjen do dana-
šnjih dni.

Po drugi strani je žalostno, da v današnjem času Emil Korytko ostaja za številne Poljake skoraj 
neznan, čeprav je iz njegovih spoznanj črpal že znani poljski etnograf Oskar Kolberg, po čigar 
zaslugi se je prav na Poljskem v celoti ohranil edini primerek Pieśni słoweńskich (Slovenskih pesmi), 
ki ga hrani Jagielonska knjižnica v Krakovu. Potemtakem je Emil Korytko več kot zgolj ljubiteljski 
raziskovalec književne ustvarjalnosti. Je simbolna vez med Poljaki in Slovenci. Še več, sodi med 
tiste prisilno pregnane Poljake, ki niso zapadli v malodušje, temveč prav nasprotno – sodi med te, 
ki so s svojim osebnim delovanjem pripomogli k razvoju svetovne kulture, umetnosti, znanosti in 
tehnike.

Po zaslugi pričujočega edinstvenega zbornika Državnega sveta Republike Slovenije imamo pri-
ložnost pobliže spoznati usodo Emila Korytka v domovini in v tujini ter izjemno, izvirno delo, pri 
katerem ga je nenehno spremljala misel na Poljsko. Namreč njegov dosežek je izraz nasprotovanja 
premoči, nadvladi ter vsemu, kar je bilo Poljakom vsiljeno po izgubi neodvisnosti. Je dokaz moči 
in trdoživosti našega naroda, neuklonljive želje po svobodi, ki so jo poljski pregnanci razširili po 
vsej Evropi in svetu. Ob vsem tem pa Emil Korytko, ob boku  največjih slovenskih domoljubnih 
avtorjev, ostaja simbol uresničenih teženj Slovencev po narodnem preporodu in ubranitvi svoje 
samobitnosti.
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ddr. Igor GRDINA, slovenski zgodovinar

Korytkova doba in podoba

Emil Korytko je že zelo mlad okusil moč sistema, ki ga je poosebljal knez von Metternich. Zaradi 
svojega zavzemanja za cilje poljske kulturno-politične emancipacije je bil 1836 oziroma 1837 
konfiniran v Ljubljani. S stališča oblasti je bila izbira kraja njegovega prisilnega bivanja logična: 
medtem ko so protiavstrijske nezadovoljneže iz Italije služabniki »dobrega cesarja« Franca pošilja-
li na sever, med Čehe – ljubljanski grad je bil za najpomembnejše med njimi le etapna zaporniška 
postojanka1 –, so može, ki so nasprotovali s Sveto zvezo glazuriranemu redu dunajskega kongresa 
v Galiciji in na Ogrskem, prisilno preseljevali na jug oziroma na zahod, tudi pred sama vrata Italije. 
Nevarnost, da bi se Poljaki oziroma Madžari tamkaj srečali in povezali s antihabsburško opozicijo z 
Apeninskega polotoka, je bila majhna. Cilji in poti do njihove uresničitve, ki so jih ubirali zastopniki 
na narodnosti utemeljene politike in kulture s severa in juga podonavske monarhije, so bili namreč 
opazno drugačni.

Poljaki so imeli na razpolago dve strategiji za udejanjenje želja o obnovitvi samostojnosti in neod-
visnosti svoje domovine. Prva je temeljila na povezovanju z zahodnimi velesilami, zlasti s Francijo 
– in po možnosti tudi z Veliko Britanijo. Slednja se je na dunajskem kongresu vsaj nekoliko zavzela 
za poljske interese, vendar tako ni ravnala zaradi simpatiziranja z njimi ali iz prepričanja o nujnosti 
uveljavljanja emancipacijskih načel, marveč zaradi javnega mnenja na Otoku ter zato, da bi nasula 
čim več peska v rusko imperialno kolesje, ki se je uradnemu Londonu po triumfu nad Napoleonom 
1812–1814 zdelo že premogočno, da bi bilo nenevarno za »balance of power« na stari celini.2 
Druga strategija je stavila na sodelovanje s Slovani, ki so v času prevlade romantičnega občutenja 
življenja na stari celini postajali pomemben dejavnik kulturne stvarnosti. Prav tako se je večal 
njihov politični pomen. Pri tem ne gre pozabljati, da so bili v prvi polovici 19. stoletja vsi Slovani 
razen Rusov ter prebivalcev Črne gore pod nadoblastjo tujcev,3 kar je pomenilo, da so se soočali s 
podobnimi problemi – čeprav nekateri opazno manj izrazito in boleče kot drugi.

Korytko je bil pristaš druge od omenjenih strategij, kar ga je tudi pripeljalo do sodelovanja s 
slovenskimi preroditelji. V Ljubljani je imel celo nekoliko boljše pogoje za razvitje svoje dejavnosti 
kot v Galiciji, saj režim kneza von Metternicha sčasoma ni več čutil potrebe po ostrem nasproto-
vanju kulturnim težnjam vseh narodov v habsburški monarhiji. Ker so oblasti zaradi ohranjanja 
moči države podpirale gospodarski razvoj, so postopoma le uvajale modernizacijske ukrepe; med 
njimi širjenje k izboljševanju sveta usmerjenega časopisja v ljudem razumljivih jezikih – zlasti 
tistega, ki je tematiziralo ekonomska vprašanja – ni bilo najmanj pomembno, saj je vplivalo na rast 
blaginje in davčne moči prebivalstva. Postopno širjenje pismenosti od terezijanske dobe naprej je 
predstavljalo najmočnejši vzvod za vpeljevanje novih kultur in načinov obdelave v kmetijstvo ter 
za pospeševanje razmaha industrije.

Za oblastne vrhove je življenje postajalo iz dneva v dan bolj zapleteno, saj so morali začeti na-
tančno ločevati med nesprejemljivo politično, tolerirano kulturno in zaželeno gospodarsko pobu-
dnostjo oziroma podjetnostjo svojih podanikov. Birokratski aparat je bil za takšne finese vsekakor 

1	 O tem je v znamenitih Mojih ječah poročal Silvio Pelico, ki je bil nemalo začuden nad tem, da je bil tudi med »ilirskim« 
in nemškim prebivalstvom kot jetnik deležen enakih simpatij kot med svojimi italijanskimi rojaki. 

2	 H. Kissinger, A World Restored. Metternich, Castlereagh and the Problems of Peace 1812–1822, London 1999, 158, 159.

3	 Notranjo avtonomijo je tedaj užival tudi že del Srbov v oblikujoči se vazalni državi »knjaza« Miloša Obrenovića.
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preveč robusten, čeprav so njegova kolesja poganjali tudi nekateri vrhunski intelektualci – kakor 
Jernej Kopitar ali Franc Ksaver Miklošič.1 Dodatno težavo za številne uradnike je predstavljala 
kompliciranost koncepcij kneza von Metternicha, ki je k problemom državnega življenja vselej 
pristopal kot diplomat. Prvi krmar državne ladje je namreč še predobro vedel, da morejo posa-
mezniki koristiti njegovemu režimu, četudi mu ne služijo. Nekatere ljudi, ki do njega niso posebej 
prijateljsko razpoloženi, morajo oblasti celo izkoristiti za dosego svojih ciljev – pri čemer pa imajo 
ti občutek, da izvršujejo izključno svoje poslanstvo. V nenasprotovanju kulturnim težnjam narodov 
manjšega števila pripadnikov je knez von Metternich sčasoma uzrl dovolj učinkovito sredstvo za 
brzdanje najmočnejše opozicije svojemu režimu, t. j. tiste, ki se je pojavila med Madžari. Zato in 
zaradi avstrijskega zanimanja za Balkan je celo nekoliko spodbujal in podpiral dejavnost Ljudevita 
Gaja, ki se kot zagovornik južnoslovanske prebuje ni mogel izogniti sporom z Ogri in pogledovanju 
proti vrhovom in globelim Balkana.2 Seveda pa je avstrijski državni kancler v smeri proti zahodu 
njegovo dejavnost omejil na prostor onstran Kolpe in Sotle ter ga s prepovedjo ilirskega imena 
preusmeril k promociji prvenstveno hrvaških ciljev.3 Knez von Metternich na ozemlju, ki je srednje 
Podonavje povezovalo z najpomembnejšimi pristanišči monarhije – Benetkami, Trstom, Puljem in 
Reko –, ni hotel imeti opravka s prvotnim Gajevim pan(jugo)slavizmom.4 Čisto slovenska prerodna 
dejavnost, ki je bila še okoli 1820 popolnoma nesprejemljiva za dunajske oblasti, je postajala v 
predmarčni dobi tolerirana tudi zato, da bi izbrisala ilirske vplive.

Prva otipljivejša znamenja modificiranega kursa oblasti so se pokazala ravno v času, ko je v 
Ljubljano prišel Korytko. Čeprav mu uradniki niso olajševali življenja – moral se je celo odpovedati 
daljšim izletom na podeželje –, je svojo zbirko slovenskih ljudskih pesmi vendarle lahko začel 
objavljati. Kljub vsem omejitvam, med katere je sodil tudi oblastno zaukazani izpust odlomka 
iz Mickiewiczevega Konrada Wallenroda5 na mestu programskega vodila iz prve knjige,6 je nje-
govo delo smelo priti do tiskarne, se pravi do arzenala, v katerega tako po Napoleonovem kot 
Metternichovem mnenju ni bilo mogoče spustiti vsakogar. Zgodnja smrt je Korytku preprečila 
izpolnitev nadaljnjih načrtov, ki so bili zasnovani v okvirih tipično srednjeevropske paradigme pre-
pajanja vseh področij življenja – od znanosti do gospodarstva – z narodno mislijo. Modrost kneza 
von Metternicha, ki je velevala zatirati čisto politično dejavnost, se je v daljšem časovnem obdobju 
izkazala za zelo vprašljivo, saj so podaniki, ki so čutili potrebo po domoljubnem angažmaju, našli 
prostor za svoje delovanje v sleherni pori javnega in zasebnega življenja. Tako je vse postalo 
zaznamovano z rodoljubjem. Slednje se je uveljavilo nekoliko kasneje, kot bi se, če ne bi bilo 
ovirano, zato pa je bilo mnogo širše in globlje. Ob napredovanju modernizacije in uveljavljanju 

1	 Večina posvetnih intelektualcev je Metternichovemu režimu seveda intimno nasprotovala, toda zlasti tisti, ki so se 
do ugleda v javnem prostoru dvignili iz zelo skromnih razmer, so mu tudi zvesto služili. To pa ne pomeni, da do njega 
zasebno niso bili kritični. Tako je tudi Kopitar v trenutkih iskrenosti in zaupnosti znal razkriti svoje nelaskavo mnenje o 
policijskem predsedniku Sedlnitzkem.

2	 Prim. J. Horvat, Ljudevit Gaj. Njegov život, njegovo doba, Zagreb 1975, 240.

3	 Knez von Metternich je za nevarna slovanska gibanja štel polonizem, čehizem in ilirizem (panjugoslavizem). Prim. A. 
Palmer, Metternich. Councillor of Europe, London 1997, 287.

4	 Prav zato je Metternichov režim v cenzurne urade namestil strokovnjake, ki niso bili naklonjeni panslavistični koncepciji. 
Jernej Kopitar je bil zaradi svojih avstroslavističnih sanjarij in neizprosne privrženosti kritični znanosti – ta ga je 
privedla do hudih sporov s češkimi preroditelji – naravnost idealen človek za zaposlitev v oblastno-nadzornem aparatu 
habsburške monarhije. Prim. J. Horvat, n. d., 127.

5	 Gre za del Wajdelotovega speva, ki z veliko poetično močjo govori o temeljni narodnokonstitutivni moči ljudske tradicije. 
Prim. Prešeren, Poezije in pisma, Ljubljana 1964, 252.

6	 Ljubljanski cenzor, kanonik Jurij Pavšek, ni nasprotoval objavi Prešernove nemške prepesnitve odlomka iz Konrada 
Wallenroda na mestu uvoda v Korytkovo zbirko, zato pa je Jernej Kopitar na Dunaju v njej videl hudo nevarnost za 
obstoječi red. Kot skrajno tog in strog nadzornik tiska v jeziku svojih rojakov je nazadnje uspel uveljaviti svojo voljo. A. 
Slodnjak, Prešernovo življenje, Ljubljana 1964, 214; 192. 
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političnih pravic za vse večji krog ljudi je pozneje zaradi tega tudi lahko dobilo izrazito emancipa-
cijsko noto. Politika kneza von Metternicha je imela potemtakem presenetljiv učinek.

Pomembno pa je bilo še nekaj: oblasti, ki so stavile na preventivno zatiranje nezaželenih pojavov, 
niso mogle nadzorovati vseh ustvarjalnih in delavoljnih ljudi. Četudi so jih še registrirale, jih je bilo 
preprosto preveč, da bi lahko učinkovito ločile sebi potencialno nevarne od povsem neškodljivih.7 
Če Poljska ni smela obstajati na političnem zemljevidu, je vsekakor lahko bila v srcih in dejanjih 
Poljakov. S pripadniki drugih narodov in njihovimi domovinami – tudi s Slovenci in Slovenijo – je 
bilo podobno. Duh romantičnega časa, ki je sicer poudarjal pomen samoniklosti in edinstvenosti 
sleherne človeške skupnosti in posameznika, se na časovni osi ni brez globlje pomenljivosti 
umestil za univerzalistično razsvetljensko dobo. Izoliranost pred drugimi na evropski celini ni bila 
več mogoča: za to sta na emblematični ravni poskrbela tako Napoleon kot knez von Metternich 
s svojima nasprotujočima si koncepcijama kontinentalnega reda. Tako je postalo navdihovanje 
pri tistih, ki so bili v svojih prizadevanjih korak naprej, povsem vsakdanje. Nemci in Italijani so se 
zgledovali po Francozih, slovanski narodi in Madžari po Nemcih itd. Metternichov skrbno zamiš-
ljeni sistem, ki se je želel vzpostaviti kot trajna rešitev evropskih in svetovnih problemov, vendar 
je kljub diplomatski genialnosti svojega utemeljitelja v bistvenem prizadevanju doživel neuspeh, 
je dejansko lahko poskrbel samo zato, da so posamezniki – kakor Korytko – dobili nadomestne 
domovine. To je bilo zanje sicer boleče, vendar po drugi strani tudi navdihujoče za mnoge duhovne 
in stvarne prostore, ki so se tako mogli ne samo medsebojno seznaniti, marveč tudi povezati. 

7	 Preventivni pristop je terjal mnoge analize in izdelavo natančnih prognoz, ki jim oblasti intelektualno niso bile kos. 
Preiskava proti Janezu Bleiweisu, Jovanu Veselu Koseskem in drugim slovenskim preporoditeljem je bila tipičen primer 
policijske obravnave, ki je zaradi nesposobnosti birokratskega aparata obtičala v labirintih metternichovskih uradov. 
Prim. I. Prijatelj, »Bleiweis in drugi – pred policijo«, Bleiweisov zbornik, Ljubljana 1909, 245–259.
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dr. Nikolaj JEŽ, Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani

Podoba Emila Korytka v slovenski kulturni 
zgodovini
Emil Korytko se je Slovencem vtisnil v zavest s svojo izjemno osebnostjo, s pionirsko ustvar-
jalnostjo na področju romantično razumljene folkloristike, ki je izoblikovala prva znanstvena 
orodja za zbiranje ljudskega izročila, in s pretresljivo usodo mladega izobraženca, ki mu ni bilo 
dano uresničiti zastavljenih projektov. Oba pola njegove zgodovinske podobe sta izhajala iz vloge 
kulturnega posrednika in sooblikovalca slovenske kulturne formacije v obdobju pred »pomladjo 
narodov«. Zaradi položaja Slovencev in Poljakov v avstrijski monarhiji, katere stabilnost je bila od-
visna od sožitja med slovanskim in germanskim elementom, je bilo njegovo delovanje spodbujeno 
s slovanofilsko narodotvorno motivacijo, značilno za vsa slovanska prerodna gibanja v monarhiji. Iz 
zgodovinske perspektive slovensko-poljskih stikov njegov vstop v slovensko kulturno življenje ni 
pomenil le vzpostavitve neposrednega stika med obema kulturama in sprostitve tvornega pretoka 
idej v duhu romantično razumljenega slovanstva, temveč tudi vključitev v procese, ki so oblikovali 
slovensko kulturno zavest sredi prve polovice 19. stoletja. S tem se je vpisal tudi v kontinuiteto 
kulturnih procesov, ki so se na Slovenskem v naslednjih desetletjih in še po prelomu stoletij raz-
vijali iz temeljev, postavljenih v predmarčni dobi. 

Kakor so poznejše generacije in kulturne formacije v osebnostnih vzorcih iz preteklosti odkrivale 
nove razsežnosti, tako se je lik Emila Korytka prenavljal in dopolnjeval ter dobival specifično vlo-
go: od zbiralca in zapisovalca ljudskega izročila prek vloge povezovalnega člena med kulturama 
in jezikoma do reprezentativnega predstavnika naroda in njegove usode, s katero so se Slovenci 
v določenem smislu poistovetili. V takih vlogah je bila njegova osebnost prikazana v literarnozgo-
dovinskih raziskavah miselnih tokov 19. stoletja na Slovenskem ter v kulturnozgodovinskih in 
družbenopolitičnih osvetlitvah časa njegovega bivanja v Ljubljani. V prvi polovici 20. stoletja je 
v dveh biografskih romanih literarno upodobljen kot oseba iz ožjega kroga takrat že uveljavlje-
nega slovenskega pesnika Franceta Prešerna, v osemdesetih letih dvajsetega stoletja pa je kot 
zgodovinska osebnost v gledališki adaptaciji njegove korespondence z družino dobil razsežnosti 
individualiziranega literarnega junaka, izgnanca, ki se pod strogim policijskim nadzorom uresni-
čuje z ustvarjalno vizijo ter tako osvobaja spon in vezi družbenega sistema, ki ga kroji vsakokratni 
politični režim.

Do tridesetih let 19. stoletja so bili poljsko-slovenski stiki spodbujeni z narodno-prerodnimi gi-
banji, ki so bila zlasti v razsvetljenstvu osredotočena na vlogo slovanskih jezikov, v predromantiki 
in romantiki pa z različnimi idejnimi tokovi slovanofilstva. Med Slovani, ki so živeli v habsburški 
monarhiji, so vzpostavljena razmerja od razsvetljenstva naprej v veliki meri služila načrtnemu 
razvoju lastnega jezika in njegovih zvrsti ter programskemu izpopolnjevanju književnosti. Stiki, 
ki so bili v prvih desetletjih 19. stoletja povezani z dinamičnim razvojem slovanske filologije in 
slovaropisja, so zaživeli med učenimi jezikoslovci, pogosto so bili povezani z raziskovalnimi poto-
vanji ali s službovanjem v drugem kulturnem okolju monarhije. Pomembno vlogo v dvosmernem 
povezovanju med Slovenci in Poljaki je tako odigral duhovnik Martin Kuralt (1757–1845), ki je 
bil ob koncu 18. stoletja službeno premeščen v Lvov, kjer se je v zgodovino med drugim vpisal 
kot prvi prevajalec s poljščine v slovenščino. Njegov prevod arije Bardosa iz operete Krakovjaki 
in gorjanci je žal ostal v rokopisu, a se je na srečo ohranil. Še globlje in pomembnejše sledove v 
slovensko-poljskih razmerjih pa je po sedemletnem bivanju v Lvovu pustil Matija Čop, slovenski 
učenjak, jezikoslovec in prvi polonist, ki je bil v dvajsetih letih asistent za klasično filologijo na 
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lvovski univerzi. Njegova vrnitev v Ljubljano je sovpadla z najplodovitejšim ustvarjalnim obdobjem 
Franceta Prešerna. In ko je Čop leta 1835 nenadoma umrl, je dve leti za tem prevzel njegovo vlogo 
mladi Emil Korytko. 

Prihod Emila Korytka v Ljubljano se je ujemal z dobo, ko so se v kulturnem in družbenem ozračju 
širše srednje Evrope komajda opazno dogajale globlje spremembe, novi miselni tokovi in gibanja 
so se tako ujeli z vzpostavitvijo neposrednega kulturnega stika, ki je zagotovil kontinuiteto v med-
sebojnem povezovanju slovenskega in poljskega prostora. 

Ko je Emil Korytko prišel v Ljubljano, kraj svoje konfinacije, provincialno središče Kranjske ni 
imelo niti 20.000 prebivalcev. V mestu s skromnim družabnim in kulturnim življenjem je bilo 
nekaj imenitnejših plemiških in meščanskih družin, nekaj uradnikov in častnikov ter ozek krog 
izobražencev. Ravno takrat so drobne družbene spremembe vendarle nekoliko razgibale življe-
nje v mestu: angleška tvrdka je odprla tovarno sladkorne rafinerije,  kranjska prestolnica pa je 
dobila »hudičevo hišo«, ljubljanski kazino s plesiščem, kavarno in čitalnico, ki je bila založena s 
pestro zbirko časopisov in revij. Korytkova konfinacija v Ljubljani je bila nekakšno metternicho-
vsko »zesłanie« (deportacija) iz galicijskega poljsko-nemškega univerzitetnega središča, v katerem 
je utripalo živahno kulturno in politično življenje. Korytko, študent drugega letnika Filozofske 
fakultete, se je udeleževal obojega, predvsem pa je bil tesno povezan s krogom izobražencev, ki 
so na začetku tridesetih let prišli v Lvov s priključenega ruskega ozemlja po porazu novembrske 
vstaje. Kot slikovito kažejo biografske raziskave njegovega življenja, je nemirni, zvedavi mladenič 
ob rednem študiju živahno deloval v ilegali, kjer je razpečeval prepovedano literaturo, med drugim 
Mickiewiczevo programsko besedilo Knjige poljskega naroda in romarstva (Księgi narodu polskiego 
i pielgrzymstwa polskiego), v bibličnem slogu napisano brošuro, ki je bila oster politični pamflet 
proti evropskim vladarjem. Po aretaciji spomladi 1934 je Korytko dve leti in pol prebil v zaporu 
in bil nato po mučnih preiskavah obsojen na pregon v Ljubljano za nedoločen čas. Kazen ni bila 
lahka, po skoraj triletnem obdobju brez življenja na prostosti se je študent Korytko znašel v pro-
vincialnem mestu. Osrednje ljubljanske ustanove tega časa – cerkve, kazino, reduto, strelišče – je 
slovenski pesnik naštel v zabavljivem napisu Ljubljančanam: 

Farnih cerkva pet ima Gospod Bog v naši Ljubljani,
	 toliko tudi kasarn ima peklenska pošast.
Vabita Peter, Miklavž nas z Jakobam k Bogu Ljubljance,
	 vabi nas Janez Krstnik, vabi Marija v nebo.
Hiše: kazino, redut, koloseum, z njimi teater,
	 ima streliše hudič, svoje si cipce lovit. 

Iz Korytkovih pisem staršem se vidi, kako hitro se je po prvem razočaranju nad provincialnim 
mestom, v katerem, razen cukrarne in pozneje zgrajene tovarne bombaža, ni bilo nikakršne in-
dustrije, začel ozirati po bližnji in daljni okolici, spoznavati deželo, ljudi, njihov način življenja, se 
učiti angleščine in italijanščine. Že v prvem mesecu bivanja v Ljubljani se je seznanil s Prešernom, 
v tretjem pismu staršem namreč poroča: »Učim se po kranjsko. Uči me Slovan, zelo slaven pesnik 
te dežele, jaz pa njega poljščino« (Korespondenca, 41). Sredi julija istega leta zapiše: »Sam sem se 
z vso dušo posvetil slovanstvu. Upam, da bom na tem področju napravil kaj splošno koristnega« 
(65). Ob širokem zanimanju za gospodarska vprašanja dežele, za zgodovino in naravo so ga očitno 
posebej pritegnili slovenski običaji in pesmi. Že junija 1837 namreč sporoča, da zbira ljudske pesmi. 
Na začetku naslednjega leta pa že omenja, da ima pripravljeno »veliko in v vsej deželi enkratno 
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zbirko izvirnih pesmi tukajšnjega ljudstva, vredno med drugim tudi zato, ker je edina, kajti tukaj 
še ne cenijo ohranjanja in reševanja pred pozabo teh izročil različnih časov, različnih narodovih 
čustev« (78). Zavedal se je, da mu dozoreva veliko delo, da so Kranjci lahko z njim zadovoljni, hkrati 
pa se je z delom tudi reševal pred malodušjem: »Ko bi ne imel knjige, ko bi ne bilo peresa, jaz ne 
vem, kaj bi že bil storil. V izgnanstvu pridejo trenutki, enaki, kot so bili v ječi, tako strašni, da jih je 
težko opisati« (91). Korytko je v kratkem ljubljanskem obdobju zasnoval velike projekte, kar se vidi 
predvsem iz njegove široko razpredene korespondence z najvidnejšimi slovanskimi izobraženci 
na Dunaju, v Pragi, Lvovu, Gradcu in Zagrebu. Zamisli o kulturni zgodovini Slovanov, prevajanju 
pomembnih del in izdajanju časopisa so se oblikovale ob živahnem dopisovanju s Kopitarjem, 
Čelakovskym, Gajem, Vrazom, Miklošičem in drugimi. 

V obdobju, ko se je slovensko literarno ustvarjanje počasi in prek ovir prebijalo od razsvetljenskega 
ljudsko-vzgojnega modela književnosti k romantičnemu elitno-avtonomnemu, je glavnega nosilca 
tega procesa, Franceta Prešerna poljski izgnanec učil poljščino in mu pomagal pri spoznavanju 
Mickiewiczeve poezije. Tako je delno prispeval tudi k dozorevanju slovenskega narodnostno an-
gažiranega romantičnega diskurza v času bližajoče se pomladi narodov. Čeprav sredi tridesetih let 
Prešernov pesniški izraz še ni doživel širše uveljavitve, je pesnik v tem desetletju dosegel vrh svo-
jega pesniškega razvoja. Kaže, da je Korytko to zelo hitro spoznal in obenem razumel tudi bistvo 
problema, ki ga je imela slovenska maloštevilna kulturna elita v tem času. Nastopil je z nadvse 
daljnovidno potezo – v Prešernova ustvarjalna obzorja je pritegnil osrednji poljski romantični 
diskurz in omogočil njegov neposredni stik s slovenskim. Prešeren ga je dovolj zrelo dojel in se-
lektivno uporabil v prevodih in z reminiscencami nemara tudi v svoji izvirni ustvarjalnosti. Dejstvo, 
da je Prešeren največ prevajal iz poljske poezije v letih 1837–1839, nesporno kaže na Korytkovo 
pobudo, pritrjuje pa mu Prešernovo pismo Vrazu 4. marca 1837: »Ker je usoda prignala v Ljubljano 
dva Poljaka, bi rad izkoristil to priložnost in se naučil poljskega jezika. Priloženi prevod Mickiewicza 
je sad tega znanja. Od tebe pričakujem, da boš napravil boljše prevode velikega poljskega pesnika, 
in to v slovenščino«. Priložen je bil namreč nemški prevod soneta Resignacija, objavljen v Illyrisches 
Blatt 4. marca 1837. Vraz se takrat prevoda ni lotil, le Prešernu je očitajoče odgovoril: »Ti sam 
bi lahko uspešno prevedel Resignacijo v slovenski jezik. Zakaj bi vozili drva v gozd?« Verjetno 
nobeden od štirinajstih prevodov v slovenščino ne dosega kongenialnosti Prešernovega nemškega 
prevoda. Slovenska literarna zgodovina je dokaj natančno preučila razmerja med Prešernom in 
Mickiewiczem in ugotovila pomembnejše odmeve Mickiewicze ustvarjalnosti v Prešernovi liriki, 
zlasti pa vzporednice pri  uresničevanju koncepta romantičnega lirskega subjekta. 

Zdi se, da je bila ta zgodovinska epizoda slovensko-poljskih literarnih stikov pomembna motivacija 
za mlade ustvarjalce nove literarne smeri ob koncu 19. stoletja, ko sta po zavezanosti realizmu 
znova prišla v ospredje romantični individualizem in estetska avtonomnost literarnega ustvarjanja. 
Slovenski modernisti so ta estetsko-angažirani model znova aktualizirali v oživljenem zanima-
nju za Mickiewicza in nadaljevali tam, kjer sta se ustavila Prešeren in Čop. Ko so ob stoletnici 
Mickiewiczevega rojstva v Varšavi odkrili spomenik, je osrednji slovenski predstavnik moderne 
Ivan Cankar ta dogodek počastil s pesmijo Svečanost v Varšavi (Rdeči prapor, 1899). Pozneje, leta 
1907, pa je uporabil invokacijo iz Gospoda Tadeja za naslov črtice O domovina, ti si kakor zdrav-
je!, ki pojem domovine v socialnem kontekstu aktualizira kot duhovno vrednoto. Še izraziteje je 
poljsko romantično paradigmo v okviru nacionalne, tirtejske vloge aktualiziral mladi Josip Murn 
Aleksandrov (1879–1901), ki se je »zaradi Mickiewicza« in iz želje po izpopolnitvi prevodnega 
repertoarja romantične poljske poezije pri Slovencih lotil učenja poljščine. V posmrtno izdani 
zbirki Pesmi in romance so bili objavljeni trije prevodi iz poljščine: Oda na mladost, Renegat in 
Pesem filaretov. Na prelomu 19. in 20. stoletja se je nadaljevalo zanimanje za poljsko literarno 
življenje, uredniki osrednjih literarnih glasil Ljubljanskega zvona ter Doma in sveta so poskrbeli za 
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vse bolj načrtno informiranje in prevajanje. Od prvega desetletja 20. stoletja naprej pa že lahko 
sledimo generacijam specializiranih polonistov in razvoju slovenske polonistike (med leti 1908 
in 1939 so se na Poljskem izobraževali ali delovali Vojeslav Molè, Tine Debeljak, France Vodnik, 
Rozka Štefan – vsi so se z različnih vidikov ukvarjali s poljsko romantično klasiko). V desetletjih po 
drugi svetovni vojni, v času železne zavese in družbenega enoumja, v prevodnem opusu iz poljske 
književnosti prevladuje poljska romantika kot model elitne angažirane literature. 

Korytko je ves svoj kratko odmerjeni čas pregnanstva v Ljubljani posvetil utrjevanju in uveljavljanju 
novega odnosa do ljudskega izročila v slovenski kulturni zavesti – postavil ga je v ospredje zanimanja 
kulturne elite in obenem omogočil njegovo modernejšo interpretacijo. V tej vlogi je bil povezovalec 
širšega slovanskega projekta, ki so si ga sicer v posameznih okoljih razlagali različno, izpeljali pa so 
ga v drugi polovici 19. stoletja. Ne smemo pozabiti, da je bil to čas, ko so bili pozivi k zbiranju ljudske-
ga izročila lahko razumljeni – zlasti med ljubiteljskimi zbiralci po slovenskih farah – kot priložnost za 
njegovo čiščenje, torej tudi za falsificiranje. Korytko je pri tem dokazoval svojo razgledanost in jasne 
nazore glede temeljnih vprašanj, ki pri Slovencih še niso bila razčiščena, od ilirskega gibanja in črkopi-
sa do  razumevanja ljudskega izročila in načina njegovega ohranjanja. Kakor je na eni strani soglašal 
s Prešernovim in Kopitarjevim odnosom do ilirizma in zavrnil zahtevo Ljudevita Gaja, naj slovenske 
ljudske pesmi natisne pod imenom »ilirske«, tako je verjetno vplival tudi na razvoj Prešernovega 
pogleda na ljudsko slovstvo, za katerega literarni zgodovinarji ugotavljajo, da je prešel skozi več faz. 
Če je Prešeren v prvih objavah te pesmi še prirejal in – kot pri Lepi Vidi – ustvaril prepesnitve, pa se je 
pozneje njegov odnos močno spreminjal – prek stališča, da je treba priti do najustreznejše različice 
»izvirnikov«, do nazora, da je treba pesem zapisati »neposredno iz ust pojočega ljudstva«, kar je bilo 
naposled temeljno načelo folkloristike, kot ga je pri Poljakih uveljavil Oskar Kolberg, pri Slovencih pa 
Karel Štrekelj ob koncu 19. in v prvem desetletju 20. stoletja.

Literarna zgodovina je iz Korytkovega gradiva črpala mnoge podatke o razvojnem procesu sloven-
ske romantike.  Z njegovim delom in usodo se je slovenska literarna veda ukvarjala od začetkov 
svojega razvoja kot samostojne discipline, zlasti so vire in pomen proučevali literarna zgodovinarja 
Ivan Prijatelj in France Kidrič, pozneje Anton Slodnjak, Fran Ilešič, nato etnologi in etnografi. Mimo 
Korytkovega lika niso mogli številni Prešernovi biografi, pa tudi pisci romansiranih biografij (Ilka 
Vašte, Roman o Prešernu, 1937; Anton Slodnjak, Neiztrohnjeno srce, 1938) ali poskusov dramskih in 
filmskih uprizoritev (Ljuba Prenner, Bratko Kreft, Franci Slak). Korytkov lik  se je v precejšnji meri 
izoblikoval iz idejno-filozofskih dimenzij, v katerih ga je poosebil Prešeren s svojim epitafom: 

Der Mensch muss untergehen,
Die Menscheit bleibt; fortan
Wird mit ihr das bestehen, 
Was er für sie gethan.

Ali, kot je to prevedel Župančič:

Naj zgrudi smrt človeka,
človeštvo ostane; z njim
do poznega še veka
živi, kar zanj storim.
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Prešernov nagrobni napis je na eni strani navezoval na duhovno in človeško podobo Emila Korytka, 
kot je ugotavljal že Ivan Prijatelj, heglovski filozofski idealizem o minljivosti človeka in večnem 
življenju njegovega duha v delih, ki jih je vložil v zakladnico »objektivnega duha« človeštva, ki je 
nestrohljiva. Na drugi strani pa se sentenca ujema tudi z mesijanistično idejo, ki je napajala Poljake 
po porazu novembrske vstaje, katere posledice je v represalijah na lastni usodi občutil Korytko. 
Pravzaprav je v luči te neomajne vere svoje kratko življenje izživel tudi v izgnanstvu v Ljubljani. Kot 
prepričljivo izpovedujejo pisma, mu je ob tragični usodi napajala življenje s smislom, ki je smisel 
človeštva. To mu je dajalo notranje ravnotežje. 

Korytkova pisma staršem so osebna izpoved te vere, ki je bila v dokaj pustem mestu pogosto na 
preizkušnji. Ohranja jo z zazrtostjo v cilj in mestoma tudi s humorjem. Silovita delovna vnema, 
požrtvovalnost in moralna pokončnost dajeta njegovi osebnoizpovedni korespondenci posebno 
duhovno razsežnost – na eni strani globoki izrazi zvestobe družini, rodu, narodu, ideji in svobodi, na 
drugi strani eksistenčne omejitve, trda in groba vsakdanjost življenja v dokaj spokojnem mestu, kjer 
se mora vsak dan javljati v uradu policijskega načelnika, ki je kot vesten uslužbenec monarhije naj-
bolj zadovoljen, če ga ima neprestano na očeh. Iz pisem je zaznati tiste neuničljive iskrice neomajne 
vere, da oblastniki ne morejo zasužnjiti svobodnega duha, najzanesljivejša pot iz te ujetosti pa je 
ustvarjalnost. To je v osemdesetih letih navdihnilo dramaturga Marka Slodnjaka za dramatizacijo 
Korytkovih pisem družini. Marko Slodnjak sicer uprizoritve ni dočakal, se je pa uresničitev njegove 
zamisli uspešno vključila v gledališko atmosfero osemdesetih let, v kateri je junak Emil izgovarjal 
svoje besede in misli kot novodobni posameznik, ki se skuša osvoboditi utesnjenosti svojega družbe-
nega prostora z duhom in ustvarjalnostjo. Igra med majhnostjo, ozkosrčnostjo vestnega policijskega 
uradnika in zunanjo nebogljenostjo obubožanega izgnanega degradiranega tujca z izjemno duhovno 
odprtostjo je živo nagovorila publiko pred tridesetimi leti in jo nagovarja še danes. 

Skoraj sočasno z dramsko upodobitvijo izgnanca Emila, ki se osvobaja z delom, pa je v slovenski 
dramatiki nastal svojevrsten derivat – Jančarjeva drama Veliki briljantni valček (1985) – o ujetniku 
posebnega zavoda za prevzgojo neposlušnih državljanov. Drama je doživela veliko uprizoritev in 
interpretacij na domačih in tujih odrih. Jančar je pričevanje o poljskem vstajniku Drohojowskem 
in njegovi žalostni usodi (iz Korytkovega pisma svaku) uporabil za motiv in dramski zaplet: junaka 
drame, zgodovinarja Simona Vebra družbena stvarnost nagne k poistovetenju s poljskim vstajni-
kom, ki je predmet njegove arhivske raziskave. Večina interpretov se je ukvarjala z razlago temeljne 
Jančarjeve metafore –  zavoda Svoboda osvobaja – prezrla pa je enega izmed nosilnih pomenskih 
sklopov – namreč kontekst Vebrove preobrazbe – prestop v imaginarno resničnost, v kakršni je 
vztrajal poljski vstajnik po popolnem porazu. Torej je dejavnik, vezan na poljsko zgodovinsko stvar-
nost, prek Korytkovih pisem našel pot v slovensko družbeno zavest, kar je nova aktualizacija vloge 
poljskega odposlanca v našem družbenem in duhovnem okolju. Na globokem zgodovinskem ozadju 
evropskih totalitarizmov je signaliziran namig, da bi nam dvestoletni obrat toka zgodovine osvetlil 
tisto alternativo, ki so jo v 19. stoletju simbolizirali ujeta in razdeljena Poljska ter poljski emigranti, 
ki so globoko v sebi verjeli v smisel svojega poslanstva. Torej se je vredno učiti poljščine, kot se je 
tega zavedal že Prešeren, Simon Veber pa je v svojih blodnjah v njej našel edino uteho za preživetje 
v mrežah ustanove, ki je zatiralsko delovala pod nasilnim znakom svobode.

Emil Korytko se je v slovensko kulturo trajno vpisal s svojim etnografskim delom, s katerim je 
oral ledino, v slovensko deželo je prinesel nekaj poljskega duha, s katerim je razgibal njeno ozra-
čje, položil je nove temelje slovensko-poljskim kulturnim odnosom in izoblikoval osebnostni lik 
posameznika, ki vztraja v zvestobi sebi in idealom. Tako je postal zgodovinska ikona, primerna za 
upodobitve novodobnega ranljivega, v svoje vizije verujočega subjekta.
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ddr. Marija STANONIK, Inštitut za slovensko narodopisje

EMIL KORYTKO (1813–1839) in »njegov 
program […] glede slovenske folkloristike«  
(I. Prijatelj)

Uvod
V času Korytkovega šolanja na liceju v Lvovu (1832) se je uveljavljala narodopisna smer, katere 
pripadniki so 1830 izdali »Narodne prislovice«, prevajali srbske pesmi v poljščino, zbirali poljske 
in ruske pesmi. Z nekaterimi od njih je Emil Korytko prijateljeval in se pridružil njihovi dejavnosti. 
Že pred aretacijo iz političnih vzrokov se je posvečal folklori lastnega naroda in začel zbirati gra-
divo v Galiciji in na poljskem ozemlju pod Rusijo. Predvsem sta ga privlačili ljudska medicina in 
verovanje (Kidrič 1978: 122).

Že kot dvajsetletnega študenta II. letnika filozofije ga je avstrijska oblast prijela »na podlagi doka-
zov, da je sodeloval pri »društvu s političnimi nameni« in širil uporniški tisk (Legiša 1959: 148). Po 
skoraj triletni sodni preiskavi je bil izgnan in 27.  1.  1837 prišel v Ljubljano1 – z obzorjem poljskega 
narodopisja in navdušen za poezijo (Kidrič 1978: 122–123).

Štiriindvajsetletnemu internirancu pod stalnim policijskim nadzorom je neprijetni položaj blažila 
okoliščina, da je bil Blaž Chrobath, Prešernov predstojnik v odvetniški pisarni, poročen s Poljakinjo. 
Tako sta dva svobodomiselna in duhovno osamljena moža, ki sta vizionarsko prekašala svoj čas, 
dobila priložnost, da se spoprijateljita v gluhi lozi ljubljanskega javnega življenja. 

Oba sta se navduševala nad A. Mickiewiczem in drug drugega učila materinščine: Prešeren Korytka 
slovenščino, Korytko Prešerna poljščino. Spomladi sta se v ožji družbi podala v okolico Ljubljane 
in celo v Idrijo. Na teh izletih je Korytko, dokler mu niso bili za eno leto prepovedani (Kidrič 1978: 
124), sam začel zbirati folklorno gradivo v ne/vezani besedi in si v poljščini ali nemščini zapisoval 
terenska opažanja o šegah, uverah ipd. To je spodbudilo njegove znance (ribniški graščak J. Rudež, 
profesor F. Metelko), da so mu pošiljali zbirke »medljudnih« pesmi, kakor jih je naslovil duhovnik 
M. Ravnikar-Poženčan, ki mu jih je največ priskrbel.    

Čeprav je bila pošta dolžna preverjati Korytkova pisma, se mu je posrečilo najti stik s pesnikom 
in narodopiscem L. Čelakovskim v Pragi, pobudnikom ilirizma L. Gajem in njegovim slovenskim 
pripadnikom S. Vrazom v Zagrebu, odmaknjenim J. Kopitarjem in mladim F. Miklošičem na Dunaju 
itn. Od tod ugotovitev, da je Korytko že jeseni leta 1837 snoval, česa se bo lotil v Ljubljani (Kidrič 
1978: 125). 

I. »Od poljskega separatista do romantično navdušenega panslavista« 
Germanska hegemonija je podžigala ilirsko in panslovansko gibanje, ki se mu je v Ljubljani, »pre-
pojen s slavofilskimi idejami Kollárja, Šafařika, Gaja in Vraza« (Kidrič 134 :1978) polagoma bližal tudi 
goreči poljski patriot. Medtem ko se je Vraz odpovedal slovenskemu knjižnemu jeziku in je Prešeren, 
v zameri s Kopitarjem, po Čopovi smrti (1835) kljub mlačnosti ljubljanskega »kulturniškega« kroga 

1	 Hkrati z njim je prišel njegov rojak Bogusław Horodyński.
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osamljeno vztrajal v kultiviranju slovenskega jezika za višje kroge, prepričan, da so njegovi upo-
rabniki vredni lastne identitete, je Korytko posrečeno združil Kollárjevo in Prešernovo načelo, ko je 
doumeval »Slovence za brate, potrebne, vredne, da jim posveti svoje gmotne in duševne moči« (Kidrič 
136 :1978). V pismu Čelakovskemu maja 1838 je poudarjal, da je »Slovan, zaljubljen z dušo in srcem 
v slovanstvo« in dodal, da se ima »za srečnega, da ga je usoda prignala v domovino Slovencev – 
Kranjcev, v domovino pobratimov« (Kidrič 135 :1978).

Kljub veliki naklonjenosti vzajemno-slovanskemu jezikovnemu in literarnemu gibanju (prim. pis-
mo prijatelju),2 se je Korytko v njegovem okviru odločil pokriti »polje folklore« – zaradi položaja 
na pol ujetnika! – na prostorsko omejenem območju Kranjske (Kidrič 1978: 136, 143).

II. »Njegov program […] glede slovenske folkloristike«
Korytko je v novem okolju užival precejšnjo naklonjenost, saj staršem ponosno piše: »Kranjci so 
zadovoljni, da sem v njihovi Kranjski. Bržkone še več let ne bi imeli tega, kar sem jim s svojim delom 
tukaj pripravil« (Korytko 91 :1983).

1. Kot pripadnik slovanske vzajemnosti se je hotel preizkusiti v prevajanju iz srbohrvaščine in kot 
izdajatelj vseslovanskega časopisa, vendar je obe nameri opustil (Kidrič 1978: 136, 139). Kočevskim 
Nemcem je želel posvetiti monografsko razpravo, ki jo je 6. 10. 1838 uredniku R. Glaserju za Ost 
und West Pragi že obljubil (Kidrič 1978: 139), toda besede ni mogel držati.   

2. Glede na tedanje romantiško razpoloženje in pridobljeno gradivo ni nenavadno, da je že 1838 
načrtoval zbirko »narodnih pesmi kranjskih«, verjetno rojakom na ljubo, s kritično spremno besedo 
v poljščini (Kidrič 136 :1978). Za prazen nič ni bil izgnan iz domovine. Tudi v zamišljenem uvodu 
k izdanim pesmim si dovoli ošvrkniti tujstvu podvrženo oblast: »/N/e iščimo narodnega pri vrhovih 
v deželi, ki nič ne poznajo deželnega jezika ter v sodbi o ljudstvu, ki ga ne poznajo, slepo posnemajo 
nevedne tujce« (Novak 49 :1972). Za dokaz, da s podporo slovenščini ne rine v provincializem, kar je 
bil verjetno očitek ilirizmu naklonjenega Stanka Vraza in njegovih, navaja veliko širše koordinate 
slovanske vzajemnosti: 

/S/lovanstvo je podobno svetovnemu sistemu, osrednje sonce Slovanov je njihov ne 
povsod razpoznavni osnovni značaj, navdušujoči jih duh slovanstva! Njihova sonca so 
glavni rodovi, ki pa se delijo v pododdelke v planete, mesce, satelite. Vzajemnost jih vse 
vzdržuje in druži v celoto. Noben narod ne more pokazati tega bogastva, te mnogovrstno-
sti, raznoličnosti in izprememb, ki žal doslej niso mogle Slovanov dovolj varovati, ker 
se prav zavoljo mnogih narečij in govorov pritožujejo ter celo zaničujejo tista narečja, 
ki jih govori le malo ljudi ali jih nameravajo uničiti. Narečja so členi verige in če le 
enega izpustimo, je naslednji že osamljen in odlomljen od celote. […] Ne uničenje kake-
ga govora, kakega narečja, ne dvig enega na račun in nad razvalinami drugega, marveč 
popolno izoblikovanje in vzajemno dopolnjevanje slehernega narečja, slehernega govora 
Slovanov vodijo k splošni lahko medsebojni umljivosti, da, mislim celo, da bi bila ta pot 
edina, ki bi ostvarila véliko misel enotnega in celostnega slovanstva (Novak 1972: 49).

Hkrati je snoval še »drugo delce o Kranjski« v poljščini, da bi se njegovi rojaki seznanili z južnimi 
Slovani. Zdi se, da je bilo zamišljeno kot poglavje v obsežnem enciklopedičnem delu Slovanstvo: 
»Słowianšćyzna. T. I. Iliria. Slovency«, kakor je bila še 19103 označena Korytkova zbirka narodnih noš 

2	 Pismo, 4. 6. 1838: »Odkar sem tu v pregnanstvu, sem se predal s celo dušo učenju srbskega, češkega in dalmatinskega 
jezika [...] in se ne mislim posvetiti odslej ničemur drugemu nego slovanstvu« (Kidrič 135 :1978).

3	 Rudolfin. Stavba današnjega Narodnega muzeja v Ljubljani?
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(Kidrič 1978: 136). Pozornost vzbuja njegova dvojna narodnostna opredelitev: Kranjska, Slovency. 
Poglavje o njih bi vsebovalo razdelke: 

1.	 Kranjski jezik in literatura, s posebnim poudarkom na M. Čopu, V. Vodniku, F. Prešernu in 
prevodi njunih pesmi;  

2.	 Folklorne / narodne pesmi – s prevodom najboljših;

3.	 Značaj naroda, ki se po tedanjem prepričanju kaže: 

a.	 v navadah in šegah življenjskega cikla itn;
b.	 praznikih letnega cikla (koledovanje, Janez Krstnik);
c.	 igrah, zabavi, kratkočasju in plesu;     

4.	 Uvere: strahovi, duhovi, prazne vere, predsodki, čarovništvo;

5.	 Zdravilstvo: s čarodejstvi, drgnjenjem, pihanjem, dotikanjem, zagovarjanjem: z zelišči;

6.	 Bajke in povedke;

7.	 Oblačilna kultura z risbami;

8.	 Simboli. (Kidrič 1978: 136).

Korytko z nabranim gradivom ni bil zadovoljen, zato se je po letu in pol bivanja v Ljubljani pogu-
mno predstavil javnosti kot ein Slave aus Norden in z razglasom Den Freunden des Slawenthums 
in Krain. Illirisches Blatt ga je objavil 23. 6. 1838, Ost und West 21. 7. 1838 (Novak 1972: 31). 
Kot Slovan s severa dobrohotno nagovarja Prijatelje slovanstva na Kranjskem za dodatno gradivo 
z utemeljitvijo, da so za zgodovina narodov in rodov, ki v svetovni zgodovini nimajo pokazati kaj 
pomembnega, najbolj privlačne popolne zbirke ljudskih pesmi in povedk, opis nravi, šeg in navad 
ter družinskega življenja, kar vse prikazuje duševni razvoj in stanje naroda (Novak 1972: 30). Take 
zbirke da že imajo Rusi, Čehi, Poljaki, Srbi, Dalmatinci, edino Kranjski manjka. Da bi »tudi ta veja 
velikega slovanskega rodu postala pobliže znana drugim, posebno severnim Slovanom« (Novak 
1972: 30), želi to vrzel odpraviti in se obrača na prebivalce v vseh pokrajinah Kranjske, da bi mu 
ustregli s podatki na podlagi 12 rubrik, ki jih je pripravil v ta namen. Odziv je bil razveseljiv. Prošnji 
so se odzvali U. Jarnik s Koroške, s Štajerske S. Vraz, NN, verjetno duhovnik iz Tinjana v Istri, s 
Kranjske J. Rudež, F. Metelko, M. Ravnikar in še nekateri duhovniki.  

Za primerjavo z drugimi Slovani je pisal za ustrezno literaturo prijatelju rojaku J. Borkowskemu in 
L. Čelakovskemu v Prago (Kidrič 1978: 135).

Delno urejeno gradivo za knjigo o Kranjski, ki jo je bogato poslikano nameraval pripraviti v 
poljščini,4 je ostalo v rokopisu. Poleg risb, skic za oblačila, vsebuje leksikalno gradivo in predvsem 
zapiske s terena ali iz drugih virov. Zato so neenotni, urejeni le z zaporednimi številkami enot in 
deloma pokrajinsko identificirani (Jež 1985: 112–113). 

Ohranil se je celo koncept omenjene prošnje, ki je bolj osebna in obsežnejša in pomeni prvo 
vprašalnico »za raziskovanje ljudske kulture na Slovenskem« (Novak 31 :1972). Prvi jo je objavil 
ukrajinski slovstveni zgodovinar I. Franko 1908 (Novak 1972: 28). Iz navedenih rubrik se vidi, da je 
imel Korytko glede na današnjo etnološko sistematiko pred očmi predvsem duhovno in deloma 
socialno kulturo. Za oblačilno kulturo, ki se danes praviloma uvršča v materialno kulturo, je glede 
na njeno estetsko funkcijo lahko razumeti, da so jo nekdaj dojemali v smislu duhovne kulture. 

Glede na koncept, ki ga je Korytko osvojil na Poljskem in na Kranjskem utrjeval, in okolje, v ka-
terem se je gibal, je jasno, da je po današnji strokovni opredelitvi bližje posameznim panogam 

4	 Ilja Popit, Uvod k opombam, Anton Rudež, Jožef Rudež, Janez Zima, Od volkodlaka do Klepca, Radovljica 2010, 105.
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folkloristike in manj etnologiji. Toda še vedno drži: »Filološke šole in sodbe ni imel, a na etnograf-
skem polju se je bil dokopal do precej trdne pozicije, kakor je ni imel na Kranjskem takrat nihče drug« 
(Kidrič 143 :1978). Korytku omejene možnosti za gibanje niso omogočale, da bi se na podeželju 
lahko seznanjal s pojavi iz materialne kulture. Poljski izgnanec sam slikovito pojasnjuje, zakaj daje 
prednost zbiranju gradiva iz duhovne kulture in pri tem daje velik poudarek prav jeziku:

Gore kamnov [ne] morejo sprhneti – živali ne morejo poginiti in čeprav zima oropa livade 
cvetlic, se bodo prihodnjo pomlad spet rodile! – Ni pa tako s pravimi narodnimi rečmi 
[Nationalität], s šegami, z nravmi, jezikom, bajkami in ljudskim pesništvom! – Če zmede-
mo, pokvarimo ljudstvu jezik, tedaj smo mu zmedli njegovo mišljenje, njegovega duha, če 
ga oropamo njegovih šeg in navad, tedaj smo se nad ljudstvom pregrešili, oropali smo ga 
mnogih njegovih čednosti, njegove sreče in njegovega veselja (Novak 1972: 47).

Zato ni umesten očitek (Novak 1972: 33), da sta ga z vključevanjem materialne kulture v etnološko 
zavest prehitela štajerski nadvojvoda Janez in J. Košič iz Prekmurja.

Sklep
Doslej se je pela hvala Korytku predvsem zaradi zbirke Slovenske pesmi kranjskiga naroda 
(1839–1844), za katero pa ni užil veselja, saj je izšla posthumno. Prevedenih je blizu 60 enot, ki se 
nanašajo na slovstveno folkloro in verovanje (Stanonik 2012: 158–164). Da je Korytkova terenska 
in druga zapuščina dovolj aktualna, pričajo vsaj štirje avtorji: F. Marolt,5 I. Grafenauer,6 V. Novak,7 
A. Baš8. V. Novak je prvi začel pripravljati gradivo za znanstveno objavo. Njegovi prepisi Korytkovih 
zapiskov so bili na več mestih v oporo prevodom iz poljščine (Jež 1985: 113)9 v sodelovanju z B. 
Ostromęcko-Frączak in so še zmeraj edini kolikor toliko zanesljiv dostopen vir iz Korytkove zapu-
ščine. Prvi snopič (Ms 455/II, 25–28) vsebuje 47 enot, drugi snopič (Ms 455/29–36) 49 Korytkovih 
prevodov v poljščino. Od 16 enot v tretjem rokopisu (Ms 455/II, 37) jih 1110 vsaj navaja ali tudi 
opisuje bajčna bitja. 
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Emil Korytko in zbirka Slovenske pesmi 
krajnskiga naróda

Pri presoji zbirke ljudskih pesmi Slovenske pesmi krajnskiga naróda, ki jo je uredil Emil Korytko in je 
izšla po njegovi smrti, je bilo pogosto v ospredju predvsem njegovo razmerje do Stanka Vraza in 
njegovega zbiranja pesemskega izročila (prim. Kidrič 1910: 365, 490, 496; 554–558, 688) oziroma 
ocena, s katero je Korytkovo delo označil Stanko Vraz (Vraz 1839: VIII–IX). Upoštevanje Korytkovih 
pisem domačim, analiza zbranih pesmi in vnovični pretres Korytkovega poziva za zbiranje in nje-
govih presoj zbranega gradiva, predvidenih za uvod k zbirki ljudskih pesmi, pa to podobo močno 
problematizirajo. Pregled tega gradiva hkrati ponuja odgovor na vprašanje, zakaj je Korytku uspelo 
to, česar dotlej domači zbiralci niso zmogli – izdati zbirko slovenskih ljudskih pesmi.

Korytkovo izgnanstvo v Ljubljani in njegovi motivi za zbiranje izročila
Korytkov izgon v Ljubljano je zanj pomenil začetek povsem nove poti. Kljub prizadetosti ob poli-
tični obsodbi in izgonu iz domovine je Korytko še pred prihodom v Ljubljano, 28. 12. 1836, pisal 
materi: »Mama moja, ne vdajaj se žalosti, vse hudo je težje, dokler je še daleč, ko je blizu, pa včasih 
ni več tako hudo in je celo koristno.« (Korytko 1983: 29). Kaj je prineslo njegovo izgnanstvo v 
Ljubljani zanj in za Slovence, odkrivamo še danes.

Emil Korytko je bil plemiški sin, človek z dostojanstvom in veliko osebno odgovornostjo. S to držo 
je sprejel izgon v Ljubljano, čeprav se je zaradi ujetosti v ljubljansko provincialnost (prim. Kidrič 
1910: 490–496) in zaradi pomanjkanja ves čas soočal z velikimi stiskami, ki jih je v svojih pismih 
razkrival domačim (Korytko 1983). Po teh pismih sodeč se je Korytko proučevanja slovenske ljud-
ske kulture lotil tako iz osebnih razlogov kot iz potreb, ki jih je zaznal v družbi.

Kot dobro vzgojen mladenič je čas izgnanstva v Ljubljani želel koristno izrabiti. Svoje poslanstvo 
je videl v primerjalni obravnavi slovanskih kultur, prikaz kulture Slovencev pa je bil del te primer-
jalnosti (Korytko 1983: 65). Predstavitev slovenske ljudske kulture je nameraval vključiti v delo 
Słowiańšćyzna in jo predstaviti kot del vzajemne slovanske kulture. Načrtovana zbirka Slovenske 
pesmi krajnskiga naróda je bila prvi korak na poti do tega cilja, nujna tem bolj zato, ker je pri 
Slovencih v odnosu do izročila čutil veliko zamudništvo (Korytko 1983: 78). 

Korytko se je hitro vključil v življenje v Ljubljani (prim. Kidrič 1910, Novak 1972, 1986) in ga hkrati 
z zanimanjem opazoval. Pri tem je bil kritičen, kritičnost pa je upošteval tudi sam: s to držo je na 
primer poročal o družbenokritičnem pesništvu, o navadi, da so v Ljubljani po zidovih lepili satirične 
pesmi, imenovane paskvili (Korytko 1983: 49). S pozornostjo do življenja je izražal izredno širino, ki 
se ni omejevala le na ljudsko, s tem pa je opozarjal tudi na nekatere značilnosti, ki so bile doslej v 
folkloristiki povsem prezrte. Pozoren je bil tudi do tistih področij življenja, ki so vodila k napredku 
v materialnem pogledu, kar razkriva gospodarsko odgovorno vlogo plemiškega stanu: v pismih 
staršem je stalno poročal o kulturah, pomembnih za napredek poljedelstva (Korytko 1983, 86). 

Njegova izobrazba in plemiško poreklo sta usmerjala ne le njegove motive za zbirateljsko delo v 
Ljubljani, temveč tudi širino njegovega opazovanja. Kot plemiški sin si je prizadeval za vsestranski 
napredek in razvoj, ta razvoj pa je bil v duhovnem smislu odvisen tudi od upoštevanja ljudske kul-
ture. Z zbiranjem pesmi je začel takoj, ko se je soočil z novim okoljem (Korytko 1983: 61). Pri tem 
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so mu pomagali osebni stiki in poznanstva  (več Kidrič 1910), javnost pa je obveščal o svojem delu 
in pogledih nanj tudi z objavami v ljubljanskem časopisu Illyrisches Blatt in v praškem Slovanom 
naklonjenem listu Ost und West (več Novak 1972: 28–31). 

Prvo od teh besedil, objavljeno z naslovom Prijateljem slovanstva na Kranjskem; Slovan s Severa, 
je bilo vabilo k zbiranju in pomeni prvi sistematični vprašalnik za raziskovanje ljudske kulture 
na Slovenskem (Novak 1986: 144-149). Razširjanje poziva je bilo priznanje Korytkovemu delu, 
velik odziv nanj pa je kljub Korytkovi ujetosti v ljubljansko okolje omogočil pripravo prve zbirke 
slovenskih ljudskih pesmi.  

Zbirka Slovenske pesmi krajnskiga naróda in njena interpretacija
S folklorističnega stališča je Korytkovo zbirko Slovenske pesmi krajnskiga naróda treba ovrednotiti 
tako po tem, kar je bilo končno vključeno v izdajo, kot po tem, kar je bilo za objavo pripravljeno. 

Pri pripravi zbirke je bil Korytko od sredine julija 1837 do sredine julija 1838 zaradi prepovedi 
izletov na deželo (Kidrič 1910: 687) vezan le na pomoč Franceta Prešerna, ribniškega graščaka 
Jožefa Rudeža, profesorja Metelka, na župnike Matevža Ravnikarja Poženčana, Jakoba Dolenca, 
Jurija Plemla in na kaplana Jožefa Orešnika (Novak 1986: 158). Posredništvo, ki ga je Korytko 
potreboval tudi zaradi neznanja slovenskega jezika, je zbrano gradivo oropalo širine, s katero je 
kulturo razkrival Korytko sam (prim. Kidrič 1910: 685–686).

Po dobrem letu dni bivanja v Ljubljani je imel Korytko prvi del pesemskega gradiva že pripravljen 
za cenzuro (Korytko 1983: 85). Pri razvrstitvi pesmi ni imel zgleda. V ospredje je postavil obredne 
pesmi, iz česar je razvidno, da je prav v obrednih pesmih čutil največjo moč za osvetlitev prete-
klosti, hkrati pa je v njih videl bližino z drugim slovanskim izročilom. V tem se je tudi razločeval 
od Vraza, ki je po srbskem zgledu v ospredje postavil pripovedne, in sicer junaške pesmi. Korytko 
je v objavo nameraval vključiti notne zapise in ilustracije (Korytko 1983: 105), zbirko pa naj bi 
spremljal predgovor. 

Zaradi zapletov s predgovorom je pomen slovenskega pesemskega izročila osvetlil v besedilih, od 
julija do novembra 1838 objavljenih v Illirisches Blatt in Ost und West (več Novak 1986: 156–164). 
Glede na to, da melodije pozneje niso bile vključene v zbirko, je izjemno dragocen tisti del na-
črtovanega Korytkovega predgovora, ki govori o nasprotju med starimi in novimi pesmimi; to 
nasprotje je Korytko ugotavljal tako na besedilni kot na glasbeni ravni. Posebej je izpostavil pesmi 
z začetkom Stoji stoji beligrad, ki naj bi se, kot pravi, pele v »molskem tonu« in naj bi bile podobne 
nekaterim rusinskim melodijam. Korytko je ob tem predstavi tudi odnos mladih do tega izročila in 
označil njihovo pevsko kulturo (Novak 1986: 164). V teh opisih je prepoznal značilnosti in razlike, 
ki v slovenski folkloristiki niso bile ovrednotene. 

Korytko je 20. 6. 1838 cenzuri predložil tri zvezke s 37 pesmimi in 73 „vižami” (Novak 1986: 153), s 
čimer so se začele neposredne priprave na objavo. Zbirka je, kot rečeno, izšla brez not. To je sprožilo 
krivično obtožbo, da so bile pesmi zapisane po nareku, brez upoštevanja melodij, in popravljene. Ta 
obtožba je povsem spregledala Korytkova prizadevanja za sledenje obema načeloma, torej načelu 
zapisovanja ob petju in prepovedi olepševanja besedil (Novak 1986: 161): Korytko jih je v zadnjem 
delu interpretacije pesemskega izročila, 21. 11. 1838 objavljenega v Ost und West, iste, ki bi tako 
postopali, posvaril, „naj se ne bližajo temu svetišču“ (Novak 1986: 166). Na to, kar se je dogajalo 
z zapisi, preden jih je dobil v roke, Korytko seveda ni mogel vplivati. Zaplete ob tisku so dopolnili 
tudi zapleti s črkopisom: obljubljeni tisk v gajici mu je bil, kot je Korytko zapisal v svojem zadnjem 
pismu staršem, 10. 11. 1838, onemogočen (Korytko 1983: 111), v ozadju pa je bilo razhajanje z 
Gajevimi pogledi (Kidrič 1910: 749).
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Pomen Korytkovega dela za slovensko ljudsko pesemsko izročilo
Zbirka Slovenske pesmi krajnskiga naróda je izšla po Korytkovi smrti v uredništvu Mihe Kastelca 
in Jurija Kosmača (Novak 1986: 173). S samim delom je Korytko Slovencem ustvaril podobo pe-
semskega izročila na Slovenskem v začetku devetnajstega stoletja, ki omogoča zanimive zaključke.  

Njegova obsojenost na življenje v Ljubljani je povzročila, da je bilo zbirateljske in raziskovalne po-
zornosti deležno osrednjeslovensko območje. Zapisovalci pesemskega izročila so se zaradi prepri-
čanja, da je ljudska pesem bolje ohranjena v nerazvitem območju, pozneje usmerjali predvsem na 
obrobje, kar Korytkovim objavam daje še večji pomen. Pri tem je zelo zanimiva skupina fantovskih 
pesmi, med katerimi sta tudi dve pripovedni. Zapisane so bile v Krakovem (prim. Vrhovnik 1933: 
190), kar nakazuje pomen te zvrsti v mestnem okolju. 

Iz objavljenih pesmi, med katerimi Korytko ni ustvarjal hierarhije, je moč razbrati njegovo razume-
vanje življenja in podobo slovenske družbe tistega časa, čeprav se je, kot pravi, omejil na pesmi, ki 
jih mladi rod ne poje več (Novak 1986: 164). Velik pomen je posvečal obrednim pesmim, in sicer 
svatbenim. Nekatere od objavljenih pesmi, predvsem pivske in zdravice, so žive še danes, zato 
Korytkova zbirka omogoča opazovanje kontinuitete, nekatere pa opozarjajo na mednacionalno 
pesemsko prepletanje in na vlogo pesmi kot način obveščanja. Primerjava z današnjim stanjem 
dokazuje, da imajo največjo trajnost ljubezenske in pivske pesmi, pripovedne pa so se ohranjale 
predvsem s posredovanjem folkloristike.

Zbirka žal ni bila objavljena z melodijami. Zakaj so bili zapisi melodij izključeni iz tiska, ni jasno, še 
manj pa, kam so se izgubili. Znano je le, da so po Korytkovi smrti njegovi starši njegove »ostaline« 
prodali (Kidrič 1910: 366). To vrzel vsaj delno izpolnjujejo Korytkova etnomuzikološka opažanja, 
ki omogočajo sklepanja o pesemski ustvarjalnosti na Slovenskem v preteklih stoletjih in o njeni 
novelistični vlogi (več Klobčar 2014). Njegovo delo, vključno z gradivom, ohranjenim v njegovi za-
puščini, je kljub fragmentarnosti izjemno pričevalno, ne le za spoznavanje življenja na podeželju, 
temveč tudi v mestih.

Korytko je bil človek plemenitega rodu in plemenitega duha. Bil je tujec s širokim obzorjem in z 
jasno vizijo, ki sta ju oblikovali domača plemiška vzgoja in poljska etnološka šola;  morda je bil 
prav zaradi plemiške vzgoje dovolj pragmatičen, da je lahko združil zbirateljska iskanja, ki pred 
njim na Slovenskem niso prinesla sadov. Ni bil prvi, ki si je prizadeval za izdajo slovenskih ljudskih 
pesmi, bil pa je prvi, ki mu je to uspelo, čeprav brez izdaje melodij. Svojo osebno nesrečo, izgon v 
Ljubljano, je z izjemnim delom usmeril v dobro naroda, med katerim je preživljal svoje izgnanstvo, 
in osmislil svoje bivanje na tujem. 

Svoje delo, vključno z izdajo slovenskih ljudskih pesmi, je z jasno vizijo usmerjal v bodočnost, v 
napredek. V isti napredek, ki ga je načrtoval z mislijo na dom, na vrnitev v domovino. Manj kot pol 
leta po prihodu v Ljubljano, 5. 7. 1837, je v pismu staršem pisal o raznih semenih in sadikah, ki jih 
bo prinesel domov za boljše gospodarjenje, in očetu naročil: »Dobrotni oče, posadi veliko murv, 
kolikor Bog da, da bomo lahko, ko se vrnem, odprli veliko svilarno, kar malo stane, veliko pa prinese 
koristi /…/« (Korytko 1983: 63).

Korytko se ni vrnil v domovino in ni gojil sviloprejk: nit njegovega življenja se je pretrgala zadnje-
ga januarja leta 1839, malo preden je prišel med ljudi prvi zvezek njegove zbirke Slovenske pesmi 
krajnskiga naróda. Naroda, ki mu je dal prvo zbirko ljudskih pesmi, ta pa ga je z oceno Stanka Vraza 
velikokrat napačno sodil. 

Korytko pa ni bil velik v tem, kar je storil za Slovence, temveč tudi v tem, česar ni hotel storiti: zbirki 
Slovenske pesmi krajnskiga naróda, ki pomeni njegov veliki prispevek k odkrivanju in ohranjanju 
slovenskega pesemskega izročila, kljub veliki materialni stiski ni hotel napisati posvetila. Guverner, 
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ki mu je dovoljeval izlete v okolico in cenzuriral njegove spise, mu je bil pripravljen dati sredstva 
za tisk, če bi mu Korytko delo posvetil, Korytko pa je to odločno zavrnil (Korytko 1983: 99–100). 
Tako je potrdil veličino duha, ki je spremljala izdajo prve zbirke slovenskih ljudskih pesmi, in 
dokazal moč neuklonljivosti, ki zmore preseči tudi na videz nepremagljive ovire. S tem je, vključno 
z delom, ki ga je zapustil Slovencem, presegel meje svojega časa in meje med narodi. 
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Teuta IMERI, prof. slov. 

Terensko delo Emila Korytka na slovenskem 
ozemlju (povzetek diplomskega dela)

Povzetek članka
Prvi del članka obsega kratko predstavitev življenja Emila Korytka po prihodu v Ljubljano, njegove 
načrte in njih izvedbo.

Drugi del prikazuje način prepisovanja in prevajanja Korytkovih terenskih zapisov in izpisov iz 
literture (t. i. diplomatični prepis). Sledi tematska razvrstitev in analiza njegovega terenskega gra-
diva po etnoloških poglavjih. 

Na koncu sledi sklep, kjer so na kratko podane bistvene ugotovitve, predvsem kaj vsebujejo pre-
vedeni rokopisi, kako daleč je bil Korytko pri zbiranju gradiva in kakšno mesto mu pripada med 
kulturniki Prešernove dobe. 

Uvod
O Emilu Korytku, poljskem političnem internirancu v Ljubljani med leti 1837 in 1939, sem prvič 
slišala na študiju slovenistike v Mariboru, in sicer na predavanjih iz slovstvene folkloristike. 

Njegova zapuščina se je po letu 1983 drobec za drobcem prevajala. Neprevedeni so tako ostali še 
Korytkovi lastni zapiski – terenski in izpiski iz literature. V svojem diplomskem delu Terensko delo 
Emila Korytka na slovenskem ozemlju (Imeri, 2008) sem prevedla in obravnavala še ta del rokopisov.

Emil Korytko v Ljubljani
Avstrijska vlada je zaradi karbonarskega in osvoboditeljskega gibanja v 30. letih 19. stol. začela 
slediti emigrantom, njihovim pomočnikom in članom raznih tajnih društev, zlasti dijaškim, ki so se 
po novembrski vstaji začeli v Galiciji množično ustanavljati. Tako sta leta 1833 pred sodišče prišla 
dva moža, Bogusław Horodyński in Emil Korytko, oba obtožena, da sta sodelovala pri revolucio-
narnem delu. (Prijatelj 1908: 5).

Po dveh letih lvovskega zapora se je dunajska oblast odločila, da ga skupaj s Horodyńskim pošljejo 
na jug habsburške monarhije, v kranjsko prestolnico Ljubljano, kjer med ljudstvom še ni bilo take-
ga revolucionarnega duha. Tako je mladi poljski revolucionar skupaj s sorojakom Horodyńskim na 
začetku februarja 1837 prispel v Ljubljano (Prijatelj 1909: 8).

Bivanje mladega Poljaka v Ljubljani je bilo kratkotrajno, a zelo plodno. Kljub precej strogemu 
nadzoru, hudemu domotožju in Ljubljani, ki je bila zanj vse drugo kot prijetno mesto, je zelo hitro 
navezal stik z ljubljansko inteligenco. Zaposlil se je tako z zabavami kot tudi izobraževanjem. Po 
neuspelih prošnjah za vrnitev se je deloma vdal v usodo in se pognal v raziskovanje dežele, v 
katero ga je gnala usoda. Nadaljeval je delo, ki ga je pričel že v svojem kraju. Pod krinko naravo-
slovnih in statističnih raziskovanj je raziskoval korenine slovanske duše: folklorne pesmi, šege, 
navade, verovanja, noše. Pri nas je postal duša narodnega življenja, ki je priganjala domačine k 
spoznavanju lastnega naroda, njegovih pesmi, šeg in navad.
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Decembra je Korytko nenadoma hudo zbolel in 31. 1. 1839 preminil. Umrl je z zavestjo pregnanca, 
kljub temu, da je oče ravno v tistem obdobju dosegel njegovo izpustitev. (Prijatelj 1908: 22).

Korytkovi načrti, cilji in svetovnonazorska opredelitev
V Prešernovi zapuščini shranjena Korytkova pesem Śpiew patriotów polskich (prev. Spev poljskih 
patriotov) je pomembna zaradi podobnosti s Prešernovo Zdravljico. Pesem kliče k revoluciji, ki 
bo strmoglavila tirane z njihovega prestola. V pesmi se nam približa Korytkovo mišljenje, ki je 
blizu evropskemu univerzalizmu, in poudarja splošni, ne le nacionalni boj za svobodo. Vseskozi  
poudarja, da smo sinovi ene matere, Slovanke, želi si ljubezni in bratstva med narodi. Poudarjal je, 
da so si slovanski dialekti med seboj povezani kot veriga. Če en člen odvzameš, se podre celota. 
Vodilni moto poljskih romantikov je bil »vrnitev k ljudskemu«. Tako ni nenavadno, da se je Korytko 
že v prvih mesecih lotil zbiranja narodnega gradiva (Ostromęcka-Frączak 1988: 22–27). 

Po nekaj mesečnem bivanju v Ljubljani, še posebej po spoznanju, da bo njegova vrnitev na Poljsko 
težka, podal v raziskovanje kranjskega naroda. Zastavil si je zelo širok plan. Nameraval je izdati 
splošno slovansko enciklopedijo z naslovom Słowiańšćyzna. Prvi del naj bi bil posvečen Slovencem. 
Vseboval naj bi članke o jeziku, literaturi, folklornih pesmih, šegah in navadah ljudstva, verovanjih 
itd. Njegova korespondenca s Čelakovskim, Vrazom, Kopitarjem in Borkowskim kaže na to, da je 
delo vzel zelo resno (Ostromęcka-Frączak 1988: 25).

Korytko se je že spomladi 1838 povezal z ljudmi, še posebej tesno je sodeloval z Jožefom Rudežem, 
prav tako je navdušil guvernerja Schmidburga, ki je nadzoroval njegovo bivanje v Ljubljani, s svojo 
vznesenostjo za svoje delo, tako pa si je tudi omogočil potovanje po državi. Spoprijateljil se je 
tudi s Francetom Metelkom in Matevžem Ravnikarjem ter navezal stike z Rudolfom Glaserjem, 
ki je tiskal praški časopis Ost und West. 24. junija 1838 je sporočil svojim staršem, da je že zbral 
gradivo za svojo »nacionalno in kulturno zgodovino«, in ostalim dopisovalcem, da je izdelal načrt 
in področja, ki jih je nameraval obravnavati najkasneje do 4. julija. Poleg sodobne literature s 
portreti Vodnika, Čopa, Prešerna in Kopitarja je nameraval obravnavati še slovstveno folkloro in 
ostala poglavja duhovne kulture ter materialno kulturo (Jež 1988: 30, 31).

Ko je dobil dovoljenja za izlete, si je na njih zapisoval vse, kar mu je prišlo pred oči. O tem pripove-
duje Luiza Pesjak (1886: 678–679), ko je z njo, njenim očetom, dr. Crobatom, in Prešernom potoval 
po deželi:

Stopali smo tudi v hiše in v bajtice in ljubi naš prijatelj, ki je pri tacih potovanjih vedno 
bil najboljše volje in nikoli ni mogel prehvaliti naše domovine, nagovarjal je vse ljudi. 
Umeli so ga, dasi ni govoril gladke slovenščine. Stare žene so mu morale pripovedovati 
še starejše pravljice, a fantje in dekleta peti pesmi in najljubše mu je bilo to, če mu je 
sivi starček s tresočim se glasom zapel pesmico, za katero mladi svet še vedel ni. Privleči 
so mu morali ljudje, kar so hranjenega imeli po omarah in pod streho: kolovrate in staro 
plesnivo orodje, suknena ženska krila s širocimi gubami, srebrne pasove, lepo in gosto 
vbrane ošpetlje s svetlimi gombi pri rokavih in za vratom, čepice z dragocenim širocim 
zlatim robom in tudi peče s čipkami, ki tako čudovito povekšujejo lepoto mladega obraza 
[...] Sem ter tja je risal ž njim še tudi podobe in možje in žene so morali prav mirno in tiho 
stati pred njim. (1886: 678–679.) 

Poleti 1838, ko je zbral že kar nekaj gradiva, je objavil v Illyrisches Blatt 23. junija 1838 poziv. Temu 
jih je sledilo še nekaj, tudi v praškem listu Ost und West. To so bili prvi teoretični, programski članki 
o slovenski etnologiji. Žal so bili dolgo časa pozabljeni v nemških listih (Novak 1972: 29).
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Predvsem prvi Korytkov članek, objavljen v Illyrisches Blatt 23. 6. 1838, prikazuje, kako moderen 
in natančen pristop do obravnavanja etnološkega gradiva je izbral mladi poljski etnograf. Pod 
naslovom Prijateljem slovanstva na Kranjskem; Slovan s severa je pozval ljubitelje etnologije, naj mu 
pošljejo čim več etnološkega gradiva. Takole jih je nagovarjal:

Najzanimivejša zgodovina vsakega naroda, posebno pa vsakega rodu, ki nima pokazati 
kakega važnega pomena v svetovni zgodovini, bi bila popolna zbirka ljudskih pesmi in 
pripovedk, opis nravnega in družinskega življenja, prikaz nravi, šeg in navad, kar bi vse 
moralo jasno pokazati stanje duševnega razvoja in napredek naroda. 

Obračam se na dobrohotne rojake v vseh pokrajinah Kranjske s prošnjo, da bi mi dali 
natančnejša pojasnila o naslednjih predmetih. Predmeti, o katerih želim dobiti sporočila, 
so sledeči: 

Št. 1. Vse o šegah pri svatbah, pogrebih in krstih nadrobno do potankosti; - ali ni bila kje 
na pokopališčih navada, da so po pogrebih priredili gostijo?

Št. 2. Kakšne šege so v navadi na božični praznik? Koleda; katere pesmi pojejo pri 
tem (vendar samo svetne); - ali praznujejo slavje enakonočja in kako? Ako ne, kako na 
šentjanžev večer? (Hacquet pripominja v svojem opisu Slovanov, da je bil sam navzoč 
na Krasu pri taki slavnosti); kakšna praznovanja so sicer v navadi, ki označujejo nravi 
ljudstva?

Št. 3. Plesi in glasba. Druge igre in zabave deklet in fantov, starih in mladih; ali ne 
vsebujejo kake alegorije ali pomenijo kako vedeževanje.

Št. 4. Vraže, predsodki, predznamenja, meteorologija ali vremenoslovje.

Št. 5. Demonologija, verovanja o duhovih, vračanje mrličev, vampirji, imena duhov, 
zagovarjanje in eksorcizmi; tudi če je to pozabljeno, če je le obstajalo. Lastnosti, ki jih 
prisojajo različnim živalim, rastlinam, drevju, kamnom in planetom.

Št. 6. Čarovnice, čarovnije, pripovedke o čarovnicah, sodne obravnave, ki so jih vodili v 
zvezi z začaranji po čarovnicah, zle oči (= uroki, op. prev.) itn.

Št. 7. Ljudsko zdravilstvo, zdravilno znanje kranjskega ljudstva z rastlinami, s kamni itn., 
katere rastline imajo zdravilne moči in proti katerim boleznim in kako pripravljene?

Št. 8. Ljudski simboli, pažnjo vzbujajoča mnenja in pregovori.

Št. 9. Ljudske pesmi, vendar le svetne, zapisane zvesto iz ljudskih ust.

Št. 10. Ljudske pravljice, bajke, pripovedke brez dodatkov in brez krajšav, tako kot jih 
ljudstvo pripoveduje.

Št. 11. Noše, opis posameznih oblačil (slovanska imena), če mogoče risbe ali vzorci.

Št. 12. Življenje doma v družini; kakšna gostoljubnost? Pogostitev? Složnost? Vzajemna 
pomoč v sili? Katere pregrehe in čednosti prevladujejo; katerih sploh ni najti ali redko? 
(Illyrisches Blatt 23. junij 1838 št. 24: 97–98; cit. po Novak 1972: 30.)

Korytko je z objavljeno vprašalnico nameraval dobiti gradivo za prvi del enciklopedije, ki bi bila 
namenjena Kranjski. V svojem zbiranju etnološkega gradiva se je omejeval na duhovno kulturo 
(vpr. št. 3–10), deloma na družbeno, predvsem na družinske in glavne letne šege, na življenje v 
družini, na vaško skupnost (št. 1, 2, 12), v snovni kulturi pa le na nošo (št. 11) (Novak 1972: 33). 

Med tistimi, ki so mu poslali največ, je bil na prvem mestu Jožef Rudež. Poleg folklornih pesmi 
mu je poslal tudi zapise o verovanju in šegah prebivalcev Ribnice. Rudeževi prispevki obsegajo 
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28 rokopisnih listov, shranjenih v Korytkovi zapuščini. Naslednji večji snopič ni dobil od Matevža 
Ravnikarja Poženčana, kot je zapisano v nekaterih člankih, temveč od pozabljenega blejskega zbi-
ralca, tedanjega potoškega kaplana Janeza Zime. V zapuščini je namreč shranjen obsežen zvezek z 
naslovom Loški potok. Tako vidimo, da Emil pravzaprav ni bil prvi zbiratelj etnološkega gradiva pri 
nas, saj so zgoraj omenjeni zbiralci pobudo za zbiranje začutili že prej, zlasti ob branju Valvasorja 
in Linharta, močan priganjač pa je bil tudi Jernej Kopitar. Vendar so imeli težave z objavo. Drži pa, 
da je objavljanje pospešil Korytko ter ob njem Prešeren in Vraz. Že za časa Vodnika pa je oče Jožefa 
Rudeža, Anton, zbiral etnološko gradivo. Vse tri pošiljke so napisane v nemški gotici, ponekod 
precej nečitljivi (Rudež in Zima 2007: 3). 

V zapuščini so shranjeni še Korytkovi lastni zapiski, napisani v poljskem jeziku. Te razdelke je 
Korytko napisal sam bodisi na terenu bodisi iz literature, ki mu jo je priporočil Kopitar. 

Ker so mu ljudje pošiljali največ folklornih pesmi, se je odločil, da bo najprej izdal knjigo teh. 
Zapleti okoli izdaje petih zvezkov so mu povzročali nemalo preglavic. Zaradi nenadne smrti ni 
doživel niti njih izdajo. 

Poleg folklornih pesmi je istočasno načrtoval izdajo slik noš, ki jih je dal naslikati slikarju 
Goldensteinu. Noše hrani Etnografski muzej v Ljubljani.

Usoda Korytkovih rokopisov
Vso njegovo zbrano etnološko gradivo bodisi njegovi lastni terenski zapiski bodisi tisti, ki so mu 
jih poslali ljubitelji etnologije, so ostali v goli obliki, neobdelani, neurejeni in neizdani. Ideja enci-
klopedije Slovanstva je bila živa in dejavna, vendar je zaradi prehitre Korytkove smrti ostala le v 
zarodkih.

Korytko je nato šel v pozabo, zapiski so se porazgubili. K sreči je ukrajinski pisatelj in slovstveni 
zgodovinar Ivan Franko (1907) v lvovskem antikvariatu našel del Korytkove zapuščine in o tem 
napisal kratek članek in verjetno omogočil, da je zapuščina po ovinkih (a ne v celoti) prišla v 
Ljubljano (Novak 1972: 28).

Do tedaj največ pa je za Korytkove rokopise storil France Kidrič. Leta 1910 je v obsežnem članku 
Paberki o Korytku in dobi njegovega delovanja poleg natančnega vpogleda v Korytkovo življenje, 
vpletel mladega etnografa v Prešernovo dobo z jasno predstavitvijo družbenokulturnih dogodkov 
in trenj. Kidrič se je pozneje lotil še natančnega popisa Korytkove zapuščine, shranjene v Narodni 
in univerzitetni knjižnici. Knjižica je zagledala luč sveta leta 1947.

Drobec za drobcem se je njegova zapuščina pregledovala in prevajala. Vilko Novak (1972) je preve-
del nemške članke in osnutke teh člankov, ki jih je Korytko objavil v Illirysches Blatt in češkem listu 
Ost und West. Niko Jež in Bożena Ostromęcka-Frączak sta leta 1985 kot prva poskusila prepisati in 
prevesti Korytkove lastne terenske zapiske v poljskem jeziku. Izbrala sta 12 čitljivih in vsebinsko 
razumljivih strani, ki zajemajo predvsem področja duhovne kulture. Leta 2007 se je po dvajsetih 
letih na Korytka znova spomnil novinar časopisa Delo Ilija Popit. Ljubitelj etnologije se je lotil 
zahtevnega dela, prevoda nemškega rokopisa, ki ga je Korytko dobil v dar od Jožefa Rudeža in 
Janeza Zime. Vsebuje prevode povedk, šeg, navad, verovanj in zdravilstva na območju Ribnice in 
Loškega Potoka. 

Nedotaknjeni so tako ostali le Korytkovi lastni etnološki zapisi v poljščini (razen nekaj strani, ki sta 
jih prepisala in prevedla Ostromęcka-Frączak in Jež). Neobdelani del rokopisov sem prepisala in 
prevedla avtorica tega članka v svojem diplomskem delu. Zaradi preperelih, pogosto popolnoma 
nečitljivih zapisov, pa tudi zaradi pisanja na terenu, zaradi česar je Korytko nizal le skope, temeljne 
podatke za določeno območje, je veliko strani vsebinsko nerazumljivih. Večkratno branje in dobro 
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poznavanje Korytkovega življenja pa kljub temu omogočajo celovito razumevanje skopih in neči-
tljivih rokopisov.

Diplomatični prepis, prevod in analiza Korytkovih terenskih zapisov po etnoloških 
poglavjih
Narodna in univerzitetna knjižnica v Ljubljani je omogočila digitalizacijo celotne Korytkove etno-
loške zapuščine v poljskem jeziku. Z računalniško povečavo rokopisov sem lahko s pomočjo na-
ravnih govorcev Poljakov, Nemcev in Francozov v času študijske izmenjave v Varšavi diplomatično 
prepisala še neprevedene Korytkove terenske zapise.

Diplomatični prepis se je s pomočjo naravnih govorcev izvajal po pravilih prepisovanja rokopisov 
z določenimi ortografskimi znaki, ki natančneje določajo naravo rokopisa. Pri prevodu se je priza-
devalo doseči dobesedni pomen vsebine. 

Najobsežnejše mesto v zapuščini pripada področju verovanja. Korytko si je zapisoval predvsem, 
kako se je preprosti človek bojeval s čarovnicami, naravnimi silami, si pri svojem vedenju, čutenju 
pomagal z magičnimi verovanji in verovanji v nadnaravna bitja.

Primeri iz rokopisa:

Korytku so ljudje denimo zaupali, da živi v Loki gospod po imenu Andreas Logan, ki mu 
lahko pove marsikaj o čarovnicah (S. in J. 1985: 118, št. 11). Tudi lovec ni varen pred 
čarovnicami. Lahko ga začarajo, da ne more ničesar uloviti. A lovec se lahko pozdravi, 
če svojo puško napolni s pšenico (S. in J. 1985: 119, št. 13). Čarovnica lahko pride tudi v 
hišo. Takrat je treba za njo pljusniti vodo (S. in J. 1985: 120, št. 34). Njihovo zbirališče je 
kraj Ogulin (S. in J. 1985: 116, št. 32). Da pa bi se čarovnice prikazale, je potrebno narediti 
»stol sv. Lucije« (S. in J. 1985: 117, št. 41). Nevesta mora za varovanje pred dotiki čarovnice 
pojesti žličko navadnega bršljana (Rkp.: 57).

Zoper strah se je potrebno prekrižati s palcem na nogi (S. in J. 1985: 116, št. 38), nevidnost 
omogoči roka nedolžnega otroka (S. in J. 1985: 116, št. 37). Srečo pri igri človeku prinaša 
štiriperesna deteljica (S. in J. 1985: 115, št. 17), srečo v dom pa ugnezdene lastovke (S. in 
J. 1985: 117, št. 44).

Noše so bile zaradi svoje estetske funkcije blizu romantičnemu duhu in so zasedle obsežno mesto, 
predvsem v prvem razdelku, kjer je zbrana zakladnica narečnih poimenovanj za dele oblačil. 

Poglavje slovstvene folklore obsega povedke. Nekateri njegovi razdelki v rokopisih hranijo zgledno 
število povedk, med njimi največ socialnih, nato bajčnih, krščanskih in legendnih.

Primeri iz rokopisa:

Ljudje so mu zaupali bajko o povodnem možu z Bleda, ki je ukradel ženo povodnemu 
možu iz Slapa. Med njima se je zato v jezeru odvil boj (S. in J. 1985: 121, št. 41). Naslednja 
povedka pripoveduje o rojenicah, ki so ukradle otroka, a jim je čez sedem let pobegnil 
nazaj k materi (S. in J. 1985: 21, št. 46). Ljudje so Korytku pripovedovali povedko o kmetu, 
ki je v Vranjem jezeru lovil ribe. Kljub škratovim opozorilom je ujel tudi zadnjo, zato je 
škrat jezero zasul (S. in J. 1985: 115, št. 25). 

Precej obsežni zapiski o zdravilstvu, razpršeni po vseh razdelkih, so skupek uporabnih napotkov o 
zdravilnih rastlinah in magičnih »prijemih« v trenutkih srečanja z boleznijo.

Primeri iz rokopisa:
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Nekatere bolezni so zdravili, kot je zapisal Korytko, »na prikupen način«. Da bi krave 
dajale mleko, so jih okadili s špajko norico ali v golido metali posvečene svetinjice iz sa-
mostana (S. in J. 1985: 118, št. 8). Zoper otekline so verjeli, da pomaga kuhano mravljišče. 
Tako so noge držali nad paro iz mravljišča (S. in J. 1985: 119, št. 17). Korytku so ljudje 
večkrat omenili zdravilno moč zvonca v kapelici na Blejskem otoku. Zvonjenje naj bi 
pozdravilo bolezni v udih in pregnalo zobobol (S. in J. 1985: 118, št. 12). Tudi bradavice 
so zdravili na nenavaden način. Na vrvico so obesili gumbe in jih zakopali v zemljo (S. in 
J. 1985: 116, št. 36) ali pa so s količkom prebili deževnega dolgega črnega črva in s tem 
namazali bradavice (S. in J. 1985: 113, št. 2). Z mahanjem roke so zdravili ječmen (S. in J. 
1985: 113, št. 1).

Podoben obseg zavzemajo šege življenjskega kroga. Opisani so obredi, prepleteni z magičnimi 
verovanji. Najbogateje so zastopane ženitovanjske šege. Pri letnih ali koledarskih šegah, ki jih je 
Korytko omenjal precej manj, so opisane predvsem navade na praznik sv. Janeza.

Primer iz rokopisa:

Zvečer dekleta pletejo venčke, pojejo, plešejo. Za naslednji dan zbirajo denar. Voditeljici 
odvzamejo venčke in dajo čepice. Dekleta dajo vezati venčke. Kar je bilo prejšnji dan 
čepica, postane naslednji dan krona. Pri snubitvi zaročenka daje barvane orehe. Oni bar-
vajo in nesejo s sabo domov (op. verjetno orehe). Tista, ki prva pobegne s posvečenim iz 
cerkve, ta se prva poroči. Nato se oblačijo in jedo. Gredo do cerkve. Med potjo do poroke 
pijejo in pojejo. Prinesejo kruh. Zvečer zbirajo denar. Bele rutice in darila deklet. Razidejo 
se. Svatujejo do belega dne (Rkp.: 66.)

Sklep
Poljski romantik Emil Korytko se je v svojih dveh letih in pol kot politični interniranec, kljub 
enoletni prepovedi potovanja po deželi, ukvarjal z zavidljivo velikim številom dejavnosti. Prežet 
s karbonarskimi idejami, ki niso ugasnile niti v Sloveniji, čeprav ga je zaradi njegovega hitrega 
vključevanja v okolico in nekonfliktnega obnašanja spretno prikrival, je svoje življenje predal, kot 
je sam dejal staršem, »slovanstvu«. 

Njegov nemirni značaj mu ni dovoljeval pasivnosti. Tako se je takoj ob prihodu vseskozi zadrževal 
v knjižnici. Kot je razvidno iz njegove zapuščine, je poleg drugega bral Hacqueta. Učil se je orien-
talskega slikanja, angleščine, poučeval Slovence poljščine. Takoj se je povezal z vso inteligenco 
na Kranjskem in si dopisoval s pomembnimi ljudmi tedanjega časa. Že na Poljskem je pričel s 
statističnim delom, čeprav nihče ne ve, o čem je zares pisal. V letu prepovedi potovanj po Kranjski 
je zbral za pet zvezkov gradiva (folklornih pesmi). Že pred poletjem 1838, ko so bili njegovi načrti 
precej jasni, a še vedno ni imel dovoljenja za potovanja, je pisal Čelakovskemu (pred izdajo ankete 
v Illyrischess Blatt), da ima za enciklopedijo o Slovanstvu zbranega precej gradiva, da nihče, razen 
Rusije, še nima take.

Gre v tem primeru za gradivo, ki sta mu ga podarila Jožef Rudež in Janez Zima? Zapisov s terena 
namreč še ni imel. Je to zanj zadostovalo ali se je del zapuščine izgubil? To podpira tudi Korytkovo 
pismo 6. 10. uredniku češke revije Ost und West, kjer mu Emil obljublja nemško monografijo o 
Kočevcih, torej je je bilo že precej narejene. (Kidrič 1910: 41). Vendar se tudi ta knjiga, če je bila 
zares napisana, ni ohranila. Kljub domotožju je staršem že zgodaj omenil, da piše statistične študi-
je geografije in zgodovine Kranjske, čeprav o tem zdaj ni sledu. Tudi ni sledu o delu enciklopedije 
Slovanstva, kjer naj bi Korytko pisal o zgodovini in jeziku Kranjcev. Vse kaže, da del zapuščine 
manjka. 
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Zapisi na terenu so nastali v poletnih mesecih 1838, saj je imel šele takrat dovoljenje za potovanja. 
Vsebujejo predvsem področje duhovne kulture (verovanja, slovstvena folklora, zdravilstvo), druž-
bene kulture, prepletene s prvo (šege življenjskega kroga in letne, koledarske šege), materialna 
kultura je zastopana, čeprav obsežno, le s poglavjem o nošah. Zapisovanje je skopo, kraj, razen v 
razdelku, kjer opisuje noše in redko pri povedkah, ni podan. Nekaj delov zapisov je preperelih.

Precejšen del zapuščine so izpiski iz literature – leposlovne (Byron, Lessing, Galotti ...) in strokovne 
(Hacquet). Za njegovo enciklopedijo so pomembni predvsem izpisi iz Hacqueta (Dolenjci, Čiči, 
Uskoki, Gorenjci). Če se združi celotno gradivo (Rudež, Zima, Hacquet, njegovi lastni zapiski), je 
pred nami zajeten kup etnološkega gradiva, sicer surovega in neurejenega, a vendar. Naslikanih 
je bilo tudi precejšnje število Goldensteinovih akvarelov. Od kod mu denar, saj se kot politični 
interniranec ni smel zaposliti? 

Verjetno Korytko ni imel namena zapisovati popolno, natančno po krajih in načrtno po etnoloških 
poglavjih. Zdi se, da je bil njegov namen zbrati vsaj nekaj iz poglavij, ki jih je omenil v svoji anketi, 
in pozneje nadaljevati podobno delo še pri kakšnem drugem slovanskem narodu, saj bi se pri 
duhovni kulturi verjetno prav hitro pokazale sorodnosti.

Verjetno bi z vnemo, ki jo je kazal, dosegel izdajo enciklopedije Slovanstva. Natančen pregled 
gradiva etnologa bi povedal, ali je v gradivu kaj, česar do zdaj še ni bilo mogoče vedeti. 

Korytko se je, sicer v duhu romantike, kjer je bil krog etnoloških poglavij precej zožan, intenzivneje 
kot domači veljaki boril za obstoj slovanske identitete, ne le kulturno, temveč za splošno svobodo. 
Zato so se po njegovi smrti upravičeno spraševali, kdo se bo zdaj bojeval za mater Slavo. Kajti 
Korytko bi, če bi mu narava dodelila še nekaj let, zagotovo ustvaril za nas pravo bogastvo.
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Marzena Ewa KRAJEWSKA, Veleposlaništvo Republike Poljske

Poljsko-slovenske kulturne vezi v luči 
izgnanstva Emila Korytka v Ljubljano

I. V iskanju zgodbe Poljaka v izgnanstvu: Emil Korytko (1813–1839) v Ljubljani
Slovenija, majhna, vendar očarljiva dežela na sončni strani Alp. Že leta ni več samo država, ki 
jo Poljaki v hitrem tempu prečkajo na poti na dopust na Hrvaško ali v Italijo. Čedalje pogosteje 
obiščejo skrite kotičke Slovenije, ustavijo se v Postojnski jami, se sprehodijo okrog slikovitega 
Blejskega ali skrivnostnejšega Bohinjskega jezera, odpravijo se na obalo – v Portorož, Piran ali 
Izolo –, v prestolnici pa občudujejo dela velikega arhitekta Jožeta Plečnika. Zaradi evroatlantskega 
povezovanja se je razdalja med severom in jugom Evrope zmanjšala.

Smo narod, ki je veliko doživel. Oblikovali so nas različni zgodovinski dogodki. Okolica na nas gleda če-
dalje pozitivneje. Radi poudarjamo kulturne vezi, ki nas povezujejo s srednje- in južnoevropskimi narodi. 
Veliko naklonjenost izkazujemo Čehom in Slovakom, pa tudi slovenskim sosedom Madžarom in Hrvatom. 
V odnosu do Slovencev smo bolj zadržani. Kljub temu, da nas povezujejo le redki skupni zgodovinski 
dogodki, imamo razlog za ponos. Poljaki smo lahko ponosni na delo Emila Korytka, mladega poljskega 
plemiča, narodnega aktivista in borca za neodvisnost, ki je deloval v korist slovenske narodne identitete. 
Študent Filozofske fakultete Univerze v Lvovu je bil v Ljubljano izgnan leta 1837. Njegova obsodba je bila 
potrjena leta 1836 v Lvovu. Obsojen je bil zaradi širjenja del Adama Mickiewicza in poljske romantične 
književnosti, ki so jo v Lvovu, ki je v tistem času spadal pod avstrijsko oblast, brezobzirno preganjali. 
Mladi poljski plemič se je hitro spoprijateljil s takratnimi vodilnimi ljubljanskimi osebnostmi. Slovenci 
njegove zasluge poznajo zlasti zaradi njegovega prijateljevanja s Francetom Prešernom, slovenskim 
narodnim pesnikom. Po Korytku je poimenovana ulica v središču glavnega mesta, posvečena mu je 
gledališka predstava (na podlagi motivov iz njegove korespondence z družino), lik Korytka se pojavi v naj-
pomembnejšem filmu o slovenskem pesniku Francetu Prešernu. Film režiserja Francija Slaka »Pesnikov 
portret z dvojnikom« iz leta 2003 je nastal na podlagi televizijske nadaljevanke v petih delih z naslovom 
»Prešeren«, ki jo je prav tako režiral Slak. O življenju slovenskega pesnika krožijo številne legende in 
kljub temu, da vsi viri niso verodostojni, in težavam, sicer značilnim za romantične pesnike (nesrečna 
ljubezen, nerazumevanje bližnjih, neugodno materialno stanje, boemsko in avanturistično življenje), v 
njem najdemo številne značilnosti, ki so skupne pesnikom v vseh obdobjih. Prešerna so s Korytkom 
povezovali neomajni ustvarjalni duh, književnost in pisanje v narodnem jeziku. Razgledanost obeh 
mladih humanistov je prispevala k njunim dobrim odnosom, odlično znanje nemškega jezika pa jima je 
omogočalo nemoteno sporazumevanje. Korytko je skupaj s še enim poljskim izgnancem, Bogusłavom 
Horodyńskim, udeležencem novembrske vstaje, v Ljubljani preživel razmeroma kratko obdobje (zanj pa 
dolgi) – dve leti. Mučilo ga je domotožje, pogrešal je družino in domovino. Kljub temu se je odločil, da 
ne bo obupal. Popolnoma se je posvetil raziskovanju folklore, ljudskih običajev in slovanskega slovstva. 
Raziskovalno delo je dojemal kot vstop v svet književnosti. »Z njimi si lahko za zmeraj uredim svoj 
položaj /…/ Literaturi sem se posvetil in njej se ne bom odrekel. To bo moja stroka, stalna zaposlitev in 
poklic /…/« (Korespondenca z družino, NUK 455II/106, Ljubljana, 1. 8. 1838, prev. Niko Jež1). Prezgodnja 
smrt mu je žal preprečila izvedbo velikopoteznih načrtov. Umrl je v šestindvajsetem letu življenja.

1	 Tudi vsi nadaljnji citati iz Korytkovih pisem domačim so navedeni v prevodu Nika Ježa. V: Korespondenca z družino 
(1836–1838). Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1983.
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II. Vloga Emila Korytka v kulturnem in družbenem življenju Ljubljane
Ko vstopimo skozi vhod majhnega ljubljanskega spominskega parka Navje, nekdanjega pokopali-
šča sv. Krištofa, ki ga vsakdanje življenje in zanimanja puščajo ob strani, nas navdajajo nostalgične 
misli o neizogibnosti minevanja. Veliki načrti arhitekta Jožeta Plečnika, ki je želel ustvariti dostojno 
mesto počitka za pomembnejše osebnosti slovenskega kulturnega življenja iz 19. in začetka 20. sto-
letja, zaradi omejenega prostora na Navju niso mogli biti uresničeni. Te načrte je Plečnik v celoti 
uresničil na drugem ljubljanskem pokopališču – na Žalah. Ob grobu Emila Korytka, ki ga najdemo 
pod arkadami, občutek žalosti in odmaknjenosti narašča. Takoj zatem pa se posvetimo le še zgodbi 
tega mladega Poljaka plemenite krvi, političnega izgnanca, ki so ga pokopali z vsemi častmi. Ob 
njegovem grobu so se zbrali številni prijatelji, pomembni Slovenci s Francetom Prešernom na čelu. 
Ta je Korytkov pomen za razvoj slovenskega jezika in narodne zavesti Slovencev prelil v besede, 
(čeprav v nemščini) zapisane na nagrobniku:

 

Umreti mora človek;
človeštvo ne, živi
naprej skozi rodove
kar človek zanj stori. 
(Prev. Kajetan Kovič)

Po Korytku je že od leta 1910 poimenovana ulica v slovenski prestolnici (Korytkova ulica v bližini 
Univerzitetnega kliničnega centra). Le koliko Poljakov, ki ni dočakalo niti 26 let, ima svojo ulico v 
tujini, in to v prestolnici druge države?

V Ljubljani je v tistem času živelo približno dvanajst tisoč prebivalcev. Emil Korytko je hitro našel 
zaposlitev, ki je ustrezala njegovim ambicijam. V enem izmed svojih pisem družini je zapisal po-
membne besede, ki jih je mogoče razumeti kot njegovo življenjsko vodilo: »Delo je moje življenje; 
nedelavnost, brezdelje – bolezen.« (NUK 455 II/108, Ljubljana, 28. 8. 1838).

»Ljudske pesmi so že v cenzuri, pripravljam pa za cenzuro še spis o njihovih običajih, praznoverjih, 
svatbah, medicini itd. Le to me pomirja, da sem za Kranjce storil vse, kar je bilo v moji moči, in da v 
svojem mestu ne bodo drugega kot dobro govorili o Poljaku izgnancu.« (NUK 455II/97, Ljubljana, 
20. 5. 1838).

Korytkovo dejavnost so podpirali tudi Slovenci in predstavniki mestnih oblasti: »Njeg. blag. gu-
verner me je posebej priporočil na Dunaju, da bi mi odobrili dovoljenje za izlete in ogled dežele, 
da bi mogel končati in dopolniti delo, katerega pomembnost in zanimivost je blagohotno priznal. 
Moje spise sam cenzurira in rade volje bi mi dal sredstva za tisk, če bi mu hotel delo posvetiti, toda 
jaz tega ne bi nikoli storil. Nobenih mecenov! Nobenih dedikacij! Prilizovanje in ponižnost ne bosta 
nikoli vodili mojega srca niti peresa –.« (NUK 455II/105, Ljubljana, 18. 7. 1838).

Žal so bila vsa pisma Emila Korytka, namenjena družini in prijateljem, nadzorovana, skrbno preb-
rana in cenzurirana. To je bil tudi eden izmed vzrokov za zamudo s tiskom zbirke. Korytko je dovo-
ljenje cenzure za izdajo publikacije prejel 5. 11. 1838. Po prvotnem načrtu naj bi zbirka vsebovala 
tudi avtorjev poljski predgovor (zgodovinski opis in predstavitev običajev in navad), vendar je 
bil tisk Pesmi, ki so bile oddane v zagrebško tiskarno, zaradi filoloških sporov in panslavističnih 
razprav oziroma ilirskega gibanja odložen. Nato je Emil Korytko 15. 12. 1838 pogodbo za tisk 
sklenil z ljubljanskim tiskarjem Jožefom Blaznikom. Toda znamenito delo je bilo natisnjeno šele 
po Korytkovi smrti. Posamezni zvezki so bili izdani v letih 1839–1844.
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Zaradi visokih stroškov življenja v Ljubljani so Korytka pestile finančne težave. V Ljubljano je bil 
namreč izgnan »na lastne stroške«. Njegov edini dohodek je bila denarna podpora staršev, ki jo 
je (neredno) prejemal. V finančni stiski mu je pomagal rojak in prijatelj v izgnanstvu Bogusław 
Horodyński, pa tudi znani Slovenci, zlasti odvetnik in mecen Blaž Crobath ter pesnik France 
Prešeren. Poljski izgnanec, plemič, je imel v zavesti vcepljeno prepričanje o nujnosti služenja svo-
jemu narodu. Izgnanstvo ga je oddaljilo od družine in prijateljev in mu onemogočilo delovanje 
v korist svojemu narodu, zato se je želel drugače udejstvovati, delati v prid drugemu narodu, t. j. 
slovenski kulturi, ne glede na to, da v Ljubljano ni prišel po lastni volji.

Poljska emigranta sta zaradi prijateljevanja z vplivnimi osebnostmi in Korytkovega zanimanja za 
ljudsko izročilo ter zavzemanja za tradicijo in ljudske običaje hitro postala gosta ljubljanskih salo-
nov. Najpomembnejša osebnost tamkajšnje družbe je bil slovenski narodni pesnik France Prešeren. 
Korytko ga je seznanil z ustvarjalnostjo Adama Mickiewicza in s poljsko romantiko. Prešerna je 
učil poljščine, Prešeren (v pismih družini ga je Korytko imenoval »čelo tukajšnjih pesnikov; »prvi 
med tukajšnjimi pesniki«2) pa Korytka slovenščine. Med druženjem z ljubljansko smetano in po-
membneži je Korytko kmalu spoznal tudi vplivnega tiskarja Jožefa (Josepha) Blaznika (kasneje 
tudi izdajatelja mestnih časopisov) ter Jerneja Kopitarja (filologa, jezikoslovca, avtorja slovnice 
»slovanskega« jezika na Kranjskem, Koroškem in Štajerskem, ki je bila seveda napisana v nemšči-
ni). Korytko je bil s Kopitarjem v dobrih odnosih (kar dokazujejo njuna korespondenca in skupni 
načrti za širjenje Pesmi), pri čemer mladi Poljak ni slutil, koliko »škode« je v vlogi restriktivnega 
cesarskega cenzorja na Dunaju povzročil Kopitar. Ravno Kopitar je bil tisti, ki je opozoril na v zbirko 
umeščeni Mickiewiczev citat, v katerem je videl nadaljevanje Korytkove prevratniške dejavnosti, 
kar je bil povod za zadržanje prvega zvezka Pesmi v cenzuri.

Korytko ni skrival dolgoročne namere, da bi zapisal »narodno in kulturno zgodovino Kranjske«, s 
čimer je po njegovem mnenju naletel na splošno odobravanje. O tem je nekajkrat pisal »najdraž-
jim dobrotnim staršem«: »Moje delo napreduje z velikimi koraki in se približuje koncu. Da! Ni slabo 
vse skupaj. Najdražji dobr. starši, pošiljam Vam objavo, ki je bila natisnjena v tukajšnjih časopisih 
in posebej razposlana po vsej deželi (z uradno in konzistorialno okrožnico).« (opomba Monike in 
Henryja Leeminga: »Objava je izšla v prilogi časopisa ʼLaibacher Zeitungʼ št. 25, dne 23. 6. 1838.«) 
– »Moja namera, da napišem narodno in kulturno zgodovino Kranjske, je bila, kot kaže, vsem všeč. 
Dobivam goro gradiva. Celo guverner je pohvalil in podprl mojo zamisel.« Korespondenco Emila 
Korytka hrani zakladnica slovenske književnosti, Narodna in univerzitetna knjižnica v Ljubljani. 

Pionirsko vlogo je imela zgoraj omenjena objava oziroma poziv Slovencem z naslovom Den 
Freunden des Slaventhums in Krain, ki je bil prvi »javni« poziv k zbiranju slovenske ljudske de-
diščine. S pomočjo prejetega gradiva in velike podpore krajevnih veljakov, ki so se navduševali 
nad ljudskim pesništvom, je kot uvod v nadaljnje delo izdal razpravo o slovenski ljudski kulturi z 
naslovom Ein Wort über das Volkslied in Krain, ki je izšla v Pragi v reviji Ost und West.

»Mnogo pohval dobivam za svoje obnašanje, za tako koristno izrabljanje svojega časa. Kranjci 
so zadovoljni, da sem v njihovi Kranjski. Bržkone še več let ne bi imeli tega, kar sem jim s svojim 
delom tukaj pripravil.« (NUK 455 II/97, Ljubljana, 20. 5. 1838). 

Kljub temu pa Korytko pogosto omenja bolečino in hrepenenje po domovini, ki ga opisuje kot 
»nepomirljivo domotožje, ki ga čuti Poljak po svoji domovini (NUK 455 II/97, Ljubljana, 20. 5. 1838). 
»Zdi se, da se človek privadi, če je kje daljši čas, jaz pa vidim, da je z menoj vse slabše, dlje ko sem 
tukaj, bolj je mučno, bolj se mi toži in vse bolj je boleče.« (NUK 455 II/96, Ljubljana, 11. 5. 1838).

2	 Omembe Franceta Prešerna so vedno zelo pozitivne. Korytko se je z njim srečal kmalu po prihodu v Ljubljano, saj že v 
tretjem pismu staršem, 26. 2. 1837 (NUK 455 II /67, Ljubljana, 26. 2. 1837), pripoveduje o učenju slovenščine: »Učim se 
po kranjsko. Uči me Slovan, zelo slaven pesnik te dežele, jaz pa njega poljščino.«
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Podobne mučne misli ga obhajajo pogosto: »Ko bi ne imel knjige, ko bi ne bilo peresa, jaz ne vem, 
kaj bi že bil storil. V izgnanstvu pridejo trenutki, enaki kot so bili v ječi, tako strašni, da jih je težko 
opisati. Kdor jih ni okusil, ne more razumeti.« (NUK 455 II/97, Ljubljana, 20. 5. 1838).

Največje veselje so Korytku prinašali izleti izven Ljubljane. Dovoljenje zanje je dobil šele po letu in 
pol bivanja v prestolnici. V majhni in v številnih pogledih zakotni Ljubljani se je počutil omejenega 
(pogosto je ponavljal »Ljubljana – ni ljuba«, pri čemer velja poudariti, da je v glavi pisemskega 
papirja, kjer je bilo prvotno zapisano Laibach, navedeno prečrtal in v poljščini dopisal Lublana). 
Zavzemal se je za odobritev dovoljenja za gibanje izven mestnih meja (po prejemu dovoljenja 
je bil pod stalnim policijskim nadzorom; pogosto ni imel denarja za svoje kosilo, plačal pa ga je 
policistu, da bi si pridobil njegovo naklonjenost; iz mesta je smel oditi ne dlje kot za pol dneva). 
Šele pol leta pred smrtjo je dobil stalno dovoljenje za potovanja po deželi (brez policijskega 
nadzora). O tem je zapisal: »dobil sem dovoljenje za izlete po deželi, ukinjena je nekdanja omejitev 
na ljubljanske zidove. Hvala Bogu, neskončno sem tega vesel, saj mi to naznanja bližnji konec 
mojega izgnanstva in napoveduje skorajšnjo vrnitev k vam.« (Iz Korytkovih pisem Jasińskim, NUK 
455 II/104, Ljubljana, 17. 7. 1838).

Opisovanje lokalnih običajev in zbiranje kranjskih ljudskih pesmi je Korytka izpolnjevalo in uresni-
čevalo njegovo željo po koristnem delu. K prvemu zvezku pesmi, ki ga je poslal v pregled cenzuri na 
Dunaju, je dodal predgovor v poljščini (z zgodovinskim orisom običajev, šeg in navad – kot je zapisal, 
»tega slovanskega naroda« – s čimer je prispeval tudi k razširjanju poimenovanj slovenski in Slovenci). 
Predgovor je žal izgubljen in najverjetneje ni ohranjen. Smiselno bi bilo nadaljevati z iskanjem v ar-
hivih Habsburške monarhije na Dunaju (kjer hranijo stenograme z zaslišanj Emila Korytka in prisilna 
priznanja njegovega očeta, ki so bila uporabljena kot bremenilni dokaz zoper Korytka). 

Rezultate raziskav in zbrano gradivo, predvsem kranjske ljudske pesmi, je Korytko želel predstaviti 
tako svojim rojakom kot tudi drugim slovanskim narodom, zlasti Čehom, saj je bil prepričan, da 
lahko s pomočjo ljudske ustvarjalnosti razširi lokalne običaje in tradicije ter prikaže lepoto jezika. 
Njegovi načrti so predstavljali prvi poskus sistematične in širše predstavitve lokalne ustvarjalnosti 
drugim slovanskim narodom. Zapisal je, da so pesmi »prve /…/ s Kranjskega, iz rodu Slovencev.« 
/…/ in »Z vso dušo sem se posvetil slovanstvu.« (Iz Korytkovih pisem Jasińskim – starejši sestri 
Otiliji in njenemu možu, NUK 455 II/97, Ljubljana, 24. 3. 1838).

S poljskega stališča je bistven premislek o tem, v kolikšni meri je poljski emigrant vplival na 
slovensko narodno identiteto, kakšen vpliv je imel na ustvarjanje Franceta Prešerna, na širjenje 
zavedanja o vrednosti ljudskih pesmi in na zanimanje lokalnih vplivnežev za ljudsko umetnost. Po 
letu prisilnega bivanja v Ljubljani v pismu številka 34 piše domačim: »Za Basio imam veliko in v 
vsej deželi enkratno zbirko izvirnih pesmi tukajšnjega ljudstva, vredno med drugim tudi zato, ker 
je edina, kajti tukaj še ne cenijo ohranjanja in reševanja pred pozabo teh izročil različnih časov, 
različnih narodovih čustev.« (NUK 455 II/89, Ljubljana, 14. 1. 1838). 

Pozornost slovenskega narodnega pesnika je vzbudilo tudi pesniško ustvarjanje Emila Korytka. 
Prešeren je dve njegovi pesmi prevedel v nemščino (kasneje sta bili prevedeni tudi v slovenščino, 
z naslovoma Ljubljanskim lepoticam in Igrala si):

Lepé so res okolice Ljubljane
še lepša njenega neba vedrina,
še lepše so Ljubljanke nasmejane,
še lepša njihovih oči milina.
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/…/

In če katera ustec teh znenada
razvname pesem, sladka govorica
in če spregovore: »Imam te rada!«
je angel, kar bilo je prej devica.
(Prev. Tone Pretnar) 

Prepričanje, da je Korytko v času izgnanstva pomembno pripomogel k narodnemu preporodu 
Slovencev, se zdi utemeljeno. Po prihodu v Ljubljano je, ne da bi to posebej načrtoval, po eni strani 
zaradi skrbi in zanimanja za ljudsko tradicijo, po drugi pa z nenehnim iskanjem novih načinov 
oblikovanja lastnega narodnega ponosa, postal živ dokaz graditelja narodne identitete. Da se ga 
v času izgnanstva ne bi polastila otopelost, je začel zbirati ljudske pesmi in se intenzivno zanimal 
za zgodovino južnih Slovanov. Zahvaljujoč svojemu prepričanju o nujnosti nenehnega boja za 
neodvisnost Poljakov je postal poosebljenje narodnobuditeljskega gibanja zatiranih slovanskih 
narodov. Z Bogusłavom Horodyńskim, ki je bil v Ljubljano prav tako izgnan zaradi konspirativnega 
delovanja, je v družbeno življenje Slovencev vnesel odmeve poljskih osamosvojitvenih idealov. 
Na to je opozorila polonistka Bożena Ostromęcka-Frączak, pred njo pa je na Korytkov pomemben 
prispevek k slovenskemu narodnemu preporodu opozoril Feliks Konieczny, ki je doprinesel k pre-
poznavnosti njegovega dela (»Wpływy polskie w zachodniej Słowiańszczyźnie«, v: Polska w kulturze 
powszechnej. Krakov, 1918).

Posebej je treba poudariti delo Marcina Szumowskega, ki je v članku, objavljenem v zbirki Panorama 
Kultur, izčrpno predstavil Korytkove dosežke ter njegovo bivanje v izgnanstvu z vidika doprinosa 
k oživitvi narodne zavednosti, pri čemer je opozoril na širok pomen zapuščine poljskega rojaka za 
slovensko narodno prebujenje.3 Članek je prosto dostopen na spletu in je na Poljskem – poleg 
Wikipedije – (trenutno) najbolj razširjen vir informacij o Emilu Korytku.

Korytko in Horodiński sta predstavljala most v dojemanju severnega in južnega dela slovanstva. K 
temu so pripomogli zlasti politični vzroki za izgnanstvo obeh plemičev, zavednih Poljakov, kar sta 
potrjevala s svojimi dejanji. Bogusław Horodyński4 je bil dejaven udeleženec novembrske vstaje 
(1830–1831), splošno poznan je bil z vzdevkom »zarotnik«, kot vojaški poročnik je v poljski vojski 
sodeloval v več pomembnih bitkah; med drugimi se je udeležil bitke pri Grochowu, pri vasi Dębe 
Wielkie in mestu Ostrołęka. Rod Horodyńskich je bil eden izmed najstarejših rodov na Poljskem.

Delovanje v korist poljske »zadeve« je bilo najpomembnejše poslanstvo takratnih elit. Tudi starši 
Emila Korytka so sodelovali pri gibanju za osvoboditev domovine. Oče Stanisław je Emila aktivno 
podpiral pri njegovem konspirativnem delovanju v Lvovu. Potem ko je policija prestregla njegovo 

3	 Szumowski M., Emil Korytko, Panorama Kultur, Europa mniej znana, gl. http://www.pk.org.pl/artykul.php?id=233; »O 
življenju Emila Korytka Poljaki vedo bodisi malo bodisi skoraj ničesar. Njegova osebnost se v bežnih omembah pojavlja 
zgolj v nekaterih knjigah iz 19. stoletja. Tega imena in priimka ni mogoče najti v enciklopedijah, prav tako ga bomo 
zastonj iskali v različnih zgodovinskih študijah. Takšna pozaba čudi toliko bolj, glede na to, da se slovenski otroci 
o delovanju Poljaka učijo že v osnovni šoli, vsak izobražen Slovenec pa dobro pozna njegov življenjepis. Mlademu 
poljskemu plemiču, četudi je bil zgolj ljubiteljski raziskovalec slovenske folklore, je okrog sebe uspelo zbrati vplivneže 
ljubljanskega kulturnega življenja 19. stoletja. In kar je najpomembneje – s svojim slovanskim navdušenjem mu je 
uspelo prepričati ugledneže slovenskega narodnega preroda, da se je vredno boriti za samostojno državo.«

4	 Bogusław Horodyński se je iz izgnanstva v rojstni kraj Zbydniów vrnil šele leta 1844. Poročil se je in imel osem otrok. Ni 
se odrekel aktivnostim za preporod domovine, udeleževal se je konspirativnih akcij, sodeloval je v januarski vstaji leta 
1863. Umrl je 30. 11. 1866. Njegova junaška dejanja so zaznamovala več generacij rodu Horodyńskih do druge svetovne 
vojne. Gl. Historia Rodziny Horodyńskich: www.ko.rzeszow.pl.
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pismo, je bil med zaslišanjem glede obtožb proti svojemu sinu prisiljen k priznanju, da je sinu 
pomagal pri širjenju pesmi Reduta Ordona Adama Mickiewicza, to pa je bil eden izmed bremenilnih 
dokazov, na podlagi katerega so mladega študenta Emila Korytka zaradi prevratniške dejavnosti 
najprej obsodili na prestajanje dvoletne zaporne kazni, nato pa na izgnanstvo v Ljubljano.

Sklepamo lahko, da sta se izgnana Poljaka med razpravami in družabnimi srečanji, zlasti v domu 
Crobathovih (odvetnikova žena Józefina je bila namreč Poljakinja, njena družba je za izgnanca 
pomenila svojevrstno poljsko oazo), gotovo dotaknila tudi problematike narodnega ponosa in 
nujnosti razvoja narodnega jezika. V odvetniški pisarni Blaža Crobatha sta bila zaposlena tako 
Prešeren kot tudi Miha Kastelic. Vplivni odvetnik je imel številne družbene in politične ambicije 
(med drugim je bil član lokalnih društev, podpiral je ustanovitev muzeja, knjižnice, bil je poslanec 
v deželnem zboru). Ljubljanski salon družine Chrobath je postal svojevrstno središče za družbe-
ne in kulturne razprave med takratnimi pomembnimi osebnostmi. Korytko in Horodyński sta pri 
Crobathovih nekaj časa stanovala (1837), njihova gosta pa sta bila tudi kasneje in sta pri njih 
redno obedovala. Prisotnost izobraženih literatov Franceta Prešerna in Emila Korytka v njihovem 
domu je nedvomno vplivala tudi na Crobathovo hčer Luizo,5 na njeno zanimanje za književnost 
in tudi na njeno literarno pot. O velikem prijateljstvu družine Crobath s poljskim izgnancem priča 
tudi dejstvo, da je po Korytkovi smrti Blaž Chrobath kupil zbirko narodnih noš, ki jih je po njem 
podedovala Luiza in jih podarila Narodnemu muzeju Slovenije. Do danes predstavljajo najpo-
membnejši del stalne muzejske razstave in dragocen vir ljudskih običajev in krojev. Emil Korytko 
je bil navdušen nad raznolikostjo običajev in narodnih noš v posameznih kranjskih pokrajinah, 
zato je sklenil, da jih ohrani za potomce. Pri slikarju Francu Kurzu zum Thurnu von Goldensteinu 
(1807–1878) je naročil upodobitve več kot 70 južnoslovanskih narodnih noš. Dvanajst izmed njih 
je Korytko poslal k litografu Blumu na Dunaj, vendar so bile upodobitve dokončane šele nekaj let 
po njegovi smrti, leta 1844 (bakrorezi L. Zechmayerja). Prve upodobitve je sofinanciral Korytkov 
svak Józef Jasiński, nadaljnje stroške je pomagal pokriti tudi Blaž Crobath, zaradi česar so pozneje 
postale last njegove hčere. Luiza Pesjakova je v svojih spominih opisala navdušenje, s katerim 
je Korytko poslušal, in vnemo, s katero je zapisoval ljudske pesmi, kako je zasijal, ko je opazoval 
narodne noše, in kako je spodbujal vaščane, da so peli in pripovedovali o verovanjih, običajih in 
reklih. Poljski emigrant je bil v takih trenutkih najsrečnejši. V tem je videl smisel in se zavedal, da 
na ta način lahko nekaj stori za Slovence.

Kljub temu, da odkrito problematiziranje vprašanja narodne zavesti ni bilo mogoče, je sodelovanje 
poljskih izgnancev v razpravah o narodu utrdilo prepričanje Slovencev, da je vredno imeti narodne 
ambicije. Korytkov raziskovalni zanos in zapisovanje ljudskih pesmi sta bila neločljivo povezana 
s pojmom narodovega spomina, tako pomembnim v času romantike. Tradicije in običaji so bili za 
Korytka pristna »zakladnica« in vir slovanskega narodnega ponosa.

III. Emil Korytko in njegov načrt zapisa slovenske folkloristike
Şlovénşke péşmi, krajnskiga naróda / [nabrál Emil Koritko]. V Ljubljani: natisnil jih je, in na prodaj 
jih ima Joshef Blasnik ..., 1839–1844. 

Delo Emila Korytka je bilo vir navdiha za številne kasnejše generacije.

Pri slovenskih raziskovalcih je zanimanje v največji meri vzbudil »velikopotezni načrt za knjigo o 
duhovni kulturi slovenskega naroda« (France Kidrič) in »njegov program glede slovenske folklo-
ristike« (Ivan Prijatelj).

5	 Luiza Pesjakova je pozneje postala ena najpomembnejših aktivistk slovenskega narodnega preporoda druge polovice 
19. stoletja, pridobila si je sloves pesnice in znane slovenske romanopiske.
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O Korytkovem načrtu in zaslugah na področju slovenske folkloristike je v številnih prispevkih obšir-
no pisala Marija Stanonik (npr. Folkloristični portreti iz treh stoletij: od baroka do moderne, Ljubljana, 
2012, in Zgodovina slovenske slovstvene folklore: od srednjega veka do sodobnosti, Ljubljana, 2009). 
Dosežki Emila Korytka so v Sloveniji dobro poznani, njegova metodologija zbiranja etnografskega 
gradiva je priznana, rezultati njegovih raziskav pa so pomembni in cenjeni do danes.

Precej slabše poznana je dejavnost mladega Poljaka na Poljskem. Emila Korytka poznajo le redki 
znanstveniki in študenti. Dojemanje Korytkovega delovanja je bistveno izboljšala znanstvena, 
publicistična in pedagoška dejavnost Bożene Ostromęcke-Frączak. V poljski znanosti, zlasti v 
folkloristiki, je delo Emila Korytka cenjeno (med drugimi Bożena Ostromęcka-Frączak piše o prvem 
etnografskem vprašalniku v Sloveniji, ki ga je pripravil prav Korytko / LUD 1986 letn. 70).

Emil Korytko je ljudske pesmi in navade dojemal kot zakladnico narodne biti in narodnih občutij. 
S predanostjo je opazoval življenje na vasi, tradicionalne obrede, sejme. Občutek povezanosti z 
ljudmi je bil zanj simbol narodnega duha. Poznal je raziskave poljske folklore, ki jih je opravljal 
Oskar Kolberg, zaradi česar lahko sklepamo, da je bil poljski etnograf in narodopisec tudi Korytkova 
inspiracija. S svojim prepričanjem o nujnosti dokumentiranja regionalnih običajev in zapisovanja 
ljudskih pesmi je navdušil tudi Slovence. Čeprav so na območju Koroške zlasti duhovniki pesmi 
zbirali že pred Korytkom, je šele mladi Poljak izoblikoval svojevrsten narodni načrt.

Emil Korytko je morda vplival tudi na Jožefa Blaznika, ki je tiskal časnik Kmetijske in rokodelske 
novice. Časnik je začel izhajati šele leta 1843, nekaj let po Korytkovi smrti. O potrebi po takem 
časniku je Korytko pisal že v svojih pismih družini. Kmetijske in rokodelske novice so imele še dolgo 
pomemben kulturni in družbeni vpliv ter so bile med drugimi povezane s splošno uveljavitvijo 
imena Slovenija.

IV. Poljsko-slovenske literarne vezi
V okviru poljsko-slovenskih vezi je vredno omeniti bivanje in delovanje Matije Čopa (jezikoslovca 
in literarnega zgodovinarja) na Univerzi v Lvovu (1822–1827) in njegovo tesno prijateljstvo s 
Francetom Prešernom. Po Čopovi tragični smrti leta 1835 je slovenski narodni poet njemu v čast 
napisal pesnitev Krst pri Savici in žalostinko V spomin Matija Čopa. Čopov nagrobnik z verzi Franceta 
Prešerna stoji na Navju, nasproti Korytkovega. Matija Čop je med bivanjem v Lvovu (kjer je sprva 
poučeval na gimnaziji, nato na univerzi), navezal številne stike s Poljaki, se naučil poljščine in se 
seznanil z deli Adama Mickiewicza. Čopovo osebno zbirko knjig si je v Ljubljani ogledal tudi Emil 
Korytko, ki je o Čopovi knjižnici pripovedoval z občudovanjem. Dialog med Jernejem Kopitarjem 
in Čopom je pomemben del slovenskega narodnega diskurza. Čeprav se v marsičem nista stri-
njala (zlasti glede revije Krajnska čbelica), oba prištevamo med najbolj angažirane in izobražene 
Slovence. 

Kopitarjevi pogovori s Korytkom so bili nekakšno nadaljevanje razprav o narodnobuditeljski vlogi 
časopisov in narodnega pesništva, ki jih je prekinila Čopova smrt. Podobno vlogo je Korytko morda 
odigral tudi pri Prešernu, za katerega je izguba dobrega prijatelja Čopa pomenila osebno tragedijo. 
Mladi Poljak, pesnik in narodni aktivist je bil novi Prešernov sogovornik, svojevrstni naslednik 
Čopa, zagotovo pa tudi zanimiva in navdihujoča osebnost. Žal je tudi Korytko po dveh letih bivanja 
v Ljubljani umrl. Pogreb in pogrebni sprevod izpred stavbe Kazine, kjer je Korytko nazadnje živel, 
sta bila ena prvih narodnih manifestacij Slovencev. Grob na ljubljanskem pokopališču ohranja 
spomin na zavednega in neuklonljivega Poljaka tudi za prihodnje slovenske rodove. Kljub temu da 
je Korytkovo delo, zbrane Pesmi v petih zvezkih, žal izšlo šele po njegovi smrti, med letoma 1839 
in 1844, Slovenci vseskozi ohranjajo spomin na njegove zasluge.
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V. Jezik pisem Emila Korytka v luči romantične epistolografije
Najpomembnejši korak k predstavitvi Korytkove korespondence z družino, s tem pa tudi njego-
vega bivanja in delovanja v Ljubljani, sta naredila Monika in Henry Leeming. Posvetila sta se 
razbiranju izvirnih pisem, ki jih hrani Narodna in univerzitetna knjižnica (NUK), jim dodala obširen 
uvod in opombe ter jih leta 1983 izdala v knjižni obliki (Emil Korytko: Korespondenca z družino: 
1836–1838. Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Ljubljana, 1983).

Knjižna izdaja korespondence z dodanimi opombami Monike in Henryja Leeminga in slovenski 
prevod pisem, ki ga je pripravil polonist Niko Jež, danes predstavljata pomembno zapuščino obeh 
narodov, tako poljskega kot slovenskega. Emil Korytko je s svojim neutrudnim zbiranjem (in pri-
zadevanjem za izdajo) ljudskih pesmi kot zakladnice kulture postal najpomembnejša osebnost 
medsebojnih odnosov. Bil je eden prvih graditeljev dejanskih »mostov« med Poljaki in Slovenci. 
Splošno znano je, da so v procesu oblikovanja dvostranskih odnosov bistveni tako neposredni kot 
posredni stiki. Korytkovi dosežki predstavljajo temeljni kamen v procesu oblikovanja slovenske 
narodne identitete in osnovo zanimanja Poljakov za slovensko kulturo.

Podoba življenja v Ljubljani in na Kranjskem, ki jo v svojih pismih ustvarja Korytko, je barvita, a 
hkrati nepopolna. Zavedal se je cenzure in vzrokov za lastno izgnanstvo, zato je opisoval le z vsako-
dnevnim življenjem povezane teme, izogibal pa se je pisanju o političnih in družbenih vprašanjih. 
Številnih dogodkov ne omenja, nekatere osebe je težko prepoznati. Kljub vsemu so bili meščani do 
mladega poljskega plemiča med njegovim bivanjem v Ljubljani zelo spoštljivi. Korytkova zapušči-
na je pomembna za razvoj tako narodnih jezikov in književnosti kot tudi folkloristike in lingvistike.

Jezik v pismih Emila Korytka je proučeval Władysław Kupiszewski, polonist in dolgoletni preda-
vatelj na Univerzi v Varšavi. V svojem delu z naslovom Jezik v pismih Emila Korytka6 je obširno 
predstavil Korytkovo korespondenco z vidika kompozicije, skladenjske in stilistične zgradbe ter 
njenih značilnosti v primerjavi s korespondenco obdobja romantike. Poudaril je splošne značilnosti 
jezika in značilne kompozicijske elemente, poleg tega je opozoril na močan čustveni naboj, ki ga 
je mogoče zaznati v pismih, ter na pomen opisov družbenega in kulturnega življenja z začetka 19. 
stoletja. Bogato besedišče in opisi notranjih občutij avtorja pisem niso le pomemben raziskovalni 
vir za znanstvenike, temveč so zanimivi tudi za širši krog bralcev.

Korytkova korespondenca z družino je dokaz njegovega duhovnega bogastva. Zanimiv je njegov 
način videnja sveta. Čeprav je bil zaradi izgnanstva ločen od domovine, je Korytko ostal velik 
domoljub. Svobodo in svoje poslanstvo je našel v zbiranju ljudskih pesmi in opisovanju kranjskih 
ljudskih običajev, posledično pa v narodnem preporodu drugega slovanskega naroda.

VI. Zaključek: recepcija Emila Korytka na Poljskem
Največje zasluge za razširjanje Korytkove zapuščine na Poljskem ima nedvomno polonistka in sla-
vistka Bożena Ostromęcka-Frączak,7 ki je med letoma 1983 in 1991 delovala na Univerzi v Ljubljani. 
Tone Pretnar8 je prevedel Korytkove pesmi, ki so se ohranile v pismih. Dolgoletno univerzitetno 
delovanje, začenši z bivanjem v Ljubljani, je vplivalo na delovanje Bożene Ostromęcke-Frączak. 

6	 Kupiszewski W.: »Język listów Emila Korytki«, v: Prace Filologiczne, št. 37, 1992, 377–398.

7	 Bożena Ostromęcka-Frączak se je spoprijateljila s številnimi slovenskimi polonisti. S Tonetom Pretnarjem je leta 1996 
izdala Poljsko-slovenski slovar, ki je še danes najboljši poljsko-slovenski dvojezični slovar in ga uporabljajo nove 
generacije slavistov in slovenskih polonistov.

8	 Tone Pretnar, slovenski literarni zgodovinar, verzolog, prevajalec, pesnik, učitelj slovenskega jezika, ki je predaval na tujih 
univerzah (tudi na Poljskem, umrl je leta 1992 v Katovicah), je vodilna osebnost tesnih poljsko-slovenskih vezi. Leta 
1988 je zagovarjal doktorsko disertacijo o dveh narodnih pesnikih z naslovom Mickiewicz i Prešeren. Je avtor številnih 
študij in predavanj o poljsko-slovenskih literarnih odnosih.
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Korytkove dosežke je študentom predstavljala tako med pedagoškim delom na Univerzi v Lodžu 
kot tudi v okviru številnih objav. Je avtorica štirih knjig in več kot 80 razprav, med njimi so prispevki 
o Korytkovi zapuščini in njegovem bivanju v Ljubljani. Natančno je opredelila tudi Korytkov vpliv 
na širjenje del Adama Mickiewicza v Sloveniji in njegovo nepogrešljivo vlogo v poljsko-slovenskih 
odnosih.9

Treba je poudariti, da je prav komparativistični pogled Bożene Ostromęcke-Frączak na vlogo Emila 
Korytka na področju jezika in slovenskega narodnega preporoda vplival na vključitev slovenske 
tematike v slavistične raziskave na Poljskem. Kljub temu Korytko izven polonističnih in slavističnih 
krogov ter raziskovalcev folklore na Poljskem še vedno ni splošno poznan.

VII. Sklep
Ob pregledu pomena delovanja Emila Korytka je treba poudariti, da so osebnost poljskega izgnan-
ca, njegove zasluge in vloga v slovenskem narodnem prebujenju za prihajajoče generacije opisani 
v obširnih študijah ter znanstvenih in publicističnih prispevkih. Kljub stalnemu nadzoru cenzure in 
uradnikov habsburške administracije sta Korytkovo delo in zavzemanje vplivala na lokalne intelek-
tualce in njihovo dojemanje vloge narodne poezije in ljudske pesmi. Korytko je postal povzročitelj 
sprememb. Podobne zgodovinske izkušnje – zatiranega naroda – so predstavljale povezovalni 
element.

Korytkovo goreče domoljubje je zanetilo iskrico tudi na Slovenskem. V tujem kraju, kamor je bil 
izgnan, se je srečal s predstavniki drugega slovanskega naroda, ki se – podobno kot poljski – ni 
mogel razvijati v naravnem ritmu. Zatirana narodna zavest se je s pomočjo entuziazma mladega 
Poljaka, plemiča in humanista, prebudila in prerodila.

Osebnost Emila Korytka je del mita velike poljske emigracije in njene pomembne vloge pri obliko-
vanju narodne identitete tako za Poljake, ki so ostali v domovini, kot za številne poljske emigrante 
in politične aktiviste, ki so s svojo neupogljivo osebnostjo, aktivnostjo za družbeno korist in z 
zavzemanjem za narodno zapuščino delovali povsod po svetu (od 18. stoletja, med za narodno 
prebujenje najpomembnejšim 19. stoletjem in vse do 20. stoletja). Postali so ponos poljskega na-
roda in naroda, ki jih je sprejel, podpiral, sprejemal. Postali so gonilna sila napredka in sprememb v 
številnih sferah življenja od poezije, književnosti, glasbe do kemije, fizike, bili so vzor neupogljivosti 
narodnega duha in živosti jezika, kljub temu, da njihova domovina na geopolitičnem zemljevidu 
sveta uradno ni obstajala.

Korytko je postal ena izmed najpomembnejših osebnosti za poljsko-slovenske odnose. Njegovo 
bivanje v Ljubljani in neposredno zavzemanje za jezik in »okrepitev« slovenskega naroda je po-
zitiven primer tega, kako lahko posameznikova vpetost v zgodovino še stoletja predstavlja vezno 
tkivo med različnimi narodi. Toda prispevek in delo Emila Korytka bi bilo treba na Poljskem še bolj 
poudariti. Korytkov nezlomljiv duh je bil dober zgled za Slovence, njegovo delo je obrodilo sadove.

Slovensko raziskovalno delo, povezano s korespondenco Emila Korytka, različne študije njegovih 
prizadevanj na področju razvoja jezika in folkloristike ter predstavitev njegove vloge v slovenskem 
javnem in kulturnem življenju utrjujejo njegovo zapuščino in jo prenašajo na naslednje rodove – 
ne le Slovencev in Poljakov, temveč tudi slavistov in folkloristov po vsem svetu.

Poljaki, ki obiščejo Slovenijo in se zavedajo osebnosti in dosežkov Emila Korytka, občutijo sled slo-
vanske enotnosti in moč narodnih čustev. Ob 200. obletnici Korytkovega rojstva je Veleposlaništvo 
Republike Poljske v Ljubljani na stenah Kazine izobesilo spominsko tablico, ki opozarja na mladega 

9	 Ostromęcka-Frączak B., Emil Korytko - badacz języka i kultury słoweńskiej, RKJ ŁTN XXXII, Łódź 1986, 209–220; Z historii 
literackich związków polsko-słoweńskich. Emil Korytko, France Prešeren i Adam Mickiewicz, Pr Pol t. XLII, Łódź 1986, 109–134.
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Poljaka, pesnika, izgnanca in narodnega aktivista. Slovenija s svojimi slikovitimi jezeri, obkrožena 
s ponosno vzpenjajočimi se Alpami, ni več tako oddaljena dežela na jugu Evrope. Postala je precej 
bližja, kot si mislimo.

Prevod: Lidija Rezoničnik
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Objava njegovih načrtov v ljubljanskem listu 
Illyrisches Blatt. Foto: Arhiv NUK

Objava njegovih načrtov v praškem listu Ost und 
West. Foto: Arhiv NUK

Po Korytkovi smrti je izšlo pet zvezkov njegove zbirke 
Slovenske pesmi krajnskiga naroda. Foto: Arhiv NUK
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Pan Paweł Czerwiński, Ambasador Rzeczypospolitej Polskiej w Lublanie 

Szanowni Państwo,

Cieszę się, że zorganizowana przez Ambasadę RP w 
Lublanie, przy życzliwym wsparciu ze strony Rady 
Państwowej RS, wystawa pt.  „Emil Korytko (-1813
1839) na wygnaniu w Lublanie” oraz publikacja 
referatów wygłoszonych na konferencji z okazji 200. 
rocznicy jego urodzin przybliżają i pozwalają lepiej 
poznać tę część życia, którą polski zesłaniec spędził w 
Słowenii.  O działalności Emila Korytki, szczególnie w 
latach poprzedzających opuszczenie Polski, wiadomo 
bardzo mało, mimo że odegrał on ważną i zasługującą 
na upamiętnienie oraz szczegółowe zbadanie rolę. W 
Słowenii Korytko znalazł się w szczególnie trudnym dla 
Polski okresie, gdy Polska utraciła niepodległość, jej 
terytorium rozdzieliły między siebie trzy agresywne 
mocarstwa, a Polacy byli wynaradawiani i prześladowani. Jednak pomimo 123 lat zniewolenia i 
braku własnego państwa, mimo intensywnej germanizacji i rusyfikacji, polska kultura nadal się 
rozwijała, dzięki niezłomnej postawie całego narodu oraz staraniom wielu wybitnych patriotów, 
którzy stali na straży polskiej tożsamości. 

W tych okolicznościach emigracja oraz brutalne wysiedlenia Polaków z ich własnego kraju stały 
się nieodłączną częścią naszych dziejów. Krótkie, zaledwie 26-letnie życie Emila Korytki nie tylko 
uświadamia nam, jak znaczący był wkład ludzi zmuszonych do opuszczenia ojczyzny w rozwój 
historycznego i kulturowego dziedzictwa Polski, ale także świadczy o ogromnym wpływie polskiej 
idei niepodległościowej na losy szeregu narodów Europy Środkowej i Wschodniej.

Również z narodowym przebudzeniem Słoweńców w XIX wieku związane jest polskie imię, bowiem 
właśnie Emil Korytko, polski zesłaniec, przyniósł na te ziemie tęsknotę za wolnością oraz przesła-
nie zawarte w Pieśni Legionów, późniejszym polskim hymnie państwowym. Deportowany przez 
władze austriackie z polskiego wówczas Lwowa do Lublany, mimo stałego policyjnego nadzoru 
pozostał aktywnym propagatorem myśli demokratycznej oraz osobistej i artystycznej wolności. 
Nie będzie przesadą stwierdzenie, że Korytce w znacznej mierze zawdzięczają Słoweńcy początki 
swego odrodzenia literackiego, którego dobitnym wyrazem była twórczość największego sło-
weńskiego poety, France Prešerna, piszącego w ojczystym języku. W ramach wzajemnej nauki 
swoich języków, Korytko zapoznał Prešerna z dziełami polskich romantyków, a w szczególności 
z utworami  Adama Mickiewicza. Już wkrótce Prešeren tłumaczył Mickiewicza na... niemiecki 
(gdyż w tym czasie lublańskie elity były w pełni zgermanizowane), a następnie - dzięki Korytce i za 
jego namową - w swej własnej twórczości literackiej przeszedł z języka niemieckiego na rodzimy 
słoweński. 

Tak oto Emil Korytko przyczynił się do rozniecenia słoweńskiej tożsamości oraz patriotyzmu. 

I potwierdził tym samym przewidywania władz austriackich, wyrażone w urzędowym piśmie dy-
rektora wiedeńskiej policji politycznej Sedlnitzky’ego, który informował gubernatora Lublany hr. 
Schmidburga, iż “nabieramy coraz większego przekonania, że polscy fanatycy (tym mianem określał 
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patriotów) starają się przyciągnąć innych Słowian do swoich wywrotowych działań, tym sposo-
bem, że podszywają się pod ich narodowość”. Świadczy to o tym, jak bardzo habsburskie władze 
niepokoiło poparcie, okazywane przez Polaków dążeniom niepodległościowym innych Słowian 
zamieszkujących Austro-Węgry i jak bardzo obawiały się one, że polski buntowniczy przykład trafi 
na podatny grunt w innych prowincjach Cesarstwa.

Dyrektor Seldnitzky się nie mylił. Także w Lublanie Emil Korytko walczył z opresyjną monarchią, do-
magając się  poszanowania praw obu naszych narodów do ojczystej ziemi, języka i kultury. Wielkim 
osiągnięciem Korytki było zainspirowanie Słoweńców do zachowania i rozwijania rodzimego 
języka literackiego. Jako etnograf poświęcił się zbieraniu ludowych pieśni słoweńskich i dzięki 
wydaniu ich w publikacji "Slovenske pesni kranjskego naroda" (1839-44) znalazł się w gronie 
najwybitniejszych krzewicieli kultury słoweńskiej. 

Dokonania Korytki doceniło całe słoweńskie społeczeństwo, co znalazło wyraz podczas jego po-
grzebu, w którym wzięli udział przedstawiciele wszystkich klas społecznych. Studenci nieśli całun, 
a na cmentarzu Navje spoczął pomiędzy dwoma wybitnymi przedstawicielami ruchu słoweńskiego 
odrodzenia (Valentinem Vodnikiem i Matiją Čopem), za zasługi dla którego pamięć o Emilu Korytce 
jest w Słowenii po dziś dzień otoczona szacunkiem. 

Smutnym paradoksem jest, że dla współczesnych Polaków Korytko pozostaje postacią prawie 
nieznaną, choć z jego dorobku korzystał już wybitny polski etnograf Oskar Kolberg, dzięki któremu 
w Polsce zachował się jedyny odnaleziony w Polsce kompletny egzemplarz „Pieśni słoweńskich”, 
znajdujący się obecnie w zbiorach Biblioteki Jagiellońskiej w Krakowie. 

Emil Korytko jest zatem kimś więcej niż tylko oddanym swojej pasji badaczem literatury. Jego 
postać stanowi symbol więzi łączących Polaków i Słoweńców. Co więcej, Korytko należy do tych 
Polaków, który zmuszeni do emigracji nie tylko nie popadli w zwątpienie i bierność, ale przeciwnie 
– położyli wybitne zasługi rozwoju światowej kultury, sztuki, nauki i techniki. 

Dzięki tej unikatowej publikacji Rady Państwowej Republiki Słowenii mamy możliwość poznać 
jego losy Emila Korytki w kraju i za granicą oraz jego unikatową, pionierską działalność, której 
zawsze towarzyszyła myśl o Polsce. To, czego dokonał, jest bowiem manifestem sprzeciwu 
wobec przemocy, wobec wszystkiego tego, co Polakom narzucono po utracie niepodległości. 
Jest świadectwem siły i żywotności naszego narodu, jego niezłomnego umiłowania wolności, 
wyniesionego przez polskich wygnańców przed oczy całej Europy i świata. Jednocześnie zaś 
Emil Korytko, na równi z najwybitniejszymi słoweńskimi działaczami patriotycznymi pozo-
staje symbolem uwieńczonego sukcesem dążenia Słoweńców do odrodzenia narodowego i 
obrony własnej tożsamości. 
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Alojz KOVŠCA, przewodniczący Rady Państwowej Republiki Słowenii

Emil Korytko i jego czas

Kultura jest jedną z wartości, zajmującą bardzo szcze-
gólne miejsce wśród Słoweńców. Jesteśmy bowiem je-
dynym państwem członkowskim UE, które dzień kultury 
ustanowiło świętem narodowym i dniem wolnym od 
pracy. Nie będzie przesadą stwierdzenie, iż to właśnie 
kultura ukonstytuowała nas jako naród i że to dzięki 
naszej kulturze przetrwaliśmy na burzliwym pograniczu 
pomiędzy Adriatykiem, Alpami i Panonią.

Otoczeni przez znacznie większych i liczniejszych 
niemieckich, romańskich i węgierskich sąsiadów 
dowodziliśmy praw do naszej narodowej egzystencji 
piórem, a nie bronią, odrzucając wszelkie zarzuty o 
niehistoryczności, z powodu których obcy władcy przez 
stulecia kwestionowali nasze prawo do własnego pań-
stwa. Historyczny sen i pragnienia naszych pradziadów udało nam się urzeczywistnić dopiero pod 
koniec ubiegłego stulecia. Nie jest kwestią przypadku, że to poeta Tone Pavček ogłosił Słoweńcom i 
całemu światu żądanie polityczne ustanowienia niepodległego państwa narodu słoweńskiego, wy-
sunięte przez słoweńskie partie opozycyjne w 1989 r. na centralnym placu naszej stolicy Lublany.

Dlatego z tym większą dumą na karty historii naszej kultury wpisaliśmy opowieść o  młodym 
polskim wygnańcu Emilu Korytce, którego do środowiska, do którego został zesłany, zbliżyła wła-
śnie kultura. Okoliczności historyczne sprawiły, iż Emil Korytko zaprzyjaźnił się z największym 
słoweńskim poetą France Prešerenem. I choć ziemia słoweńska była dla niego swojego rodzaju 
więzieniem, Korytko przyjął swoje wygnanie jako wyzwanie, aby bliżej poznać duszę naszego na-
rodu. Przyjaźń z Prešerenem i innymi przywódcami duchowymi XIX wieku zwróciła jego spojrzenie 
ku bogactwu spuścizny ludowej, w której jako romantyk widział czyste źródła ducha narodu.

Słoweńcy przyjęliśmy Korytkę jako swojego. Uważamy go za pierwszego specjalistycznie przygo-
towanego folklorystę, działającego na naszym obszarze. Jako oddany patriota i słowianofil w pełni 
zdawał sobie sprawę ze wspólnego niebezpieczeństwa, grożącego Polakom i Słoweńcom ze strony 
rodzącej się koncepcji Wielkich Niemiec, która dziesięciolecia później oba narody rzeczywiście 
skazała na wykorzenienie kulturowe i zagładę. 

Więź, którą Korytko, zmuszony przez okoliczności, utkał pomiędzy słoweńskim i polskim narodem, 
jest dziś silniejsza niż kiedykolwiek wcześniej. Z dumą możemy stwierdzić, że ta drogocenna nić, 
która dwa wieki temu połączyła dwóch wielkich synów dwóch odległych geograficznie narodów 
słowiańskich, do dziś przerodziła się w bliską współpracę kulturalną, gospodarczą, naukową i po-
lityczną pomiędzy naszymi państwami.
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ddr. Igor GRDINA, historyk słoweński

Czasy Emila Korytki i ich charakter

Emil Korytko już jako bardzo młody człowiek miał okazję na własnej skórze poznać moc systemu, 
który uosabiał książę Richard Klemens von Metternich1. Z powodu swojego zaangażowania w 
działalność polskiej inteligencji na rzecz emancypacji kulturalno-politycznej został aresztowany, a 
następnie w 1836 skazany, by jako polityczny zesłaniec zostać osadzonym w 1837 roku w Lublanie. 
Z punktu widzenia władz austriackich wybór miejsca jego przymusowego pobytu był logiczny: 
podczas gdy anty-austriaccy zbuntowani Włosi, poddani „dobrego cesarza pana” Franciszka I. 
Habsburga byli zsyłani na północ, do Czechów, to twierdza na zamku w Lublanie była dla tych 
najniebezpieczniejszych więźniów tylko tymczasowym, przejściowym więzieniem2. Natomiast 
działacze ruchów narodowo-wyzwoleńczych w Galicji i na Węgrzech, represjonowani przez Święte 
Przymierze, sankcjonujące porządek Kongresu Wiedeńskiego, byli przymusowo wywożeni na 
południe lub na zachód, czyli na przedmurze Włoch. Zagrożenie, że Polacy czy Węgrzy zbratają 
się z antyhabsburskimi działaczami opozycyjnymi z Półwyspu Apenińskiego, było niewielkie. 
Bazujące na narodowości cele w polityce i kulturze oraz drogi, prowadzące do ich realizacji, czy to 
w północnej, czy w południowej części Monarchii Habsburskiej, były wyraźnie różne.

 Polacy mieli do wyboru dwie strategie (opcje) dla urzeczywistnienia dążeń do odrodzenia nie-
zawisłości i odzyskania niepodległości swojej ojczyzny. Pierwsza strategia opierała się na sojuszu 
z mocarstwami zachodnimi, w szczególności z Francją, a ewentualnie w miarę możliwości także z 
Wielką Brytanią. Na kongresie wiedeńskim przymierze z Anglią, nie było takie oczywiste. Podczas 
kongresu Anglia optowała co prawda za polskimi interesami, ale bynajmniej nie podjęła tych 
działań, aby jednoznacznie opowiedzieć się lub sympatyzować z Polakami, czy też z przekonania 
o zasadności emancypacji narodu polskiego, chociażby podzielanej przez opinię publiczną na 
Wyspach Brytyjskich.  Najważniejszą kwestią dla Londynu było włożenia kija w szprychy rozpęd-
zonego rosyjskiego koła, szczególnie po triumfie Rosjan nad Napoleonem w latach 1812-1814, a 
ostudzenie zapędów imperialnych Moskwy, było ich zdaniem najistotniejsze także dla zachowania 
„równowagi sił” na starym kontynencie.3 

Drugą opcją dla Polaków było postawienie na współpracę ze Słowianami, którzy w czasach domina-
cji romantycznych ideałów na kontynencie europejskim, stali się ważnym czynnikiem kształtującej 
się tożsamości kulturowej. Z tego też powodu wzrosło także ich znaczenie polityczne. Nie należy 
przy tym zapominać o tym, że w pierwszej połowie XIX wieku wszyscy Słowianie, z wyjątkiem 

1	 Metternich, książę i polityk austriacki, minister spraw zagranicznych, kanclerz 1821-1848, inicjator kongresu wiedeńskiego 
(1814-1815), na którym zapewnił dominację Austrii nad Włochami i przewodnictwo Wiednia w Związku Niemieckim. Z 
jego też inicjatywy powstało święte Przymierze (1815). Jako kanclerz trzymał w swoich rękach  absolutystyczną władzę, 
bezwzględnie zwalczał wszelkie oznaki ruchów rewolucyjnych czy narodowo-wyzwoleńczych, stosując silne represje 
wobec poddanych narodów, m.in. w 1846 r. brutalnie stłumił powstanie w Galicji i przyłączył Kraków do Austrii.  (przyp. 
tłum.)

2	 O fakcie tym pisał w swoim świetnym dziele »Z moich więzień« (» Le mie prigioni«) Silvio Pellico, włoski działacz 
niepodległościowy, pisarz, dramatopisarz, który za swoją działalność został najpierw skazany na śmierć, a potem więziony 
m.in. w Lublanie, następnie zaś osadzony w austriackim więzieniu Špilberg w Brnie (na Morawach). Z zaskoczeniem 
stwierdził, że jako więzień spotykał się zarówno ze strony słoweńskich (iliryjskich), jak i niemieckich obywateli, z równie 
głęboką z sympatią, co w przypadku swoich, włoskich rodaków. 

3	 [w:] H. Kissinger, A World Restored. Metternich, Castlereagh and the Problems of Peace 1812–1822, London 1999, s. 158, 159.
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Rosjan i mieszkańców Czarnogóry, byli pod obcym panowaniem 4, co oznaczało, że borykali się z 
podobnymi problemami, chociaż w niektórych przypadkach było to odczuwalne mniej, w innych 
- bardziej boleśnie. 

Emil Korytko był zwolennikiem drugiej z wyżej wymienionych strategii. Doprowadziło go to do 
nawiązania bliskiej współpracy ze słoweńskimi działaczami narodowymi. Mógł kontynuować 
swoją działalność. W Lublanie miał ku temu nawet lepsze warunki, aniżeli w rodzinnej Galicji, 
ponieważ z czasem reżim księcia von Metternicha przestał odczuwać potrzebę ostrego sprze-
ciwu wobec aspiracji kulturowych pozostałych narodów w monarchii habsburskiej. Wiedeń 
popierał rozwój gospodarczy. Chcąc zachować prymat władzy w monarchii, stopniowo zaczęto 
wprowadzać także różne środki modernizacyjne. Dla poprawy sytuacji ekonomicznej istotne było 
rozpowszechnianie czołowych gazet w dostępnych językach, szczególnie poświęconych kwestiom 
gospodarczym, co miało istotny wpływ na wzrost dobrobytu, dzięki czemu rosły możliwości poboru 
podatków od ludności w poszczególnych ziemiach, wchodzących w skład monarchii habsburskiej. 
Rozpowszechnianie piśmiennictwa w czasach tereziańskich, było dźwignią nie tylko dla rozmachu 
rozwoju gospodarczego, ale także kultywacji upraw na roli. Stało się także zapłonem dla tworze-
nia się świadomości narodowej. Dla panujących, życie z dnia na dzień stawało się coraz bardziej 
skomplikowane. Z jednej strony musieli wychwycić i tępić niedopuszczalną politycznie aktywność, 
z drugiej zaś tolerować kulturową emancypację i wspierać pożądaną gospodarczą inicjatywę oraz 
wzrost przedsiębiorczości w podległych im krajach. Aparat biurokratyczny na takie innowacje był 
zdecydowanie zbyt oporny, choć niektóre z trybików tej habsburskiej machinerii były popędzane 
przez czołowych intelektualistów – wśród nich znaleźli się także Słoweńcy tacy, jak Jernej Kopitar 
czy Franc Ksaver Miklošič.5 

Dodatkowym utrudnieniem dla całej rzeszy urzędników była skomplikowana koncepcja księcia von 
Metternicha, który do problemów życia państwowego podchodził przede wszystkim jako dyplo-
mata. Pierwszy kapitan, mocno trzymając w swoich rękach stery habsburskiego okrętu, doskonale 
wiedział, że każdy osobnik powinien być przydatny dla jego reżimu, chociażby nie chciał mu służyć. 
Niektórzy ludzie, nawet niezbyt przyjaźnie do reżimu nastawieni, wykorzystają władzę do swoich 
celów, przy czym mają wrażenie, że realizują tylko swoją prywatną misję. Nie przeciwstawiając się 
dążeniom kulturowym mniejszych narodów, Metternich w końcu znalazł wystarczająco skuteczny 
sposób zmiażdżenia najsilniejszej opozycji wobec swojego reżimu, a mianowicie tej, która pojawiła 
się wśród Węgrów.  

Z tego też powodu oraz z racji zainteresowania Wiednia Bałkanami, nie tylko zachęcał, ale także 
wspierał działania chorwackiego publicysty i lingwisty Ljudevita Gaja, który jako zwolennik 
południowosłowiańszczyzny nie mógł nie wdać się w spór z Węgrami, a tym samym doprowadził 
do pogłębiania podziałów na Bałkanach6. Co więcej, austriacki kanclerz w kierunku zachodnim 
ograniczył tę działalność do Bałkanów, czyli do linii rzeki Kupa (Kolpa) i Sutla (Sotla), a tępiąc 
ruch iliryjski, spowodował, że Gaj musiał skupić się na interesach chorwackich.7 Metternich na 

4	 W wyniku powstania Serbów przeciwko władzom osmańskim, w 1815 roku powstało Księstwo Serbii pod panowaniem 
»księcia« Miloša Obrenovića.

5	 Większość znaczących intelektualistów była (prywatnie) przeciwko reżimowi Metternicha, jednak zwłaszcza  ci, którzy 
dzięki niemu dostali się do władzy, a pochodzili z bardzo skromnych warunków, byli bezgranicznie oddani i wiernie 
mu służyli. Bynajmniej nie oznacza to, że nie byli wobec niego krytyczni. Podobnie rzecz się miała z J. Kopitarem 
(lingwista i filolog, wyznawca austroslawizmu, pracując w Wiedniu był także przez wiele lat cenzorem dla publikacji 
w jęz. słowiańskich; autor pierwszej gramatyki jęz. słoweńskiego, napisanej po niemiecku »Grammatik der Slavischen 
Sprache in Krain, Kärnten und Steyermark, 1808 r. - przyp. tłum.), który w chwilach szczerości nie szczędził krytyki wobec 
policyjnego szefa w Lublanie Sedlnitzkiego.

6	 [w:] J. Horvat, Ljudevit Gaj. Njegov život, njegovo doba (Jego życie, jego czasy), Zagrzeb 1975, 240.

7	 Metternich za najbardziej niebezpieczne słowiańskie ruchy uznał: polski, czeski i iliryjski ruch narodowo-wyzwoleńczy 
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tych obszarach dorzecza Dunaju, w środkowej części monarchii, które łączą się z najważniejszymi 
portami monarchii - Wenecją, Triestem, Pulą i Rijeką, nie chciał mieć nic do czynienia z pierwotną 
ideą pan(jugo)slawizmu L. Gaja8. 

Początkowe oznaki słowiańskiego odrodzenia, które jeszcze około 1820 roku były całkowicie nie 
do przyjęcia w monarchii habsburskiej, powoli zaczęły być jednak tolerowane, szczególnie w okre-
sie przed marcem 1848 r., ponieważ mogły być przydatne dla zniwelowania idei iliryjskich. 

Pierwsze, namacalne oznaki złagodzenia podejścia monarchii do innych narodów, zaczynały być 
bardziej wyraźne właśnie w czasach, gdy Emil Korytko przybył do Lublany. Urzędnicy austriaccy 
co prawda nie ułatwiali mu życia, musiał zrezygnować z dłuższych wyjazdów poza Lublanę, na 
wieś, gdzie obserwował zwyczaje i obrzędy oraz zbierał pieśni ludowe, ale mógł zacząć publiko-
wać swoją kolekcję słoweńskich pieśni ludowych. Pomimo wszystkich ograniczeń, wśród których 
znalazł się także wyraźny zakaz cenzury dla opublikowania fragmentu z Konrada Wallenroda A. 
Mickiewicza9 w przedmowie do jego pierwszego zbioru pieśni10, to jednak praca politycznego ze-
słańca mogła pójść do druku. Dostąpił łaski wejścia do arsenału, do którego jak według Napoleona, 
tak i Metternicha, nie można było wpuścić kogokolwiek. Przedwczesna śmierć Emila Korytki 
przeszkodziła w urzeczywistnieniu jego dalszych planów, które wynikały z charakterystycznego 
środkowoeuropejskiego paradygmatu, w którym dochodziło do przenikania wszelkich obszarów 
życia – od nauki po gospodarkę – z myślą narodową.

Przenikliwa mądrość Metternicha, który chciał stłumić wszelkie przejawy czysto politycznej dzia-
łalności, okazała się wątpliwa w dłuższej perspektywie, ponieważ poddani, którzy czuli potrzebę 
zaangażowania patriotycznego, znaleźli ujście dla swoich dążeń w różnych aspektach życia pu-
blicznego i prywatnego. Wszystko było poniekąd nacechowane patriotyzmem. Dążenia narodowe 
pewnie mogłyby pojawić się znacznie później. Jednakże restrykcje i tępienie przez reżim najmniej-
szych przejawów świadomości narodowej, spowodowały, że były tym bardziej powszechne i głęb-
sze. W efekcie postępu modernizacji i promowania praw politycznych dla coraz szerszych warstw 
ludzi, dochodziło sukcesywnie do pojawienia się również wyraźnie emancypacyjnych tendencji. 
Absolutystyczna polityka księcia von Metternicha przyniosła zatem nieoczekiwany skutek. 

Istotne było również coś innego: władza, która stawiała na prewencyjne tępienie niepożądanych 
dla niej zjawisk, niestety nie mogła nadzorować wszystkich twórczych i aktywnie działających 
ludzi. Pomimo tego, że wszyscy musieli być prowadzeni w rejestrach, to było ich zbyt wielu, by rze-
czywiście skutecznie oddzielić osoby potencjalnie niebezpieczne od całkowicie nieszkodliwych11. 

(panjugoslawizm). [w:] A. Palmer, Metternich. Councillor of Europe, London 1997, 287.

8	 Właśnie dlatego Metternichowski reżim w Urzędzie Cenzury zatrudnił naukowców-urzędników, którzy nie byli 
zwolennikami koncepcji panslawistycznych. Jernej Kopitar ze względu na swoje austro-słowiańskie marzenia, uosobione 
w tzw. austroslawizmie oraz dzięki nieustępliwemu krytycyzmowi, co doprowadziło go do poważnych sporów z 
czeskimi działaczami narodowymi - był naturalnie idealnym człowiekiem do zatrudnienia w aparacie kontrolnym monarchii 
habsburskiej. [w:] J. Horvat, n. d., 127.

9	 Chodzi o fragment pieśni Wajdeloty, w którym z wielką siłą poetyckiego wyrazu mówi o fundamentalnej, narodowotwórczej 
sile tradycji ludowych. [w:] Prešeren, Poezije in pisma, Ljubljana 1964, 252.

10	 Lublański cenzor, kanonik Jurij Pavšek, nie miał nic przeciwko zamieszczeniu niemieckiego tłumaczenia fragmentu 
Konrada Wallenroda, dokonanego przez poetę, słoweńskiego wieszcza France Prešerna, będącego swoistym wstępem 
w zbiorze Korytki, gdy tymczasem Jernej Kopitar w Wiedniu postrzegał w tym zagrożenie dla istniejącego porządku. 
Skrajnie surowy i bezkompromisowy cesarski cenzor wydawanych przez jego rodaków pism i druków, w końcu mógł 
wykorzystać swoją moc. [w:] A. Slodnjak, Prešernovo življenje, Ljubljana 1964, 214; 192. 

11	 Prewencyjne podejście wymagało precyzyjnych analiz i instrukcji, jak i przewidywań, do których intelektualnie urzędnicy 
cesarscy nie byli zdolni.  Śledztwo prowadzone przeciwko Janezu Bleiweisowi, czy Jovanu Veselu Koseskem oraz 
innym słoweńskim działaczom odrodzeniowym było typowym przykładem policyjnego postępowania, które z powodu 
niewydolności biurokratycznej policyjnego aparatu utknęło w labiryncie metternichowskich urzędów. [w:] I. Prijatelj, 
»Bleiweis in drugi – pred policijo«, Bleiweisov zbornik, Ljubljana 1909, 245–259.
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Chociaż Polsce nie pozwolono istnieć na mapie politycznej, to w każdym razie znajdowała się 
w sercach i działaniach Polaków. Z przedstawicielami innych narodów oraz ich ojczyzn - w tym 
Słowenii i Słoweńców - rzecz się miała podobnie. Duch ery romantyzmu, który zresztą podkreślał 
znaczenie niezawisłości i wyjątkowości każdej społeczności oraz indywidualizm jednostki, nie bez 
kozery pojawił się na osi czasu tuż za uniwersalizmem wieku oświecenia.

Izolacja jednych od drugich na kontynencie europejskim nie była już więcej możliwa: na poziomie 
emblematycznym, determinującym odrodzenie narodowe, zarówno Napoleon jak i Metternich mie-
li niewątpliwie swój wkład, szczególnie dzięki swoim skrajnie sprzecznym koncepcjom porządku 
na europejskim kontynencie. Stawało się to pożywką dla wszystkich przywódczych osobistości w 
ich dążeniach [narodowowyzwoleńczych], wzajemne przenikanie było już na porządku dziennym. 
Niemcy i Włosi inspirowali się Francuzami, słowiańskie narody czy Węgrzy szli w ślady Niemców 
itd. Starannie przemyślany system zasad Metternicha, stanowiący o porządku w Europie, jako trwa-
łym rozwiązaniu problemów europejskich i światowych, pomimo dyplomatycznego geniuszu jego 
twórcy, w istocie zawiódł. Paradoksalnie spowodował, że takie osobistości - jak Korytko - zyskali 
alternatywne ojczyzny.

Utrata ojczyzny była co prawda dla każdego z nich bolesna, jednakże z drugiej strony, pobudzało 
ich to do różnorakich działań zarówno w sferze duchowej, jak i w kształtowaniu otaczającej ich 
rzeczywistości, mogli nie tylko lepiej wzajemnie się poznać, ale co więcej połączyć siły i być także 
dla siebie nawzajem wzbogaceniem.  

Przekład: Marzena Ewa Krajewska
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dr. Nikolaj JEŽ, wydział polonistyki Uniwersytetu w Lublanie

Wizerunek Emila Korytki w słoweńskiej historii 
kultury

Swoją wyjątkową osobowością, pionierską twórczością w dziedzinie romantycznie pojmowanej 
folklorystyki, która ukształtowała pierwsze narzędzia naukowe do zbierania spuścizny ludowej, a 
także swoim wstrząsającym losem młodego intelektualisty, któremu nie dane było urzeczywistnić 
szeroko zakrojonych projektów, Emil Korytko na stałe wyrył się w świadomości Słoweńców. Oba 
bieguny jego wizerunku historycznego wypływały z jego roli pośrednika kulturowego i współtwórcy 
słoweńskiej formacji kulturowej w okresie poprzedzającym Wiosnę Ludów. W odniesieniu do 
pozycji Słoweńców i Polaków w monarchii austriackiej jego działanie wynikało ze słowianofilskich 
dążeń narodowotwórczych, charakterystycznych dla słowiańskich ruchów odrodzeniowych w 
monarchii, której stabilność zależna była od współżycia elementu słowiańskiego z germańskim. 
Z perspektywy historycznej kontaktów słoweńsko-polskich jego pojawienie się w słoweńskim 
życiu kulturalnym nie oznacza jedynie początku bezpośrednich kontaktów między obu kulturami 
i uwolnienia twórczego przepływu idei w duchu romantycznie pojmowanego słowiaństwa, lecz 
także włączenie w procesy, które ukształtowały słoweńską świadomość kulturową w pierwszej 
połowie XIX wieku. W obu wymiarach swojej osobowości wpisał się również w kontynuację 
procesów kulturowych, które w kolejnych dziesięcioleciach i jeszcze po przełomie stuleci wyrastały 
w Słowenii na fundamentach, wzniesionych w okresie przedmarcowym. 

Wraz z tym, jak późniejsze pokolenia i formacje kulturowe odkrywały nowe wymiary we wzor-
cach osobowościowych z przeszłości, tak postać Emila Korytki odnawiano i uzupełniano oraz 
przypisywano jej specyficzną rolę: od zbieracza i badacza spuścizny ludowej poprzez rolę ogniwa, 
łączącego kultury i języki, do typowego przedstawiciela narodu i jego losu, z którym Słoweńcy 
się w pewien sposób identyfikowali. W takich rolach jego osobowość ukazywano w badaniach 
historycznoliterackich prądów myślowych XIX wieku w Słowenii, w kulturowo-historycznych i 
społeczno-politycznych naświetleniach okresu jego pobytu w Lublanie. W pierwszej połowie XX 
wieku został przedstawiony literacko w dwóch powieściach biograficznych jako osoba z węższego 
kręgu wówczas już uznanego słoweńskiego poety France Prešerena, a w latach osiemdziesiątych 
XX wieku, jako postać historyczna w teatralnej adaptacji jego korespondencji z rodziną, otrzymał 
wymiar indywidualizowanego bohatera literackiego, wygnańca, który pozostając pod surowym 
nadzorem policyjnym, dzięki swojej wizji twórczej realizuje się oraz wyzwala z okowów i więzów 
systemu społecznego, jak go kształtuje każdorazowy reżim polityczny.

Do lat trzydziestych XIX wieku kontakty polsko-słoweńskie umotywowane były ruchami 
odrodzenia narodowego, które przede wszystkim w oświeceniu skoncentrowane były na roli 
języków słowiańskich, a w epoce przedromantycznej i w romantyzmie na nurtach ideowych 
słowianofilstwa w różnych formach. Relacje, które istniały wśród Słowian, żyjących w monarchii 
habsburskiej, od oświecenia dalej w znacznej mierze służyły planowanemu rozwojowi języka w 
ramach jego funkcji gatunkowych i programowemu doskonaleniu własnej literatury. Kontakty, w 
pierwszych dziesięcioleciach XIX wieku związane z dynamicznym rozwojem słowiańskiej filologii i 
pisaniem słowników, przebiegające pod znakiem komunikacji pomiędzy uczonymi językoznawcami, 
często związane były z podróżami badawczymi lub pełnieniem służby w innym środowisku 
kulturowym monarchii. Istotną rolę w dwukierunkowych powiązaniach Słoweńców i Polaków 
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odegrał duchowny Martin Kuralt (1757–1845), który pod koniec XVIII wieku przemieszczony został 
służbowo do Lwowa, gdzie zapisał się w historii m. in. jako tłumacz z języka polskiego na słoweński. 
Jego tłumaczenie arii Bardosa z operetki Krakowiacy i górale pozostało niestety w formie rękopisu, 
ale się na szczęście zachowało. Jeszcze głębszy i istotniejszy wkład w stosunki polsko-słoweńskie 
pozostał natomiast po siedmioletnim pobycie we Lwowie słoweńskiego uczonego, językoznawcy i 
pierwszego polonisty – Matiji Čopa, który w latach dwudziestych był asystentem filologii klasycznej 
na lwowskim uniwersytecie. Jego powrót do Lublany przypadł na czas najbardziej płodnego okresu 
twórczego France Prešerena. I gdy Čop zmarł nagle w 1835 roku, dwa lata później jego rolę przejął 
młody Emil Korytko. 

Przybycie Emila Korytki do Lublany przypadało na okres, gdy w atmosferze kulturowej i społecznej 
szeroko pojmowanej Europy Środkowej ledwo zauważalnie dokonywały się głębokie zmiany, nowe 
nurty myślowe i ruchy tak więc zgrały się w czasie z nawiązywaniem bezpośredniego kontaktu 
kulturowego, zapewniającego ciągłość w komunikacji i wzajemnym poznawaniu przestrzeni 
słoweńskiej i polskiej.

W momencie przybycia Emila Korytki do Lublany, miejsce jego zesłania, prowincjonalne centrum 
Krainy, nie liczyło nawet 20.000 mieszkańców. W mieście o skromnym życiu towarzyskim i kultural-
nym było kilka rodzin arystokratycznych i znaczących rodzin mieszczańskich, urzędników, oficerów 
oraz wąski krąg intelektualistów, a jednak ledwie zauważalne zmiany społeczne zdołały nieco 
zdynamizować życie w mieście. Oprócz tego, że angielska spółka otworzyła fabrykę rafinerii cukru, 
stolica Krainy właśnie w tym czasie wzbogaciła się o „diabelski dom”, lublańskie kasyno z salą 
taneczną, kawiarnią i czytelnią o bogatym wyborze gazet i czasopism. Zesłanie Korytki w Lublanie 
było niejakim „metternichowskim zesłaniem” z polsko-niemieckiego ośrodka uniwersyteckiego i 
kulturowego w Galicji, w którym pulsowało bogate życie kulturalne i polityczne. Korytko, student 
drugiego roku wydziału humanistycznego, uczestniczył zarówno w jednym, jak i drugim, a przede 
wszystkim ściśle związany był z kręgiem intelektualistów, którzy przybyli do Lwowa na począt-
ku lat trzydziestych z ziem anektowanych przez Rosję po upadku powstania listopadowego. Jak 
barwnie ukazują to badania biograficznie jego życia, niespokojny, bystry młodzieniec, studiując na 
studiach dziennych, brał aktywny udział w nielegalnej działalności, związanej przede wszystkim 
z rozpowszechnianiem zakazanej literatury, między innymi  tekstu programowego Mickiewicza 
Księgi narodu polskiego i pielgrzymstwa polskiego, broszury napisanej w stylu biblijnym z elemen-
tami ciętego pamfletu politycznego na europejskich władców. Po aresztowaniu wiosną 1834 roku 
Korytko przez dwa i pół roku przebywał w więzieniu, a następnie po męczącym śledztwie został 
osądzony na wygnanie do Lublany na czas nieokreślony. Kara nie należała do lekkich, po prawie 
trzyletnim wyłączeniu z życia na wolności student Korytko znalazł się w prowincjonalnym mieście, 
którego główne instytucje owego czasu – kościoły, kasyno, redutę, strzelnicę – słoweński poeta 
wspomniał w żartobliwym utworze Ljubljančanam (Lublańczanom): 

Farnih cerkva pet ima Gospod Bog v naši Ljubljani,
		  toliko tudi kasarn ima peklenska pošast.
Vabita Peter, Miklavž nas z Jakobam k Bogu Ljubljance,
		  vabi nas Janez Krstnik, vabi Marija v nebo.
Hiše: kazino, redut, koloseum, z njimi teater,
		  ima streliše hudič, svoje si cipce lovit.
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Kościołów pięć ma Pan Bóg w naszej Lublanie
		  i tyleż ma garnizonów potwór diabelski.
Piotr, Mikołaj i Jakub ku Bogu wraz z Janem Chrzcicielem
		  wabią mieszkańców Lublany, do nieba ich wabi Maryja.
Budynki: kasyna, reduta i koloseum, z nimi teatr
		  ma czart i strzelnicę, gdzie dziwki może sobie upolować. 

(tłum. B. Plachtej-Pavlin)

Z listów Emila do rodziców można wyczytać, jak szybko, po pierwszym rozczarowaniu nad prowin-
cjonalnym miastem, w którym oprócz cukrowni i później wybudowanej fabryki bawełny nie było 
żadnego przemysłu, zaczął się rozglądać po bliższej i dalszej okolicy, poznawać kraj, ludzi, ich 
sposób życia, uczyć się angielskiego i włoskiego. Już podczas pierwszego miesiąca pobytu w 
Lublanie zapoznał się z Prešerenem, w trzecim liście do rodziców relacjonuje bowiem: „Uczę się 
po Kraińsku. Słowianin, Poeta tego kraju, wielce chwalony, daje mi nauki, ja go zaś po Polsku 
uczę.” (Korespondencja, 43). W połowie lipca tego samego roku napisze: „Sam się wziął całą du-
szą do Słowiańszczyzny. Spodziewam się wypracować co może korzystnego w tym zawodzie dla 
publiczności.” (68). Oprócz szerokiego zainteresowania problematyką gospodarczą kraju, historią, 
przyrodą, najwyraźniej w szczególny sposób zainteresowały go słoweńskie obyczaje i pieśni, już 
w czerwcu 1837 roku informuje, że zbiera pieśni ludowe. Na początku następnego roku mówi 
natomiast, że gotowy „(mam) zbiór wielki i jedyny w całym kraju piosnek oryginalnych tutejszego 
ludu, szacowny i pod tym względem pominąwszy inne, że jedyny, bo tu nie uznają jeszcze chwaleb-
ności w przechowywaniu i wydobywaniu z zatarcia tych objawień różnych uczuć narodowych.” (82). 
Zdawał sobie sprawę, że dojrzewało jego wielkie dzieło, że Kraincy mogą być z niego zadowoleni, 
a zarazem praca pozwalała mu zapomnieć o tęsknocie i przygnębieniu: „Żeby nie książka, żeby 
nie pióro, ja nie wiem, co bym już uczynił. Są chwile na wygnaniu, jak były chwile w więzieniu, że 
okropność ich trudno określić.” (95). Korytko w krótkim okresie pobytu w Lublanie zapoczątkował 
wielkie projekty, co widać przede wszystkim w jego na szeroką skalę prowadzonej korespondencji 
z najbardziej znaczącymi słowiańskimi intelektualistami w  Wiedniu, Pradze, we Lwowie, w Grazu, 
Zagrzebiu. Pomysły o historii kultury Słowian, o tłumaczeniu ważnych dzieł, wydawaniu gazety, 
zrodziły się podczas bujnej korespondencji z Kopitarem, Čelakovskim, Gajem, Vrazem, Miklošičem 
i innymi. 

W okresie, gdy w słoweńskiej twórczości literackiej, powoli i napotykając na przeszkody, 
dokonywało się przesunięcie od oświeceniowego ludowo-wychowawczego modelu literatury 
ku romantycznemu elitarno-autonomicznemu modelowi, głównego nośnika tego procesu 
France Prešerena polski wygnańca uczył języka polskiego i pomagał mu przy zapoznawaniu się 
z poezją Mickiewicza. Częściowo jego zasługą było również dojrzewanie słoweńskiego elitarno-
narodowościowego zaangażowanego romantycznego dyskursu w czasie zbliżającej się Wiosny 
Ludów. Chociaż w połowie lat trzydziestych poetycka ekspresja Prešerena nie znalazła jeszcze 
szerszego uznania, poeta w tym dziesięcioleciu osiągnął szczyt swojego poetyckiego rozwoju. 
Wszystko wskazuje na to, że Korytko to bardzo szybko dostrzegł i zarazem zrozumiał sedno 
problemu, który był udziałem nielicznej słoweńskiej elity kulturalnej owego czasu. Dokonał 
nadzwyczaj dalekowzrocznego ruchu – na horyzonty twórcze Prešerena wprowadził główny polski 
romantyczny dyskurs i umożliwił jego bezpośredni kontakt ze słoweńskim. Prešeren natomiast 
pojął go w wystarczająco dojrzały sposób i selektywnie zaaplikował przy pomocy tłumaczeń i być 



W poszukiwaniu losu Polaka na wygnaniu: Emil Korytko (1813–1839) w Lublanie  •  59

może również reminiscencji we własnej twórczości. Fakt, że Prešeren najwięcej utworów polskiej 
poezji przetłumaczył w latach 1837–1839, wskazuje bezsprzecznie na zachętę ze strony Korytki, co 
potwierdza list Prešerena do Vraza z 4 marca 1837 roku: „Ponieważ los przygnał do Lublany dwóch 
Polaków, chciałbym skorzystać z tej okazji i nauczyć się języka polskiego. Załączone tłumaczenie 
Mickiewicza jest owocem tej wiedzy. Od ciebie oczekuję, że zrobisz lepsze tłumaczenia wielkiego 
polskiego poety i to na język słoweński”. Załączone było mianowicie niemieckie tłumaczenie sonetu 
Rezygnacja, opubl. w Illyrisches Blatt 4. 3. 1837 r. Vraz nie wziął się wtedy do tłumaczenia, a jedynie 
z zarzutem odpowiedział Prešerenowi: „Ty sam mógłbyś doskonale przetłumaczyć Rezygnację na 
język słoweński. Po co mielibyśmy wozić drewno do lasu?” Prawdopodobnie żadne z (14) tłumaczeń 
na język słoweński nie osiągnęło kongenialności niemieckiego przekładu, zrobionego przez 
Prešerena. Słoweńska historia literatury dosyć dokładnie zbadała stosunki pomiędzy Prešerenem 
a Mickiewiczem i znalazła ważniejsze echa Mickiewicza w liryce Prešerena, a zwłaszcza paralele w 
ramach urzeczywistniania koncepcji romantycznego podmiotu lirycznego.

Wydaje się, że ten epizod historyczny słoweńsko-polskich kontaktów literackich stanowił ważną 
motywację dla młodych twórców nowej orientacji literackiej końca XIX wieku, gdy po okresie 
oddania się realizmowi znowu doszedł do głosu romantyczny indywidualizm oraz estetyczna auto-
nomia twórczości literackiej. Ten zaangażowany estetycznie model literatury moderniści słoweńscy 
ponownie zaktualizowali w ożywionym zainteresowaniu się Mickiewiczem oraz kontynuowali 
tam, gdzie zatrzymali się Prešeren i Čop. Gdy w setną rocznicę urodzin Mickiewicza w Warszawie 
odkryto pomnik, czołowy słoweński przedstawiciel modernizmu Ivan Cankar uczcił to wydarzenie 
wierszem Svečanost v Varšavi (Uroczystość w Warszawie, Rdeči prapor, 1899). Natomiast później, w 
roku 1907, wykorzystał inwokację z Pana Tadeusza na tytuł krótkiego opowiadania O domovina, ti 
si kakor zdravje! (O ojczyzno, ty jesteś jak zdrowie!), które pojęcie ojczyzny w kontekście społecznym 
aktualizuje jako wartość duchową. Polski romantyczny paradygmat w roli narodowej, tyrtejskiej 
jeszcze wyraziściej zaktualizował młody Josip Murn Aleksandrov (1879–1901), który „z powodu 
Mickiewicza” oraz kierowany pragnieniem wzbogacenia repertuaru tłumaczeń polskiej poezji 
romantycznej u Słoweńców, zaczął uczyć się języka polskiego. Jego starania w odniesieniu do 
polskiego okazały się udane, a mianowicie w wydanym po jego śmierci tomiku Pesmi in romance 
(Wiersze i romanse) opublikowane zostały trzy przekłady: Oda do młodości, Renegat i Pieśń filaretów. 
Na przełomie XIX i XX wieku nadal istniało zainteresowanie polskim życiem literackim, redaktorzy 
czołowych periodyków literackich Ljubljanskega zvona (Lublańskiego dzwonu) oraz Doma in sveta 
(Domu i świata) dbali o coraz bardziej systematyczne informowanie i tłumaczenia. Od pierwszego 
dziesięciolecia dalej można już śledzić pokoleniom wyspecjalizowanych polonistów i rozwojowi 
słoweńskiej polonistyki (np. w latach 1908–1939 w Polsce kształcili się i pracowali Vojeslav Molè, 
Tine Debeljak, France Vodnik, Rozka Štefan – wszyscy zajmowali się polską klasyką romantyczną, 
podchodząc do niej z różnych perspektyw). W dziesięcioleciach po drugiej wojnie światowej, w 
czasie żelaznej kurtyny i społecznej jednomyślności, pośród dzieł przetłumaczonych z polskiej 
literatury prym wiedzie polski romantyzm jako model literatury elitarno-zaangażowanej. 

Korytko cały krótko mu wymierzony czas na zesłaniu w Lublanie poświęcił umacnianiu i  egzekwowa-
niu nowego podejścia do spuścizny ludowej w słoweńskiej świadomości kulturowej – udało mu się 
nawet uplasować je w centrum zainteresowania elity kulturalnej, a zarazem umożliwić jego nową, 
nowocześniejszą interpretację. W tej roli był łącznikiem szerszego projektu słowiańskiego, który w 
poszczególnych środowiskach tłumaczono sobie na różne sposoby, a który zrealizowany został w 
drugiej połowie XIX wieku. Należy pamiętać, że był to czas, gdy wezwania do zbierania spuścizny 
ludowej rozumiane były – zwłaszcza wśród amatorskich zbieraczy po słoweńskich parafiach – jako 
okazja do oczyszczenia spuścizny ludowej, na ile jeszcze wśród ludu pozostała ona żywą, a wraz z tym 
również jej falsyfikowanie. Korytko udowodnił tutaj swoją wszechstronną wiedzę i ukierunkowanie w 



60  •  V iskanju zgodbe Poljaka v izgnanstvu: Emil Korytko (1813–1839) v Ljubljani

odniesieniu do podstawowych pytań, na które Słoweńcy nie znaleźli jeszcze jednoznacznej odpowi-
edzi, od ruchu iliryjskiego i ortografii do podstawowego zrozumienia spuścizny ludowej i sposobu na 
jej zachowanie. O ile z jednej strony przychylał się do postawy Prešerena i Kopitara wobec iliryzmu i 
odrzucił żądania Ljudevita Gaja, odnoszące się do drukowania słoweńskiej poezji ludowej pod nazwą 
„iliryjskiej”, o tyle z drugiej strony najwyraźniej wpłynął na ewolucję w postrzeganiu przez Prešerena 
piśmiennictwa ludowego, względem którego historycy literatury uważają, że przechodziło wiele faz. 
Podczas, gdy w pierwszych publikacjach Prešeren poezję tę jeszcze redagował i – jak w przypadku 
Lepe Vide (Pięknej Vidy) – poetyzował ją, to później jego stosunek uległ dużej zmianie – poprzez 
opinię, że należałoby dojść do najwierniejszego wariantu „oryginału”, do poglądu, że utwór poetycki 
trzeba zapisać „bezpośrednio z ust śpiewającego ludu”, co odtąd stało się podstawową zasadą folklo-
rystyki, którą pod koniec XIX i w pierwszym dziesięcioleciu XX wieku u Polaków egzekwował Oskar 
Kolberg, a u Słoweńców Karel Štrekelj.

Materiały Korytki stanowiły dla historii literatury obszerny zasób, z którego czerpała dane o pro-
cesie rozwoju słoweńskiej romantyki. Słoweńska nauka o literaturze zajmowała się zarówno jego 
dorobkiem jak i losem od początków swojego rozwoju jako samodzielnej dyscypliny naukowej, 
źródła jak i ich znaczenie badali przede wszystkim historycy literatury Ivan Prijatelj i France Kidrič, 
później Anton Slodnjak, Fran Ilešič, a następnie etnolodzy i etnografii. Postać Korytki nie mogła 
pozostać niezauważona przez licznych biografów Prešerena, jak również twórców powieści biogra-
ficznych (Ilka Vašte: Roman o Prešernu (Powieść o Prešerenie), 1937; Anton Slodnjak: Neiztrohnjeno 
srce (Niewyczerpane serce), 1938) lub w próbach inscenizacji teatralnych czy filmowych (Ljuba 
Prenner, Bratko Kreft, Franci Slak). Postać Korytki w głównej mierze ukształtowała się w wymiarach 
ideowo-filozoficznych, a ucieleśnił ją Prešeren w swoim epitafium: 

Der Mensch muss untergehen,
Die Menscheit bleibt; fortan
Wird mit ihr das bestehen, 
Was er für sie gethan.

Czy też jak to przetłumaczył Župančič:
Naj zgrudi smrt človeka,
človeštvo ostane; z njim
do poznega še veka
živi, kar zanj storim.

Człowiek musi przeminąć;
Ludzkość pozostanie;
Na wieki przetrwa tylko to,
co dla niej stworzył. 

(tłum. M. E. Krajewska)

Napis Prešerena na nagrobku z jednej strony łączył duchową i cielesną stronę natury Emila Korytki, 
jak stwierdził już Ivan Prijatelj, z filozofią idealizmu Hegla o przemijaniu człowieka i wiecznym 
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życiu jego ducha w dziełach, które wniósł do niezniszczalnej skarbnicy „ducha obiektywnego” 
ludzkości. Z drugiej natomiast strony sentencja ta odpowiada również idei mesjanizmu, która pod-
trzymywała Polaków na duchu po upadku powstania listopadowego, a którego skutki w formie 
represji wpłynęły na los samego Korytki. Właściwie w świetle tej niezachwianej niczym wiary 
przetrwał do końca swojego krótkiego życia także na wygnaniu w Lublanie. Przede wszystkim, jak 
najbardziej przekonywująco opowiadają o tym listy, w obliczu tragicznego losu nadawała sens 
jego życiu, co jest sensem ludzkości. To dawało mu równowagę wewnętrzną. 

Listy Korytki do rodziców są osobistym wyznaniem właśnie tej wiary, która w dość nudnym mieście 
często poddawana jest próbie. Zachowuje ją, wpatrzony w cel, miejscami również dzięki humorowi 
(anegdota o cenzurze listów, gdy pośrednio porozumiewa się z cenzorem pocztowym w sprawie 
zagubionych pestek pomarańczy). Nieodparty zapał do pracy, poświęcenie i nieugięta moralność 
nadają jego osobistej wypowiedzi w korespondencji szczególnych wymiarów duchowych – z 
jednej strony głębokie wyrazy wierności wobec rodziny, rodu, narodu, idei i wolności, a z drugiej 
strony ograniczenia egzystencjalne, twarda i nieokrzesana codzienność życia w dosyć spokojnym 
mieście, gdzie mieszka pod czujnym okiem naczelnika policji, u którego musi się codziennie 
stawiać w urzędzie, a który, jako wierny urzędnik monarchii, jest najbardziej zadowolony, gdy 
może mieć go na oku. W listach daje się wyczuć te niezniszczalne iskierki niezachwianej wiary, że 
rządzący nie mogą w człowieku zniewolić wolnego ducha, a najbardziej niezawodna droga z tego 
więzienia prowadzi przez twórczość. W latach osiemdziesiątych natchnęło to dramaturga Marka 
Slodnjaka, aby dokonać dramatyzacji listów Emila do rodziny. Marko Slodnjak sam, co prawda, 
nie doczekał inscenizacji, jednak realizacja jego pomysłu w udany sposób wkomponowała się w 
atmosferę teatralną lat osiemdziesiątych, gdzie bohater Emil wypowiadał swoje słowa i myśli jako 
nowoczesny indywidualista, który, duchem oraz tworząc, próbuje wyzwolić się z ciasnoty swojej 
przestrzeni społecznej. Gra pomiędzy małością, ograniczonością wiernego urzędnika policyjnego 
a zewnętrzną bezradnością zbiedniałego wygnanego i zdegradowanego społecznie cudzoziemca 
oraz otwartością i wyzwoleniem jego ducha w żywy sposób przemówiła do publiczności przed 
trzydziestu laty i przemawia do niej jeszcze dziś.

Prawie równolegle w czasie z dramatycznym przedstawieniem Emila–wygnańca, który wyzwala 
się swoją pracą, w słoweńskim dramacie powstał swojego rodzaju derywat – dramat Jančara Veliki 
briljantni valček (Wielki brylantowy walczyk, 1985) – o więźniu specjalnego zakładu wychowawczego 
dla nieposłusznych obywateli. Dramat doczekał się wielkiej liczby inscenizacji i interpretacji 
na deskach teatrów w Słowenii i za granicą. Świadectwo Korytki w liście do szwagra o polskim 
powstańcu Drohojowskim i jego smutnym losie posłużyło pisarzowi Jančarowi za motyw i 
rozwinięcie akcji – historyk Simon Veber w swoim środowisku i zakładzie, który przyjmuje go na 
przymusowe wychowanie, identyfikuje się z osobą, którą Korytko wspomina w swoim liście. Większość 
interpretatorów zajmowała się wykładnią podstawowej metafory Jančara – świat w zakładzie 
„Wolność czyni wolnym” – pominęła natomiast jeden z podstawowych komponentów znaczeniowych, 
a mianowicie kontekst przemiany Vebra – przejścia do wyimaginowanej rzeczywistości, w jakiej trwał 
polski powstańca po całkowitym upadku. W ten sposób element dotyczący polskiej roli historycznej, 
która poprzez listy Korytki przedostała się do słoweńskiej świadomości, stanowi ponowną 
aktualizację roli polskiego wygnańca w naszym środowisku społecznym i duchowym. Na głębokim 
historycznym tle europejskich totalitaryzmów rzucona została sugestia, że 200-letni zwrot biegu 
historii wstecz naświetliłby nam tę alternatywę, jaką w XIX wieku symbolizowała uwięziona oraz 
podzielona Polska i polscy emigranci, którzy głęboko w sobie wierzyli w sens swojego wysłannictwa. 
Warto więc uczyć się języka polskiego, jak zdawał sobie z tego sprawę już Prešeren, a Simon Veber 
w swoich majaczeniach znalazł w nim jedyną pociechę, aby przetrwać w szachu instytucji, która 
działała wytępiająco pod narzuconym symbolem swobody.
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Emil Korytko swoją działalnością etnograficzną, którą przecierał szlaki i z którą do słoweńskiego 
kraju wniósł nieco polskiego ducha i rozruszał tym jego atmosferę, kładąc nowe ważne podwaliny 
pod słoweńsko-polskie relacje kulturowe oraz kształtując wzorzec osobowościowy indywidualisty, 
który trwa na posterunku, wierny sobie i swoim ideałom, na trwałe zapisał się w słoweńskiej 
kulturze. Stał się przy tym ikoną historyczną, odpowiednią do tego, aby reprezentować nowoczesny 
podmiot, wrażliwy i wierzący we własne wizje.

Tłumaczenie: Aleksandra Pintarič Kaczyńska
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ddr. Marija STANONIK, Instytut Etnografii Słoweńskiej Akademi Nauk i Sztuk 

EMIL KORYTKO (1813–1839) i „jego program 
[…] słoweńskiej folklorystyki” (I. Prijatelj)

Wstęp
W czasach, kiedy Emil Korytko uczęszczał do gimnazjum we Lwowie (1832), zyskiwał na znaczeniu 
kierunek etnograficzny, którego zwolennicy w roku 1830 wydali „Narodne prislovice”, tłumaczyli 
serbskie pieśni na język polski, zbierali polską i rosyjską twórczość ludową. Z niektórymi spośród 
nich Korytko się przyjaźnił i sam także dołączył do ich grona. Jeszcze przed aresztowaniem spo-
wodowanym politycznym zaangażowaniem, interesował się folklorem swojego narodu, zbierając 
materiały w Galicji oraz na ziemiach polskich pod zaborem rosyjskim. Jego uwagę przyciągały 
zwłaszcza wierzenia i medycyna ludowa (Kidrič 1978: 122).

Już jako dwudziestoletni student drugiego roku filozofii został aresztowany przez władze austriac-
kie na podstawie dowodów wskazujących na jego przynależność do „stowarzyszenia o intencjach 
politycznych” i kolportowanie nielegalnych publikacji (Legiša 1959: 148). Po trwającym prawie 
trzy lata śledztwie Korytko został skazany na wygnanie i 27. 1. 1837 dotarł do Lublany1 – pełen 
zachwytu nad poezją, z postawą ukształtowaną przez perspektywę polskiej etnografii (Kidrič  1978: 
122–123).

Dwudziestoczteroletniemu zesłańcowi pod stałym policyjnym nadzorem  łatwiej było znieść swoje 
trudne położenie dzięki znajomości z Prešernem, którego pryncypałem w kancelarii adwokackiej 
był żonaty z Polką Blaž Chrobath. Tak oto między dwoma wolnomyślnymi i osamotnionymi mło-
dymi ludźmi, którzy wizjonersko wyprzedzali swoje czasy, na pustkowiu ówczesnego lublańskiego 
życia zadzierzgnęły się więzy przyjaźni.

Obaj zachwyceni Mickiewiczem, wzajemnie uczyli się swoich języków ojczystych – Prešeren przy-
bliżał Korytce język słoweński, Korytko uczył Prešerna polskiego. Wiosną w wąskim gronie znajo-
mych organizowali też wspólne wyprawy po okolicach Lublany, docierając nawet do Idrii. Podczas 
tych wycieczek, dopóki nie zabroniono mu opuszczać Lublany przez cały rok, (Kidrič 1978: 124), 
Korytko sam zaczął gromadzić materiały folklorystyczne prozą i wierszem, zapisując po polsku i 
niemiecku swoje obserwacje na temat lokalnych zwyczajów, wierzeń itp. Zachęceni tym znajomi 
Korytki (właściciel zamku w Ribnicy Jožef Rudež, profesor Fran Metelko), przesyłali mu zbiory 
„śródludowych wierszy” (słow. medljudne pesmi), jak je określał ksiądz Matevž Ravnikar-Poženčan, 
który szczególnie obficie wbogacał zbiory Korytki.    

Mimo iż poczta cenzurowała listy Korytki, udało mu się nawiązać kontakt z poetą i etnografem 
Ladislavem Čelakovskim z Pragi, twórcą iliryzmu Ljudovitem Gajem i jego słoweńskim zwolenni-
kiem Stankiem Vrazem w Zagrzebiu oraz działającymi w Wiedniu Jernejem Kopitarem i młodym 
Francem Miklošičem. Stąd wiemy, że Korytko już jesienią roku 1837 snuł plany na temat swojej 
lublańskiej działalności (Kidrič 1978: 125).

1	 Korytce towarzyszył inny polski zesłaniec Bogusław Horodyński.
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I. „Od polskiego separatysty do natchnionego romantycznego panslawisty” 
Germańska hegemonia wzmagała ruch iliryjski i pansłowiański, ku któremu w Lublanie, „przepojony 
słowianofilskim ideami Kollára, Šafařika, Gaja i Vraza” (Kidrič 1978: 134) lgnął też płomienny polski 
patriota. W czasie, kiedy Stanko Vraz zrezygnował ze słoweńskiego języka literackiego, osamotniony 
Prešeren, skłócony z Kopitarem po śmierci Čopa (1835), próbował przełamać obojętność lublańskich 
kręgów kulturalnych, dopominając się o kultywowanie języka słoweńskiego przez intelektualne 
elity, w przekonaniu, że jego użytkownicy zasługują na własną tożsamość, Korytko dokonał udanego 
aliansu zasady Kollára i Prešerna, dostrzegając w „Słoweńcach braci w potrzebie, godnych, by im 
oddać swoje siły materialne i duchowe” (Kidrič 1978: 136). W liście do Čelakovskiego w maju 1838 
podkreślał, że jest „Słowianinem, duszą i ciałem oddanym idei słowiańskiej”, „szczęśliwym, że los 
rzucił go do ojczyzny Słoweńców – Kraińców, ojczyzny pobratymców” (Kidrič 1978: 135).

Mimo wielkiej życzliwości dla ruchu językowej i literackiej wzajemności słowiańskiej (por. list do 
przyjaciela)2, Korytko zdecydował się, że w jego obrębie zajmie się „dziedziną  folkloru” – ze wzglę-
du na swoją sytuację pół-więźnia! – na ograniczonym obszarze Krainy. (Kidrič 1978: 136, 143).

II. „Jego program […] folklorystyki słoweńskiej”
Korytko w nowym otoczeniu cieszył się dużą życzliwością, co można wyczytać z jego listu do 
rodziców: „Kraińczycy kontenci, żem w ich Krainie. Nie byliby może i za lat wiele jeszcze tego mieli, 
co ja im tu pracą moją przysposobiłem” (Korytko 1983: 91).

1. Jako wyznawca wzajemności słowiańskiej chciał się sprawdzić jako tłumacz z serbskochorwac-
kiego i wydawca wszechsłowiańskiego pisma, jednak z obu projektów zrezygnował (Kidrič 1978: 
136, 139). Niemcom z Kočevja zamierzał poświęcić rozprawę monograficzną, którą  6. 10. 1838 
już nawet obiecał redaktorowi praskiego pisma „Ost und West”, Rudolfowi Glaserowi (Kidrič 1978: 
139), jednak słowa nie dane mu było dotrzymać.   

2. Z uwagi na ówczesną romantyczną atmosferę i zgromadzone materiały nie wydaje się dziwne, 
że już w 1838 planował wybór „ludowych pieśni kraińskich” z krytycznym komentarzem w języku 
polskim, chcąc zapewne udostępnić je swoim rodakom. (Kidrič 1978: 136). Z ojczyzny nie wygnano 
go bez powodu. W planowanym wstępie do wydanych pieśni pozwala sobie zaatakować zapatr-
zoną w obce wzory władzę: „/N/ie szukajmy ludowości u szczytów państwowej władzy, która w 
ogóle nie zna języka kraju, a w swoich opiniach na temat ludu, którego nie zna, ślepo naśladuje 
niedouczonych cudzoziemców” (Novak 1972: 49). Jako dowód na to, że wspierając język słoweński, 
nie popada w prowincjonalizm, co zapewne zarzucał mu przychylny iliryzmowi Stanko Vraz i jego 
zwolennicy, przedstawia dużo szerszy wymiar wzajemności słowiańskiej: 

/S/łowiańszczyzna przypomina system słoneczny, centralnym słońcem Słowian jest ich, 
nie wszędzie rozpoznawalny, zasadniczy rys charakteru, inspirujący duch słowiańskości! 
Ich słońcami są główne plemiona, które dzielą się na pomniejsze planety, księżyce, sate-
lity. Wzajemność je wszystkie utrzymuje i łączy w całość. Żaden naród nie może jednak 
ujawnić pełni swojego bogactwa, tej różnorodności, rozmaitości i przeobrażeń, ponieważ 
właśnie na mnogość narzeczy i dialektów Słowianie się uskarżają, pogardzając tymi 
narzeczami, którymi posługuje się garstka ludzi, planując nawet z nich zrezygnować. A 
przecież to one mogłyby ich chronić. Narzecza są ogniwami łańcucha i jeśli tylko choć 
jedno wyłączymy, każde następne będzie izolowane i stworzy wyłom w całości. […] To nie 
rezygnacja z jakiegoś języka, jakiegoś dialektu, nie wyniesienie któregoś z nich kosztem 

2	 List, 4. 6. 1838: „Odkąd jestem tu na wygnaniu, całą duszą oddałem się nauce języka serbskiego, czeskiego i dalmatyńskiego 
[...] i nie zamierzam się odtąd poświęcać niczemu innemu jak tylko słowiańszczyźnie” (Kidrič 1978: 135).
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zniszczenia innych, a tylko doskonałe wykształcenie się i wzajemne uzupełnianie się 
każdego z dialektów, każdego języka Słowian prowadzi do powszechnej wzajemnej zro-
zumiałości. Tak, myślę nawet, że taka droga byłaby jedyną dla urzeczywistnienia wielkiej 
idei jednolitej i wszechobejmującej słowiańszczyzny3. (Novak 1972: 49).

Równocześnie Korytko nosił się jeszcze z zamiarem przygotowania „drugiego dziełka o Krainie” po 
polsku, by swoim rodakom przedstawić Słowian południowych. Wydaje się, że pomyślane było jako 
rozdział w obszernym dziele encyklopedycznym  Słowiaństwo: Słowiańszczyzna. tzw. Iliria. Słoweńcy, 
jak w roku 19104 oznaczony był jeszcze zbiór strojów ludowych Korytki (Kidrič 1978: 136). Co 
ciekawe, określając przynależność narodową Korytko posługuje się dwoma pojęciami: Kraina i 
Słoweńcy. Rozdział o nich miał się składać z następujących części: 

1. Język i literatura, ze specjalnym wyeksponowaniem postaci M. Čopa, V. Vodnika, F. 
Prešerna oraz przekłady ich wierszy;  

2. Pieśni folklorystyczne/ludowe wraz  z przekładami najlepszych z nich.

3. Charakter narodowy, który zgodnie z ówczesnymi przekonaniami przejawia się w: 

a) w zwyczajach i obrzędach itp;

b) świętach cyklu rocznego (kolędowanie, Jan Chrzciciel);

c) zabawach, grach, rozrywkach i tańcu;     

4. Wierzenia: lęki, duchy, przesądy, zabobony, czary.

5. Uzdrowicielstwo: zamawianie chorób czarami, pocieraniem, dmuchaniem, dotykaniem, 
ziołami.

6. Bajki i opowieści.

7. Kultura ubioru z rysunkami.

8. Symbole. (Kidrič 1978: 136).

Korytko z zebranego materiału nie był zadowolony, dlatego po półtorarocznym pobycie w 
Lublanie odważnie przedstawił się opinii publicznej jako „ein Slave aus Norden”, publikując 
apel Den Freunden des Slawenthums in Krain. „Illirisches Blatt” opublikował go 23. 6. 1838, „Ost 
und West” 21. 7. 1838 (Novak 1972: 31). Jako „Słowianin z północy” życzliwie zachęca „przyjaciół 
słowiańszczyzny w Krainie” do dostarczania mu dodatkowych materiałów, przekonując, że dla 
historii narodów i pokoleń, które w historii świata nie zapisały się niczym szczególnym, najbardziej 
atrakcyjne są kompletne zbiory pieśni i opowieści ludowych, opisy zwyczajów, obrzędów i życia 
rodzinnego, ilustrujące rozwój duchowy i kondycję narodu (Novak 30 :1972). Takie zbiory mają już 
Rosjanie, Czesi, Polacy, Serbowie, Dalmatyńczycy, I tylko Kraina jeszcze nie. Aby również „ta gałąź 
wielkiego słowiańskiego rodu stała się lepiej znana innym, zwłaszcza północnym Słowianom” 
(Novak 30 :1972), pragnie tę lukę wypełnić i zwraca się do mieszkańców wszystkich regionów 
Krainy, by zechcieli mu dostarczyć danych, wypełniając 12 rubryk, przygotowanych przez niego w 
tym celu. Reakcja była satysfakcjonująca. Na apel odpowiedzieli Urban Jarnik z Karyncji, Stanko 
Vraz ze Styrii, NN (zapewne ksiądz) z Tinjanu w Istrii, a z Krainy Jožef Rudež, Fran Metelko, Matevž 
Ravnikar i kilku duchownych.  

3	 Przekłady cytatów z j. słoweńskiego: Joanna Sławińska.

4	 Rudolfin. Gmach dzisiejszego Muzeum Narodowego w Lublanie.
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Chcąc mieć odpowiedni kontekst porównawczy, Korytko zwrócił się też z prośbą o odpowiednią 
literaturę do swojego rodaka i przyjaciela Józefa Dunina Borkowskiego i Ladislava Čelakovskiego 
z Pragi (Kidrič 1978: 135).

Częściowo opracowany materiał do książki o Krainie w języku polskim, którą zamierzał opatrzyć 
licznymi ilistracjami5, pozostał w rękopisie. Oprócz rysunków, szkiców strojów, zawiera materiał 
leksykalny, a zwłaszcza zapiski z badań terenowych lub z innych źródeł. Dlatego też są one nie-
ujednolicone, opatrzone kolejnymi numerami jednostek i tylko częściowo regionalnie zidentyfi-
kowane (Jež 1985: 112–113). 

Zachował się nawet koncept wspomnianego apelu, bardziej osobisty i rozszerzony, będący 
pierwszym kwestionariuszem „badania kultury ludowej w Słowenii” (Novak 1972: 31). Po raz 
pierwszy opublikował go ukraiński historyk literatury Iwan Franko w roku 1908 (Novak 1972: 
28). Zamieszczone w nim rubryki wskazują, że Korytko, jeśli uwzględnić dzisiejszą systematykę 
etnologiczną, skupiał się przede wszystkim na kulturze duchowej i częściowo społecznej. Można 
zrozumieć, że kulturę stroju, dziś zasadniczo zaliczaną do kultury materialnej, ze względu na jej 
funkcję estetyczną traktowano w tamtych czasach jako element kultury duchowej.  

Z uwagi na koncepcję, którą Korytko przyswoił sobie w Polsce, a w Krainie rozwijał, a także śro-
dowisko, w którym się obracał, jest oczywiste, że w świetle dzisiejszych kategorii naukowych, jego 
działalność bliższa jest poszczególnym dziedzinom  folklorystyki, a w mniejszym stopniu etnologii. 
Jednak wciąż jeszcze musimy się zgodzić z twierdzeniem, że: „Filologicznej szkoły i naukowego 
osądu nie miał, ale na polu etnografii udało mu się osiągnąć dość znaczącą pozycję, jakiej nie 
miał w Krainie w owym czasie nikt inny” (Kidrič 1978: 143). Ograniczenia w poruszaniu się po 
Słowenii, uniemożliwiały Korytce zapoznanie się z przejawami wiejskiej kultury materialnej. Polski 
wygnaniec sam obrazowo wyjaśnia, dlaczego preferuje zbieranie artefaktów kultury duchowej, 
akcentując przy tym tak bardzo język:

Góry kamieni [nie] mogą zwietrzeć – zwierzęta nie mogą wyginąć i choć zima odziera 
łąki z kwiatów, odradzają się znów na wiosnę! – Tak się nie dzieje z prawdziwą istotą 
ludowości [Nationalität], z tradycjami, zwyczajami, językiem, bajkami i ludową poezją! 
– Jeśli mącimy, psujemy ludowi język, wtedy mącimy jego umysł, jego ducha, jeśli ogra-
biamy go z jego zwyczajów i tradycji, wtedy lud krzywdzimy, pozbawiając go wielu jego 
zalet, jego szczęścia i zadowolenia. (Novak 1972: 47).

Dlatego niewłaściwy jest zarzut (Novak 1972: 33), że w dziele włączania kultury materialnej do 
świadomości etnologicznej wyprzedzili Korytkę styryjski arcyksiążę Jan Habsburg (słow. nadvojvoda 
Janez) i Jožef Košič z Prekmurja.

Konkluzja
Dotychczas największe zasługi przypisywano Korytce przede wszystkim za zbiór Slovenske pesmi 
kranjskiga naroda (1839–1844), którym nie mógł się nacieszyć, bowiem wydany został po jego 
śmierci. Przetłumaczono około 60 jednostek dotyczących folkloru literackiego i wierzeń (Stanonik 
2012: 158–164). O tym, że spuścizna Korytki obejmująca jego badania terenowe i inne materi-
ały jest wystarczająco aktualna, zaświadcza co najmniej czterech autorów: France Marolt6, Ivan 

5	 I. Popit, Uvod k opombam, w: Anton Rudež, Jožef Rudež, Janez Zima, Od volkodlaka do Klepca, Radovljica 2010, s. 105.

6	 F. Marolt, Slovenske prvine v kočevski ljudski pesmi, w: Kočevski zbornik, Ljubljana 1939, s. 175–320.
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Grafenauer7, Vilko Novak8, Angelos Baš9. Vilko Novak jako pierwszy zaczął opracowywać materiały 
Korytki do publikacji naukowej. Przepisane przez niego zapiski Korytki umożliwiły niejednokrotnie 
dokonanie przekładów z języka polskiego (Jež 1985: 113)10 we współpracy z Bożeną Ostromęcką-
Frączak, stanowiąc nadal jedyne stosunkowo pewne i dostępne źródło ze spuścizny Korytki. 
Pierwszy zeszyt (Ms 455/II, 25–28) zawiera 47 jednostek, drugi (Ms 455/29–36) 49 przekładów 
Korytki na język polski. Spośród 16 jednostek w trzecim rękopisie (Ms 455/II, 37) 1111 zawiera bądź 
opisy baśniowych istot, bądź tylko wzmianki o nich. 
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Streszczenie
EMIL KORYTKO (1813–1839) i „jego program […] słoweńskiej folklorystyki” (I. Prijatelj)

Emil Korytko jeszcze w czasach gimnazjalnych we Lwowie (1832) interesował się etnografią w 
duchu wzajemności słowiańskiej. Jako dwudziestoletni student drugiego roku filozofii został przez 
władze austriackie aresztowany na podstawie dowodów wskazujących na jego przynależność 
do „stowarzyszenia o zamiarach politycznych'” i kolportowanie nielegalnych publikacji, a po 
trwającym trzy lata śledztwie został w roku 1837 zesłany do Lublany. Tu zaprzyjaźnił się z France 
Prešernem. Obaj zachwycali się Adamem Mickiewiczem i nawzajem się uczyli swoich języków 
ojczystych. Podczas wycieczek w okolice Lublany Korytko zaczął zbierać materiał folklorystyczny, 
przy czym pomagali mu też jego znajomi.

Gdy Stanko Vraz zrezygnował ze słoweńskiego języka literackiego, a Prešeren samotnie propa-
gował język słoweński wśród elit, Korytko w liście do Čelakovskiego (1838) wyznawał, że „duszą i 
sercem oddany jest słowiańszczyźnie”. 

Jako zwolennik idei wzajemności słowiańskiej miał wiele pomysłów, jednak nie zdążył ich 
zrealizować. Już w roku 1838 planował wydanie „ludowych pieśni kraińskich” z krytycznym 
komentarzem w języku polskim. Równocześnie zamierzał opracować po polsku rozdział na te-
mat Krainy w obszernej encyklopedii Słowiaństwo: Słowiańszczyzna. tzw. Iliria. Słoweńcy. W tym 
celu  zwrócił się z apelem Den Freunden des Slawenthums in Krain („Illirisches Blatt”, Ljubljana, 
23. 6. 1838; „Ost und West”, Praga, 21. 7. 1838) jako „Słowianin z północy”, życzliwie namawiając 
„przyjaciół słowiańszczyzny w Krainie”, by pomogli mu w pozyskiwaniu dodatkowych materiałów, 

7	 I. Grafenauer, Slovenske pripovedke o Kralju Matjažu, Ljubljana 1951, s. 207–208.

8	 V. Novak, Korytkovo gradivo o hrvatski ljudski noši, „Etnološki pregled”, nr 6–7, Beograd 1965, s. 71–80. 

9	 A. Baš, Opisi kmečkega oblačilnega videza na Slovenskem v 1. polovici 19. stoletja, Ljubljana 1984, nakład własny, s. 100–101. 

10	 M. Stanonik, N.Jež, Nekaj folklornih zapiskov iz zapuščine Emila Korytka v NUK, „Traditiones”, nr 14, Ljubljana 1985, s. 109–121.

11	 Przekłady pojawiają się w odwrotnym porządku chronologicznym: Ms 455/II, s. 37, Ms 455/II, s. 29–36 i Ms 455/II, s. 25–28.  
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w przekonaniu, że dla historii narodów i pokoleń, które nie wyróżniły się w historii świata niczym 
szczególnym, najbardziej cenne są kompletne zbiory pieśni i opowieści ludowych, opisy natury, 
zwyczajów i obrzędów oraz życia rodzinnego, bowiem to one ilustrują rozwój duchowy i kondycję 
narodu. Odzew był satysfakcjonujący. 

Korytko zmarł jednak 31. 1. 1839 i częściowo już opracowany materiał do bogato ilustrowanej 
książki o Krainie w języku polskim pozostał w rękopisie. 	

Przekład: Joanna Sławińska
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dr. Marija KLOBČAR, Instytut Etnomuzkologii Słoweńskiej Akademi 
Nauk i Sztuk

Emil Korytko jako redaktor pierwszego zbioru 
słoweńskich pieśni ludowych

Podczas oceny znaczenia zbioru słoweńskich pieśni ludowych Slovenske pesmi krajnskiga naróda, 
zredagowanego przez Emila Korytkę, a który wyszedł dopiero po jego śmierci, w pierwszej kolej-
ności bardzo często działalność Korytki zestawiano ze Stanko Vrazem i zbieraniem przez niego 
pieśni ludowych (por. Kidrič 1910: 365, 490, 496; 554–558, 688), podkreślając przy tym niezbyt 
przychylną ocenę Korytki, rozpowszechnioną przez Stanko Vraza (Vraz 1839: VIII–IX). 

Biorąc pod uwagę listy Korytki do rodziny, analizy zebranych przez niego pieśni oraz ponownie 
odkrywając znaczenie odezwy Korytki, wzywającej do przesyłania mu pieśni ludowych, jak i 
uwzględniając - dokonaną przez niego samego - ocenę i rolę zgromadzonych przez niego pieśni, 
tradycji i zwyczajów ludowych, która miała być wstępem do jego zbioru pieśni ludowych, możemy 
postrzegać jego dzieło w zupełnie innym świetle. Przeanalizowanie zgromadzonego przez Korytkę 
materiału, pozwala również znaleźć odpowiedź na pytanie dlaczego polskiemu działaczowi udało 
się zrobić coś, co dotychczas nie mogli zrobić tutejsi kolekcjonerzy - opublikować zbiór słoweńskich 
pieśni ludowych.

Korytko na zesłaniu w Lublanie i jego motywy zbierania tradycji ludowych
Zesłanie Korytki do Lublany oznaczało dla niego początek zupełnie nowej drogi w dotychcza-
sowym życiu. Pomimo cierpienia z powodu politycznego wyroku, skazującego go na wygnanie 
oraz uciążliwej tęsknoty za ojczyzną, Korytko jeszcze przed przybyciem do Lublany, 28. 12. 1836 
pisał w liście do matki : »Mama moja, niech się nie poddaje smutku, wszystko złe gorsze, póki w 
oddaleniu, zbliżone nieraz przestaje być złym i korzyści odnosi« (Korytko 1983: 29). Co przyniosło 
zesłanie Emila Korytki do Lublany, i jakie były konsekwencje dla niego samego i dla Słoweńców, 
odkrywamy jeszcze dzisiaj.

Emil Korytko był synem szlachcica, osobą o wysokim poczuciu godności i odpowiedzialności. 
Z takim przekonaniem przyjął też wyrok, skazujący go na zesłanie w Lublanie. Chociaż cierpiał 
z powodu uwięzienia go w prowincjonalnej Lublanie (por. Kidrič 1910: 490–496), jak i braków 
egzystencjalnych, przez cały czas borykał się z osamotnieniem i tęsknotą, o czym bardzo często 
pisał w listach do rodziny (Korytko 1983), to sądząc po jego listach, Korytko rzucił się w wir badań 
nad słoweńską kulturą ludową z osobistych powodów oraz dostrzegając społeczne zapotrzebowa-
nie na takie działania. 

Jako wykształcony młody człowiek zamierzał czas wychodźstwa w Lublanie dobrze wykorzystać. 
Swoje posłannictwo widział w badaniach porównawczych kultur słowiańskich, a możliwość 
przedstawienia kultury Słoweńców, traktował jako element tych badań (Korytko 1983: 65). 
Zaprezentowanie słoweńskiej kultury ludowej miał zamiar włączyć do swojego komparatystyczne-
go dzieła Słowiańszczyzna (Słowiańšćyzna), będącej elementem składowym koncepcji wzajemności 
kultury słowiańskiej. Planowany zbiór Słoweńskich Pieśni Narodu Krainy (Slovenske pesmi krajnskiga 
naróda) był pierwszym krokiem na drodze do zrealizowania tego celu, potrzebnym tym bardziej, że 
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w przypadku Słoweńców dostrzegł znaczną opieszałość w podejściu do tradycji ludowej (Korytko 
1983: 78). 

Korytko bardzo szybko aktywnie włączył się w życie w Lublanie (por. Kidrič 1910, Novak 1972, 
1986), z dużym zainteresowaniem go obserwował. Przy tym potrafił być w swoich ocenach 
krytyczny, podchodził też krytycznie do niektórych zjawisk, np.: społeczno-kulturowej satyry, a 
mianowicie do zwyczaju przylepiania na ścianach domów w Lublanie satyrycznych wierszyków, 
zwanych paszkwilami (Korytko 1983: 49). 

Świadomość znaczenia różnych aspektów życia, zdradzała jego szerokie horyzonty, które nie og-
raniczyły się tylko do postrzegania roli ludowości, podobnie zwracał uwagę na swoiste cechy, 
dotychczas w folklorystyce kompletnie pomijane. Uwagę poświęcał także innym obszarom życia, 
które prowadziły do postępu cywilizacyjnego pod względem materialnym, podkreślając ekonomi-
czną odpowiedzialność i rolę szlachty. W listach do rodziny sukcesywnie opisywał innowacyjne 
kultury, ważne dla rozwoju rolnictwa (Korytko 1983: 86). 

Dobre wykształcenie oraz szlacheckie pochodzenie miały także wpływ nie tylko na jego zaan-
gażowanie w Lublanie i postrzeganie potrzeby zebrania pieśni i opisania tradycji ludowych, ale 
także na wszechstronne i rozległe zainteresowania oraz czynione obserwacje. Jako szlachcic 
zamierzał przyczynić się do wszechstronnego postępu, a rozwój w sensie duchowym był według 
niego uzależniony także od rozwoju kultury ludowej. Zbieranie pieśni ludowych rozpoczął zaraz 
po przybyciu do Lublany, czyli tuż po tym, jak znalazł się w nowym środowisku (Korytko 1983: 61). 
Korzystny wpływ na jego zaangażowanie miały osobiste relacje i znajomości (więcej: Kidrič 1910). 
O swoich zamiarach i poglądach poinformował w artykułach na temat planowanego przez siebie 
dzieła, opublikowanych wraz z odezwami zarówno w lublańskim czasopiśmie Illyrisches Blatt, jak i 
w praskim periodyku, sprzyjającym wizjom słowiańskim, Ost und West (Novak 1972: 28–31). 

Pierwszy z tych tekstów, opublikowany pod tytułem Przyjaciołom słowiaństwa w Krainie; Słowianin 
z Północy (Prijateljem slovanstva na Kranjskem; Slovan s Severa), był zaproszeniem do zbierania 
twórczości ludowej, dzięki temu stając się jedynym swego rodzaju kwestionariuszem do systema-
tycznych badań nad słoweńską kulturą ludową (Novak 1986: 144-149). Propagowanie tej prokla-
macji było publicznym uznaniem zasług i znaczenia dzieła Korytki, a wielka odezwa na ten apel, 
wbrew przymusowemu uwięzieniu polskiego zesłańca w Lublanie, stała się dla niego pozytywnym 
impulsem dla przygotowania pierwszego zbioru słoweńskich pieśni ludowych. 

Zbiór Slovenske pesmi krajnskiga naróda oraz ich interpretacja 
Z folklorystycznego punktu widzenia zbiór Korytki Slovenske pesmi krajnskiga naróda należy ocenić 
zarówno według tego, co zostało włączone do wydania, jak i tego, co zostało zgromadzone na 
potrzeby publikacji. 

Korytko, podczas przygotowania pierwszego zbioru od połowy lipca 1837 do połowy lipca 1838, 
z powodu zakazu wyjazdów na prowincję (Kidrič 1910: 687) był w dużej mierze skazany na po-
moc poety France Prešerna, właściciela ziemskiego i etnografa z Ribnicy Jožefa Rudeža, profesora 
Metelki oraz proboszcza Matevža Ravnikarja Poženčana, Jakoba Dolenca, Jurija Plemla czy też 
księdza Jožefa Orešnika (Novak 1986: 158). Korzystanie z tego pośrednictwa chociaż było dla 
Korytki niezbędne także z powodu braku wystarczającej znajomości języka słoweńskiego12, to 
miało to także niewątpliwy wpływ na zawężenie zakresu badań, w porównaniu z tym, jak kulturę 
szeroko postrzegał sam Korytko  ( Kidrič 1910: 685–686).

12	 Emil Korytko, tuż po przybyciu do Lublany zaczął intensywnie uczyć się języka słoweńskiego, już w lutym 1837 r., w liście 
do rodziców wspomina, że miejscowego języka uczy go poeta, Słowianin F. Prešeren – przyp. tłum.  
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Po roku swojego pobytu w Lublanie, Emil Korytko zdążył zebrać materiał na pierwszy tom publi-
kacji i przekazać go do cenzury w Wiedniu (Korytko 1983: 85). Podczas zestawiania pierwszego 
tomu pieśni nie czerpał z żadnych wzorców. W centrum uwagi znalazły się pieśni związane z 
obrzędowością, co potwierdza, że właśnie w pieśniach obrzędowych upatrywał najpotężniejszą 
siłę w odkrywaniu przeszłości, a jednocześnie dostrzegał podobieństwa z innymi słowiańskimi 
tradycjami. Takie podejście odróżniało go od Stanko Vraza, który podążając za serbskim przykła-
dem, na pierwszy plan wysunął epickie, heroiczne piosenki. Korytko w przygotowywanej publikacji 
zamierzał zamieścić także swoje notatki i ilustracje (Korytko 1983: 105), zbiór miały być opatrzony 
także wstępem.

Z powodów problemów, na jakie natrafił wstęp w cenzurze, Emil Korytko znaczenie przekazu 
słoweńskiej pieśni ludowej podkreślił  w tekstach opublikowanych od lipca do listopada w 1838 
roku w dwóch czasopismach Illirisches Blatt oraz Ost und West (Novak  1986: 156– 164).  Biorąc 
pod uwagę to, że zapis melodii nie został później włączony do publikacji, niezmiernie cenne w 
planowanej przedmowie Korytki są komentarze dotyczące kontrastów pomiędzy starymi i nowszy-
mi pieśniami. Przeciwieństwa te dostrzegał zarówno w warstwie słownej, jak i melodycznej. Jako 
przykład może posłużyć pieśń, zaczynająca się od słów Stoji stoji beligrad, która jest śpiewana, 
jak zauważył, w tonacji »moll«, co bardzo upodobania ją do niektórych ruskich melodii. Korytko 
wyróżnił także stosunek młodego pokolenia do tradycji pieśni ludowych i scharakteryzował ich 
kulturę śpiewu (Novak 1986: 164).  W swoich opisach wskazał na niektóre cechy i różnice, które 
dotychczas w słoweńskiej folklorystyce nie były docenione.  

Korytko 20 czerwca 1838 przedłożył w cenzurze trzy tomy, składające się z 37 pieśni oraz 73 
„przyśpiewek” (Novak 1986: 153), co oznaczało bezpośrednie przygotowania do publikacji. Zbiór 
wyszedł, co zostało już podkreślone, bez zapisu melodii. Wywołało to niesprawiedliwe zarzuty, że 
pieśni zostały zapisane na podstawie odsłuchu podczas śpiewu, bez uwzględnienia zapisu me-
lodycznego, i poprawione. Zarzuty te całkowicie ignorowały wysiłki Korytki na rzecz uwzględnienia 
obydwu wymogów, zarówno zasady zapisu leksykalnego podczas śpiewu, jak i zakazu ulepszania 
warstwy słownej (Novak 1986: 161): Korytko w ostatnim dziele interpretującym pieśni ludowe z 
21. listopada 1838, opublikowanym w praskim czasopiśmie Ost und West, tych wszystkich, którzy 
by w ten sposób podchodzili, przestrzegł „niech do tej świątyni nawet się nie zbliżają “ (Novak 
1986: 166). Na to, co w międzyczasie stało się z zapisami pieśni zanim dostały się do jego rąk, 
Korytko oczywiście nie miał żadnego wpływu. Komplikacje z drukiem dopełniały także problemy 
z zapisem  pieśni, co związane było ze stosowaniem znaków diakrytycznych: uniemożliwiono mu 
wydrukowanie w popularnym dialekcie sztokawskim, o czym Korytko napisał w jednym z ostatnich 
listów do rodziców, 10 listopada 1838 (Korytko 1983: 111), ale w tle było także jego rozejście się 
w poglądach z Ljudevitem Gajem (Kidrič 1910: 749).

Znaczenie dzieła Korytki dla słoweńskiego dziedzictwa pieśni ludowych
Zbiór Slovenske pesmi krajnskiga naróda wyszedł dopiero po śmierci Korytki, w drukarni Mihe 
Kastelca i Jurija Kosmača (Novak 1986: 173). Dzięki powstaniu tego dzieła, Korytko umożliwił 
Słoweńcom stworzenie oryginalnego dziedzictwa pieśni ludowych w Słowenii w początkach 
dziewiętnastego wieku, co pozwala na wysnucie interesujących wniosków.  

Skazanie Korytki na zesłanie w Lublanie spowodowało to, iż jego działalność badawcza skoncen-
trowała się na obszarze środkowej Słowenii. Pozostali badacze byli przeświadczeni, że twórczość 
ludowa lepiej zachowała się w odległych, cywilizacyjnie mniej rozwiniętych regionach, dlatego 
więcej uwagi poświęcali zapisaniu pieśni ludowych na obrzeżach kraju.
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Dlatego też zbiory Korytki mają tym większe znaczenie i zyskują na wartości. Bardzo interesują-
ca jest grupa pieśni chłopięcych, wśród których znajdują się także dwie przypowieści. Zapisanie 
zostały w dzielnicy Lublany – Krakovo (Vrhovnik 1933: 190), co wskazuje na rolę tego gatunku w 
miejskim otoczeniu. 

Cykl opublikowanych pieśni, których Korytko nie hierarchizował, umożliwia zrozumienie jego 
podejścia do życia i zapoznanie się z wizerunkiem ówczesnego słoweńskiego społeczeństwa, 
chociaż jak sam powiedział, ograniczył się tylko do pieśni, których młode pokolenie już więcej 
nie śpiewa (Novak 1986: 164). Duże znaczenie przypisywał pieśniom obrzędowym, a szczególnie 
weselnym. Niektóre z opublikowanych przez niego pieśni, przede wszystkim pieśni biesiadne i 
pieśni na toast, są żywe do dnia dzisiejszego, dzięki czemu zbiór Korytki umożliwia obserwowanie 
ciągłości niektórych tradycji. Korytko zwraca uwagę na przenikanie pewnych motywów pomiędzy 
różnymi narodami oraz na rolę pieśni, jako sposobu komunikowania się. Porównanie z dzisiejszą 
sytuacją potwierdza, iż największą trwałością cieszą się pieśni miłosne i biesiadne, natomiast 
pieśni narracyjne zachowały się dzięki przekazom folklorystycznym. 

Wielka szkoda, że zbiór pieśni nie został wydany z zapisem melodycznym. Z jakiego powodu zano-
towane melodie nie zostały włączone do druku, nie jest jasne, a tym bardziej gdzie i kiedy zaginęły. 
Wiadomo tylko, że rodzice po śmierci Korytki jego „spuściznę” sprzedali (Kidrič 1910: 366). Luka 
ta chociaż częściowo jest zniwelowana przez etnograficzno-muzykologiczne obserwacje Korytki, 
które umożliwiają wyciągnięcie interesujących wniosków na temat twórczości ludowej w Słowenii 
w minionych stuleciach oraz roli pieśni ludowych dla rozwoju twórczości literackiej (Klobčar 
2014). Dzieło Korytki wraz ze zgromadzonymi materiałami, zachowanymi w jego spuściźnie, nawet 
pomimo ich fragmentaryczności jest niezwykle cennym źródłem poznania życia na wsi, a co więcej 
także w miastach.

Korytko, był synem szlacheckiego rodu i człowiekiem szlachetnego ducha. Był cudzoziemcem o 
szerokich horyzontach myślowych oraz z jasną wizją, ukształtowaną przez szlacheckie tradycje 
w domu i polskie wychowanie w duchu narodowym, którego ważnym elementem była także 
etnologia. Całkiem możliwe, że dzięki świadomemu, szlacheckiemu wychowaniu był na tyle pra-
gmatyczny, że z powodzeniem potrafił połączyć dotychczasowe wysiłki w zbieraniu pieśni, które jak 
dotąd nie przyniosły w Słowenii żadnych owoców. Nie był pierwszym, który zbierał i chciał opubli-
kować słoweńskie pieśni ludowe, ale był pierwszym, który faktycznie tego dokonał, szkoda tylko, 
że tekstom nie towarzyszy zapis melodyczny. Osobistą tragedię, wyrok, skazujący go na zesłanie w 
Lublanie, przekuł w niezapomniane dzieło dla dobra innego słowiańskiego narodu, a dzięki temu 
nadał sens swojemu życiu na obczyźnie.   

Całe jego dzieło wraz z opublikowaniem zbioru słoweńskich pieśni ludowych, miało jasną wizję, 
skierowane było ku przyszłości, było znaczącym krokiem naprzód. O postępie myślał także w 
kontekście domu rodzinnego oraz powrotu na łono ojczyzny. W niespełna pół roku po przybyciu 
do Lublany, 5 lipca 1837, w liście do rodziców pisał o różnego rodzaju nasionach i sadzonkach, 
które zamierzał przywieźć do domu w celu lepszego gospodarowania, zalecił ojcu: »Niech Papa 
Dobr[odziej], wiele morw sadzi, jak Bóg da, że wrócę, możem13 wielką założyć jedwabiarnie, a to 
mało kosztuje, a wiele przynosi pożytku /…/« (Korytko 1983: 63).

Korytko do domu rodzinnego nie wrócił, nie hodował jedwabnika morwowego: nić jego życia 
gwałtownie została przerwana w ostatnich dniach stycznia 1839 roku. Zmarł tuż przed tym, gdy 
światło dzienne ujrzał pierwszy tom jego zbiorów  Slovenske pesmi krajnskiga naróda. Narodu, który 
mu dał pierwszy zbiór pieśni ludowych, a który za przyczynieniem się Stanko Vraza po wielokroć 
niesprawiedliwe go oceniał. 

13	 Oryginalna pisownia Emila Korytki w listach do rodziców – przyp. tłum.



W poszukiwaniu losu Polaka na wygnaniu: Emil Korytko (1813–1839) w Lublanie  •  73

Zasługi Korytko są wielkie nie tylko z powodu tego, co zrobił dla Słoweńców, ale także z powodu 
tego, czego nie chciał uczynić. Zbioru Slovenske pesmi krajnskiga naróda, który jest jego wielką 
zasługą i potwierdzeniem osobistego zaangażowania na rzecz odkrywania i ochrony dziedzictwa 
narodowego pieśni ludowych, pomimo trudnej sytuacji materialnej, nie chciał nikomu dedykować. 
Gubernator, który zezwolił na jego podróże po okolicy, a który cenzurował przygotowane przez 
niego materiały, był gotów przekazać mu środki finansowe na wydruk Pieśni, pod warunkiem, że 
Korytko zadedykuje mu swoje dzieło. Korytko zdecydowanie taką możliwość odrzucił (Korytko 
1983: 99–100). W ten sposób potwierdził swoją niezłomność i hart ducha, towarzyszący mu 
podczas wydania pierwszego zbioru słoweńskich pieśni ludowych. Potwierdził tym samym siłę 
nieustępliwości, pozwalającej na przezwyciężenie przeszkody, która z pozoru wydaje się nie do 
pokonania. Dzięki takiej nieugiętej postawie wraz ze swoim życiowym dziełem, które pozostawił 
w spadku Słoweńcom, przekroczył granice swoich czasów i granice pomiędzy narodami.

Przekład: Marzena Ewa Krajewska
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Streszczenie
Pod koniec lat trzydziestych XIX wieku do procesu zbierania słoweńskich pieśni ludowych 
włączył się polski szlachcic Emil Korytko, który słoweńskie dziedzictwo narodowe  zamierzał 
komparatystycznie przedstawić w kontekście innych kultur słowiańskich. Swoją uwagę poświęcił 
różnym aspektom kultury. Z pomocą innych Słoweńców, zbierających pieśni ludowe, przygotował 
materiał do zbioru Slovenske pesmi krajnskiga naróda, który został wydany tuż po jego śmierci, 
niestety bez zapisów melodii, także przygotowanych do publikacji.

Zbiór ten ma istotne znaczenie nie tylko z tego powodu, iż jest to pierwszy zbiór słoweńskiego 
dziedzictwa narodowego i pieśni ludowych. Dzieło Korytki jest również cenne z powodu 
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zgromadzenia i wydania pieśni, pochodzących szczególnie ze środkowej części Słowenii. Podobnie 
jak utrwalone pieśni, istotne są także apele Korytki, zachęcające Słoweńców do zbierania pieśni 
ludowych oraz jego późniejsze analizy zgromadzonego słoweńskiego dziedzictwa kulturowego. 
Analizy jak dotąd nie były w słoweńskiej folklorystyce w wystarczającym zakresie brane pod uwagę.  

Korytko nie był pierwszym badaczem, który zbierał i próbował w Słowenii wydać pieśni ludowe, 
ale był pierwszym, któremu się to powiodło. Jak potwierdzają jego listy do rodziców, oprócz 
jego świadomości etnologicznej oraz wykształcenia muzycznego, wielką rolę odegrało jego 
rzetelne, szlacheckie wychowanie. Zbieranie słoweńskich pieśni ludowych pozwoliło mu także na 
znalezienie sensu swojego politycznego zesłania.  
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Teuta IMERI, prof. slov.

Badania terenowe Emila Korytki na terytorium 
Słowenii (streszczenie pracy dyplomowej)

Streszczenie 
Pierwsza część artykułu w skrócie prezentuje życia Emila Korytka po jego przybyciu do Lublany, 
jego plany i ich realizację.

Druga część pokazuje sposób kopiowania i tłumaczenia notatek terenowych Korytki i wypisów z 
literatury (tzw. transkrypcji). Następnie podział tematyczny i analizę jego materiałów terenowych 
według rozdziałów etnologicznych. 

Artykuł kończą wnioski, zawierające kluczowe wyniki badań, w szczególności dotyczące treści 
przetłumaczonych manuskryptów oraz zaawansowania pracy Korytki przy zbieraniu materiałów, 
jak i jego pozycji wśród osobistości życia kulturalnego epoki Prešerna.

Wprowadzenie
O Emilu Korytce, polskim zesłańcu politycznym w Lublanie w latach 1837-1839 po raz pierwszy 
usłyszałam na studiach slawistyki w Mariborze, podczas wykładów z folklorystyki słoweńskiej.

Jego dziedzictwo po 1983 było sukcesywnie tłumaczone. Gdy zajęłam się tematem brakowało 
tłumaczenia jego własnych notatek z terenu i wypisów z literatury. W mojej pracy dyplomowej 
„Badania terenowe Emila Korytki na terytorium Słowenii“ (Imeri, 2008) przetłumaczyłam i 
omówiłam tę część rękopisów.

Emil Korytko w Lublanie
rząd austriacki, z powodu ruchów karbonarskich i wyzwoleńczych w latach 30. XIX wieku, rozpoczął 
inwigilację emigrantów, ich zwolenników i członków różnych tajnych stowarzyszeń, w szczegól-
ności uczniowskich, które zaczęły masowo powstawać w Galicji po powstaniu listopadowym. W 
1833 r. przed sąd trafili dwaj młodzieńcy Bogusław Horodyński i Emil Korytko, obaj oskarżeni o 
udział w działaniach rewolucyjnych. (Prijatelj 1908: 5).

Po dwóch latach więzienia we Lwowie władze w Wiedniu postanowiły zesłać Korytkę i  
Horodyńskiego na południowe obszary monarchii Habsburgów do stolicy Karyntii, Lublany, gdzie 
duch rewolucyjny nie był jeszcze szeroko rozpowszechniony wśród miejscowej ludności. W ten 
sposób młody polski rewolucjonista wraz ze swoim współwięźniem Horodyńskim na początku 
lutego 1837 r. przybył do Lublany (Prijatelj 1908: 5).

Pobyt młodego Polaka w Lublanie choć krótkotrwały, był bardzo płodny. Pomimo dość ścisłej 
kontroli ze strony habsburskiej administracji, tęsknoty za domem, rodziną i ojczyną oraz przymu-
sowego pobytu w Lublanie, która nie była dla niego szczególnie przyjemnym miejscem, szybko 
nawiązał kontakt z miejscową inteligencją.  Zajął się zarówno zabawą, jak i nauką. Po nieudanych 
prośbach o zgodę na powrót do ojczyzny częściowo zaakceptował swój los i zaczął badać kraj, do 
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którego rzuciło go los. Kontynuował prace, które rozpoczął jeszcze w swoim kraju. Pod pretekstem 
badań przyrodniczych i statystycznych studiował korzenie słowiańskiej duszy: pieśni ludowe, 
zwyczaje, obyczaje, wierzenia, stroje ludowe. W naszym kraju stał się duszą życia narodowego, co 
zmotywowało miejscowych do poznawania własnego ludu, jego pieśni, zwyczajów i obyczajów.

Jednak w grudniu 1838 roku Korytko nagle zachorował i zmarł 31 stycznia 1839 roku. Zmarł ze 
świadomością wygnańca, pomimo tego, iż jego ojcu w tym samym czasie udało się uzyskać jego 
zwolnienie. Niestety Emil Korytko o ułaskawieniu nie zdążył się dowiedzieć. (Prijatelj 1908: 22).

Plany, cele i światopogląd
w spuściźnie Prešerna zachował się ważny wiersz Korytki  „Śpiew patriotów Polska” („Spev polj-
skih patriotov”), który jest ważny z powodu podobieństwa z „Zdravljico“ Prešerna. Wiersz wzywa 
do rewolucji, która ma obalić tyranów z ich tronów. Przybliża nam myślenie Korytki, które jest 
bliskie europejskiemu uniwersalizmowi, podkreśla ogólną, a nie tylko narodową, walkę o wolność. 
Nieustannie podkreśla, iż jesteśmy synami jednej matki, Słowianki, pragnie miłości i braterstwa 
między narodami. Zwraca uwagę na to, że dialekty słowiańskie są ze sobą połączone jak łańcuch. 
Jeśli usuniesz jedno ogniwo, całość zostanie zerwana. Motywem przewodnim polskich romantyków 
był „powrót do ludowości”. Nie jest więc niczym niezwykłym, że Korytko zaczyna zbierać materiał 
folklorystyczny już w pierwszych miesiącach swojego pobytu na wygnaniu (Ostromęcka-Frączak 
1988: 22-27).

Po kilku miesiącach pobytu w Lublanie, zwłaszcza po tym, jak dowiedział się, że jego powrót 
do Polski będzie trudny, rozpoczął badania narodu Krainy. Miał dalekosiężne plany, zamierzał 
wydać ogólnosłowiańską encyklopedię zatytułowaną Słowiańszczyzna. Pierwsza część miała 
być poświęcona Słoweńcom i zawierać artykuły dotyczące języka, literatury, pieśni ludowych, 
obyczajów i zwyczajów ludzi, wierzeń itp. Jego korespondencja z Čelakovskim, Vrazem, Kopitarem 
i Borkowskim wskazuje, że bardzo poważnie traktował tę pracę (Ostromęcka-Frączak 1988: 25).

Korytko już wiosną 1838 roku nawiązał kontakty z najważniejszymi ludźmi, ściśle współpra-
cował z Jožefem Rudežem. Co więcej dzięki swojemu zaangażowaniu zyskał respekt gubernatora 
Schmidburga, który nadzorował jego pobyt w Lublanie. Ten z szacunku dla jego pracy wydał zgodę 
i umożliwił mu podróżowanie po kraju . Zaprzyjaźnił się także z France Metelkiem i Matevžem 
Ravnikarem oraz nawiązał kontakty z Rudolfem Glaserem, który drukował praską gazetę Ost und 
West. W liście z dnia 24 czerwca 1838 r. poinformował rodziców, że zebrał już materiały do swojej 
„historii narodowej i kulturalnej”. Pozostałych korespondentów poinformował, iż sporządził plan 
i określił obszary, którymi zamierzał się zajmować do 4 lipca. Poza literaturą współczesną z por-
tretami Vodnika, Čopa, Prešerna i Kopitara zamierzał zajmować się folklorem słoweńskim i innymi 
obszarami kultury duchowej i materialnej (Jež 1988: 30, 31).

Po uzyskaniu przepustki na wyjazdy, zapisywał wszystko, co udało mu się zaobserwować. Luiza 
Pesjak (1886: 678-679) opowiada o tym, kiedy wraz nią, jej ojcem dr. Crobatem i Prešernem 
podróżował po kraju:

Odwiedzaliśmy również domy i chałupki, a nasz kochany przyjaciel, który podczas podróży 
był w najlepszym humorze, i nigdy nie mógł się nachwalić naszej ojczyzny, rozmawiał 
ze wszystkimi ludźmi. Rozumieli go, choć nie mówił dobrze po słoweńsku. Stare kobi-
ety musiały opowiadać mu jeszcze starsze historie, podczas gdy chłopcy i dziewczęta 
śpiewali pieśni. On był zaś najbardziej zachwycony, gdy siwy starzec śpiewał drżącym 
głosem pieśń, o której młodzież nawet nie miała pojęcia. Ludzie musieli wyciągać z szaf i 
poddaszy kołowrotki i spleśniałe narzędzia, suto marszczone damskie spódnice z płótna, 
srebrne pasy, ładne i grubo tkane bluzy z błyszczącymi guzikami  na rękawach i przy szyi, 
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czepki bogato zdobione błyszczącym złotym brzegiem lub  koronką, która podkreślała 
piękno młodej twarzy [...] Tu i tam rysował jeszcze szkice, a  mężczyźni i kobiety musieli 
spokojnie i cierpliwie mu pozować. (1886: 678-679.)

Latem 1838 r., gdy zebrał już sporo materiałów, w czasopiśmie lublańskim Illyrisches Blatt w dniu 
23 czerwca 1838 r. opublikował ogłoszenie. Potem było ich jeszcze kilka, w tym w praskiej gazecie 
Ost und West Prague. Były to pierwsze teoretyczne artykuły programowe na temat słoweńskiej 
etnologii. Niestety, przez dłuższy czas pozostawały zapomniane w niemieckich gazetach (Novak 
1972: 29).

W szczególności pierwszy artykuł Korytki, opublikowany w Illyrisches Blatt, 23 czerwca 1838 r., po-
kazuje, jak nowoczesne i precyzyjne podejście do analizy materiału etnologicznego przyjął młody 
polski etnograf. W artykule zatytułowanym »Przyjaciołom słowiańszczyzny w Krajinie; Słowianin z 
północy« wzywał miłośników etnologii do wysłania mu jak największej ilości materiałów etnolo-
gicznych. Tak się do nich zwracał: 

Najciekawszą historią każdego narodu, a szczególnie każdego rodu, który nie ma znaczącej roli 
w historii świata, byłby kompletny zbiór pieśni i opowieści ludowych, opis życia naturalnego i 
rodzinnego, prezentacja nauk, zwyczajów i nawyków, które powinny jasno pokazywać stan rozwoju 
duchowego i rozwój narodu.

Zwracam się do życzliwych rodaków ze wszystkich prowincji Krainy, prosząc o szczegółowe 
wyjaśnienia, dotyczące następujących tematów. Tematy, będące przedmiotem zainteresowania są 
następujące:

1. Wszystko o zwyczajach weselnych, pogrzebach i chrztach w najdrobniejszych 
szczegółach; - czy na cmentarzach nie było zwyczaju organizacji uroczystego przyjęcia 
– stypy?

2. Jakie tradycje podczas świąt Bożego Narodzenia? Kolęda; które pieśni się śpiewa (ale 
tylko świeckie); - czy świętuje się równonoc i jak? Jeśli nie, to co ze świętowaniem nocy 
świętojańskiej? (Hacquet w swoim opisie Słowian, stwierdza, iż uczestniczył w takim 
święcie na Krasie); jakie uroczystości są zwyczajowe dla natury ludności?

3. Taniec i muzyka. Różne gry i zabawy dziewcząt i chłopców, starych i młodych; czy 
zawierają alegorie i wróżby.

4. Zabobony, uprzedzenia, przepowiednie , meteorologia lub prognozowanie pogody.

5. Demonologia, wierzenia o duchach, wskrzeszanie umarłych, nazwy duchów, zaklęcia i 
egzorcyzmy; nawet jeśli są już zapomniane, to czy istniały. Cechy przypisywane różnym 
zwierzętom, roślinom, drzewom, kamieniom i planetom.

6. Czarownice, magia, opowieści o czarownicach, rozprawy sądowe, które prowadzili w 
związku z okrutnymi czarownicami, rzucanie uroków, itd.

7. Lecznictwo ludowe, lecznicza wiedza ludzi Krainy dotycząca roślin, kamieni itp. Które 
rośliny mają moc leczniczą, przeciwko którym chorobom i jak się je przygotowuje?

8. Symbole ludowe, charakterystyczne wierzenia i przysłowia.

9. Ludzkie pieśni, ale tylko świeckie, zapisane wiernie z przekazów ustnych.

10. Bajki ludowe, bajki, historie bez upiększania i bez skrótów, tak, jak przekazywane są 
przez lud.
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11. Stroje ludowe, opis poszczególnych ubrań (nazwy słowiańskie), jeśli to możliwe, 
rysunki lub wzory.

12. Życie rodzinne w domach; Czy są gościnni? Jedzenie? Współpraca w społeczności? 
Wzajemna pomoc w nagłych wypadkach? Które wady i zalety są dominujące; których nie 
ma wcale lub są bardzo rzadkie? (Illyrisches Blatt, 23 czerwca 1838, 24: 97-98, cytowane 
za Novak 1972: 30)

Publikując kwestionariusz Korytko zamierzał uzyskać materiał do pierwszej części encyklopedii, 
poświęconej Krainie. Zbierając materiały etnograficzne ograniczał się do kultury duchowej (np. 
punkty 3-10), częściowo społecznej, zwracał zwłaszcza uwagę na zwyczaje rodzinne i główne 
zwyczaje roczne, skoncentrował się na życiu w rodzinie, w społeczności wiejskiej (nr 1, 2, 12) , a w 
kulturze materialnej ograniczył się tylko do strojów ludowych (nr 11) (Novak 1972: 33).

Wśród tych, którzy przysłali mu najwięcej materiałów, na pierwszym miejscu był Jožef Rudež. Oprócz 
piosenek ludowych wysyłał także notatki dotyczące wierzeń i obyczajów mieszkańców Ribnicy. 
Notatki Jožefa Rudeža obejmują 28 kartek rękopisów, przechowywanych wraz z dziedzictwem 
Korytki. Kolejny duży zbiór materiałów nie uzyskał od Matevža Ravnikara Poženčana, jak pisano w 
niektórych źródłach, ale od zapomnianego kolekcjonera z Bledu, Janeza Zimy, ówczesnego kapłana 
w Potoku. W rzeczywistości dziedzictwo zawiera obszerny tom o nazwie Loški potok. Widzimy więc, 
że Emil Korytko nie był w rzeczywistości pierwszym kolekcjonerem materiałów etnologicznych 
w naszym kraju, ponieważ wspomniani wyżej działacze, już wcześniej poczuli potrzebę zbierania 
takich materiałów, zwłaszczapo przeczytaniu Valvasora i Linharta, silnym motywował to tego 
również Jernej Kopitar. Mieli oni jednak problemy z opublikowaniem swoich zbiorów. Prawdą jest, 
że największe zasługi dla przyspieszenia opublikowania zebranych pieśni miał Korytko, wspierany 
przez Prešerna i Vraza. Jeszcze w czasach Vodnika ojciec Jožefa Rudeža, Anton, zbierał materiał 
etnograficzny. Wszystkie trzy zbiory materiałów zapisane są w niemieckim gotyku, w niektórych 
miejscach trudne do odczytania (Rudež i Zima 2007: 3).

W spuściźnie Korytki zachowały się również jego własne notatki napisane w języku polskim. 
Wszystkie te fragmenty Korytko napisał sam, w terenie lub korzystając z literatury, którą polecił 
mu Kopitar.

Ponieważ ludzie wysyłali mu najwięcej pieśni ludowych, postanowił w wydaniu książkowym 
najpierw je właśnie opublikować. Komplikacje związane z wydaniem pierwszych pięciu tomów 
sprawiły mu wiele kłopotów. Niestety zpowodu swojej nagłej śmierci nawet nie dożył ich wydania.

Korytko oprócz pieśni ludowych planował jednocześnie wydanie rysunków strojów ludowych, 
których namalowanie zlecił wiedeńskiemu malarzowi Goldensteinowi. Aktualnie ilustracje tych 
strojów ludowych są w posiadaniu Muzeum Etnograficznego w Lublanie.

Dzieje rękopisów Korytki 
Zebrany przez Korytkę materiał etnologiczny, jego własne notatki z terenu lub materiały, które 
wysłali mu miłośnicy etnologii, pozostawały w pierwotnej formie. Pozostały nieuporządkowane, 
nieopracowane, nieskatalogowane i nie zostały wydane.   Idea opracowania encyklopedii Słowian 
była żywa i wzbudzała wiele emocji, ale z powodu śmierci Korytki pozostała w zalążkach.

Korytko popadł w zapomnienie, a jego notatki się rozproszyły. Na szczęście ukraiński pisarz i his-
toryk literatury Ivan Franko (1907) odznalazł część spuścizny Korytki we Lwowskim Antykwariacie 
i napisał na ten temat krótki artykuł, co prawdopodobnie umożliwiło pozyskanie tej spuściźny i jej 
przewiezienie do Lublany (jednak niekompletnej) (Novak 1972: 28)
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Jak dotychczas najwięcej dla rękopisów Korytki zrobił France Kidrič. W 1910 roku, w obszernym 
opracowaniu na temat dzieła  Korytki i czasów jego działania, oprócz szczegółowego opisu życia 
Korytki, zaprezentował młodego polskiego etnografa na tle epoki słoweńskiego wieszcza Prešerna, 
dokładnej  opisując ówczesne wydarzenia i konflikty społeczno-kulturowe. Kidrič później przystąpił 
do dokładnego spisu spuścizny Korytki, przechowywanej w Bibliotece Narodowej i Uniwersyteckiej 
w Lublanie. Broszura ujrzała światło dzienne w 1947 roku.

Ziarnko do ziarnka zbadano i przetłumaczono spuściznę Korytki. Vilko Novak (1972) przetłumaczył 
niemieckie artykuły i projekty artykułów opublikowanych przez Korytkę w Illirysches Blatt i cze-
skim Ost und West. Niko Jež i Bożena Ostromęcka-Frączak w 1985 roku jako pierwsi podjęli próbę 
przepisania i przetłumaczenia własnych notatek Korytki z terenu, zachowanych w języku polskim. 
Wybrali 12 czytelnych i zrozumiałych stron, obejmujących głównie obszary kultury duchowej. W 
2007 roku, po 20 latach, reporter dziennika Delo, Ilija Popit, po raz kolejny przypomniał znaczenie 
Korytki. Miłośnik etnologii podjął się wymagającego tłumaczenia niemieckiego manuskryptu, który 
Korytko otrzymał w prezencie od Jožefaaa Rudeža i Janeza Zimy. Publikacja zawiera tłumaczenia 
opisów historii, zwyczajów, obywyczajów, wierzeń i medycyny ludowej w regionie Ribnicy i Pohorja.

Nietknięte pozostały zatem oryginalne notatki etnologiczne Korytki w języku polskim (z wyjątkiem 
niektórych stron, które zostały skopiowane i przetłumaczone przez Ostromęcką-Frączak i Ježa). 
Nieopracowaną część rękopisów Emila Korytki przepisała i przetłumaczyła autorka tego artykułu 
w swojej pracy magisterskiej. Ze względu na uszkodzone, często całkowicie nieczytelne zapisy, a 
także z powodu pisania w terenie, gdzie Korytko notował skrótowo, podstawowe dane dotyczące 
danych obszarów, wiele stron było niezrozumiałych w swej treści. Jednak wielokrotne przeczytanie 
i dobra znajomość życiorysu Korytki pozwalają na wszechstronne zrozumienie oszczędnych szki-
ców i nieczytelnych rękopisów.

Dokładna transkrypcja, tłumaczenie i analiza zapisów terenowych Korytki w 
klasyfikacji etnologicznej.
biblioteka Narodowa i Uniwersytecka w Lublanie umożliwiła digitalizację całego dziedzictwa 
etnologicznego Korytki w języku polskim. Dzięki cyfrowym powiększeniom rękopisów, korzystając 
z pomocy Polaków, Niemców i Francuzów, podczas pobytu studenckiego na Uniwersytecie w 
Warszawie dokonałam dosłownej transkrypcji dotychczas nieprzetłumaczonych notatek Korytki. 

Dokładna transkrypcja została przeprowadzona przy pomocy osób, posługujących się językiem 
ojczystym, zgodnie z zasadami kopiowania rękopisów z zastosowanymi znakami ortograficznymi, 
które precyzyjniej określają charakter rękopisu. Tłumaczenie pozwoliło osiągnąć dosłowne zna-
czenie treści.

Najobszerniejsze miejsce w spuściźnie poświęcone jest kwestiom wierzeń.  Korytko notował 
przede wszystkim sposoby zmagania się prostego człowieka z  czarownicami, siłami naturalny-
mi, jak opisywał wiarę w magię i istoty nadprzyrodzone, które mu pomagały w jego uczuciach i 
zachowaniach. 

Przykłady z manuskryptu:

Na przykład ludzie zdradzili Korytce, iż w miejscowości Loka mieszka człowiek o nazwisku 
Andreas Logan, który może mu wiele powiedzieć o czarownicach (S. in J. 1985: 118, št. 11). 
Nawet myśliwy nie jest bezpieczny przed czarownicami. Mogą go zaczarować i wówczas 
niczego nie upoluje. Ale myśliwy może się wyleczyć, jeżeli swoją strzelbę naładuje psze-
nicą (S. in J. 1985: 119, št. 13). Czarownica może przyjść do domu. Wówczas należy za nią 
chlusnąć wodą. (S. in J. 1985: 120, št. 34). Czarownice zbierają się w miejscowości Ogulin 
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(S. in J. 1985: 116, št. 32). Aby się ukazały należy wykonać tzw. „krzesło Św. Łucji” (S. in J. 
1985: 117, št. 41). Panna młoda, aby uchroniła się przed urokami czarownicy musi zjeść 
łyżeczkę zwykłego bluszczu (Rkp.: 57).

By przepędzić strach należy przeżegnać się z skrzyżowanym palcem u nogi (S. in J. 1985: 
116, št. 38), niewidzialność zapewnia ręka niewinnego dziecka (S. in J. 1985: 116, št. 37). 
Szczęście w grze przynosi czterolistna koniczyna (S. in J. 1985: 115, št. 17), szczęśliwy dom 
gwarantuje gniazdo jaskółki (S. in J. 1985: 117, št. 44).

Ze względu na swoją funkcję estetyczną, stroje ludowe były bliskie duchowi romantycznemu i zaj-
mowały ważne miejsce w pracach Korytki, zwłaszcza w pierwszej części, gdzie zgromadził bogaty 
słownik gwarowych określeń części odzieży.

Rozdział folkloru literackiego składa się z podań i bajek. Niektóre przykłady w jego rękopisach 
przedstawiają typowe przypowiastki, głównie o tematyce społecznej, bajkowej, wierzeń chrześci-
jańskich i legend.

Przykłady z manuskryptu:

Ludzie opowiedzieli mu bajkę o wodniku z Bledu, który ukradł żonę wodnikowi ze Slap. 
Walkę o nią stoczyli na jeziorze (S. i J. 1985: 121, nr 41). Kolejna przypowieść opowiada o 
wróżkach, które ukradły dziecko, które po siedmiu latach uciekło z powrotem do swojej 
matki (S. i J. 1985: 21, nr 46). Ludzie opowiadali Korytce o rolniku, który łowił ryby w 
jeziorze Vranje. Pomimo ostrzeżeń krasnoludów złowił ostatnią rybę, dlatego krasnoludek 
zasypał jezioro (S. i J. 1985: 115, nr 25).

Notatki Korytki zawierają obszerne fragmenty, dotyczące medycyny ludowej, które rozproszone 
są we wszystkich działach, nadal są zbiorem przydatnych wskazówek dotyczących leczniczych 
właściwości roślin i magicznych „kruczków” w czasie choroby.

Przykłady z manuskryptu:

Jak zapisał Korytko, niektóre choroby leczono w bardzo »przedziwny sposób«. Aby krowy 
dawały więcej mleka oczadzano je dymem z nardu celtyckiego lub do obory wrzuca-
no  poświęcone medaliki z klasztoru (S. in J. 1985: 118, št. 8). Wierzono, iż ugotowane 
mrowisko pomaga na opuchliznę. Opuchnięte nogi trzymano nad parą z gotującego się 
mrowiska (S. in J. 1985: 119, št. 17). Korytce ludzie wielokrotnie wspominali o leczniczej 
mocy dzwonnicy w kaplicy na wyspie na jeziorze Bled. Dzwonienie miało leczyć choroby 
członków i usuwać ból zęba (S. in J. 1985: 118, št. 12). Brodawki leczono w niezwykły 
sposób. Na nitkę nawlekano guziki i następnie zakopywano ją w ziemi (S. in J. 1985: 116, 
št. 36) lub kołeczkiem przebiljano długą czarną gąsienicę, której posoczem następnie 
mazano brodawki (S. in J. 1985: 113, št. 2). Machaniem rąk leczono jęczmienie  (S. in J. 
1985: 113, št. 1).

Podobnie dużą uwagę Korytko poświęcił także zwyczajom codziennym. Opisane są obrzędy, przep-
latane magicznymi wierzeniami. Najobszerniej zaprezentowane są tradycje kobiece. W rocznych 
lub kalendarzowych obrzędach, których Korytko wymienia znacznie mniej, opisane są głównie 
obrzędy z okazji obchodów  Św. Jana. 

Przykład z manuskryptu:

Wieczorem dziewczęta plotą wianki, śpiewają i tańczą. Zbierają pieniądze na następny 
dzień. Prowadzącej korowód zabierają wianki i dają czepki. Dziewczęta plotą wianki. To, 
co było dzień wcześniej czepkiem staje się następnego dnia koroną. Przy oświadczynach 
narzeczona otrzymuje pomalowane orzechy włoskie. One malują i zabierają do domu 
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(prawdopodobnie orzechy). Ta, która pierwsza wybiegnie ze święconką z kościoła, pierwsza 
wyjdzie za mąż. Potem się ubierają i jedzą. Idą do kościoła. W drodze na ślubny obrzęd 
piją i śpiewają. Przynoszą chleb. Wieczorem zbierają pieniądze. Białe szale i prezenty 
dziewcząt. Rozchodzą się. Świętują do białego rana (Rkp.: 66.)

Podsumowanie
polski romantyk Emil Korytko, w ciągu dwóch i pół roku jako polityczny zesłaniec, pomimo ro-
cznego zakazu podróżowania po kraju, podjął godną podziwu aktywność w różnych obszarach. 
Ukształtowany przez idee karbonarskie, które nie wygasły nawet w Słowenii, a z którymi na 
szczęście się nie zdradził  dzięki szybkiej integracji z otoczeniem oraz swojemu niekonfliktowemu 
zachowaniu, swoje życie poświęcił - jak sam mówił rodzicom -  „słowiańszczyźnie”.

Jego niespokojny charakter nie pozwalał na bierność. Zaraz po przyjeździe do Lublany cały czas 
spędzał w bibliotece.  Jak wynika z jego korespondencji do rodziny m.in. czytał Hacqueta. Studiował 
malarstwo orientalne, angielski, uczył Słoweńców języka polskiego. Natychmiast nawiązał kontak-
ty z przedstawicielami inteligencji w Krainie i korespondował z ważnymi osobistościami tamtych 
czasów. Będąc jeszcze w Polsce rozpoczął pracę nad statystyką, chociaż nie dysponujemy wiedzą, 
o czym tak naprawdę pisał. Przez rok obowiązywania zakazu podróży po Krainie zebrał pięć tomów 
pieśni ludowych. Jeszcze przed latem 1838 r., gdy miał już skrystalizowane plany, lecz nie miał 
jeszcze przepustki zezwalającej mu na wyjazdy poza Lublanę, napisał do Čelakowskiego (jeszcze 
przed opublikowaniem ogłoszenia w czasopiśmie Illyrischess Blatt), iż zebrał już sporo materiału 
do encyklopedii o Słowianach, zwracając uwagę na to, że nikt oprócz Rosji, nie ma jeszcze takich 
materiałów. 

Czy chodzi tu o materiał, który został mu przesłany przez Jožefa Rudeža czy Janeza Zimę? Nie miał 
przecież jeszcze żadnych notatek z terenu. Czy to mu wystarczyło, czy też zaginęły fragmenty jego 
spuścizny? Tę tezę potwierdza list Korytki z 6 października 1838 skierowany do redaktora czeski-
ego magazynu Ost und West, w którym Emil zapowiada przygotowanie po niemiecku monografii 
o Kocevci, a zatem sporo już było zrobione. (Kidrič 1910: 41). Jednak nawet jeżeli taka publikacja 
została naprawdę napisana, to się nie zachowała. Pomimo swojej tęsknoty za domem i ojczyzną, 
w korespondencji do rodziców dość szybko po przyjeździe do Lublany wspominał, iż pisze analizy 
statystyczne  o geografii i historii Krainy, choć obecnie brak jest jakichkolwiek śladów tych mate-
riałów. Nie ma też śladu o części encyklopedii Słowian, w której Emil Korytko miał pisać o historii 
i języku Krainy. Wydaje się, że brakuje tej części jego dziedzictwa.

Notatki z terenu powstawały latem 1838 r. Dopiero wówczas uzyskał zgodę na wyjazdy poza 
Lublanę. Materiały skupiają się przede wszystkim na obszarach kultury duchowej (wierzenia, folklor 
ludowy, medycyna ludowa), zwyczajach miejscowych, związanych z zabobonami (obrzędy cyklu 
życia i pory roczne, zwyczaje kalendarzowe), kultura materialna jest przedstawiona, aczkolwiek 
szeroko, tylko w rozdziale dotyczącym strojów ludowych. Notatki są skąpe, miejsce powstawania 
notatek, za wyjątkiem działów, w których opisuje stroje oraz  w niektórych podaniach, nie jest 
wskazane. Niektóre zapisy są wypłowiałe i trudno czytelne.

Znaczną część spuścizny stanowią wypisy i fragmenty literatury - literackiej (Byron, Lessing, Galotti 
...) i specjalistycznej (Hacquet). Dla jego encyklopedii szczególnie ważne są notatki z Hacqueta 
(Dolenjci, Čiči, Uskoki, Gorenjci). Włączając zgromadzone przez Korytkę materiały, stanowią one 
pewną całość (Rudež, Zima, Hacquet, jego własne notatki), tworzącą pokaźny zbiór materiałów 
etnologicznych, co prawda nie do końca opracowany i usystematyzowany, ale jednak! Dzięki 
Korytce namalowana została również znacząca liczba akwarel przez Goldenstein. Skąd Korytko 
wziął na to pieniądze, ponieważ jako internowany politycznie nie mógł być zatrudniony?
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Prawdopodobnie Korytko nie miał zamiaru dokonywać kompletnych zapisów według klasyfikacji 
etnologicznej i miejsc. Wydaje się, że jego intencją było zebranie przynajmniej wybranych ele-
mentów bogatej spuścizny ludowej, o których wspomniał w swoim kwestionariuszu, a następnie 
kontynuowanie podobnych prac dla innego narodu słowiańskiego. Porównując obszary kultury 
duchowej prawdopodobnie szybko natknąłby się na podobieństwa. 

Prawdopodobnie jego zapał pozowliłby mu doprowadzić do publikacji encyklopedii Słowian. 
Szczegółowy przegląd kompletnych materiałów polskiego etnologa, pozowliłby stwierdzić, czy w 
jego materiałach jest coś, o czym jeszcze nie wiemy. Korytko, w duchu romantyzmu, pomimo tego, 
iż rozmach jego badań został zakreślony raczej wąsko, walczył o słoweńską tożsamość w znacznie 
większym stopniu aniżeli sami Słoweńcy. Walczył nie tylko o wolność kulturową, ale ogólnie o 
wolność. Po jego śmierci słusznie pojawiły się pytania,  kto teraz będzie walczył o matkę Sławę. 
Korytko, gdyby tylko los przysądził mu jeszcze kilka dodatkowych lat, z pewnością stworzyłby dla 
nas prawdziwe bogactwo.
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Marzena Ewa KRAJEWSKA, Ambasada Rzeczypospolitej Polskiej

Polsko-słoweńskie związki kulturowe w świetle 
pobytu Emila Korytki na zesłaniu w Lublanie 

I. W poszukiwaniu historii Polaka na zesłaniu. Emil Korytko (1813–1839)  
w Lublanie.
Słowenia, niewielki, ale jakże urokliwy kraj po słonecznej stronie Alp. Od lat nie jest już tylko kra-
jem, przez który Polacy pośpiesznie przejeżdżają udając się na swój urlop do Chorwacji czy Włoch. 
Coraz częściej odwiedzają zakątki Słowenii, zatrzymując się w jaskiniach w Postojnej, spacerując 
wokół malowniczego Bledu, czy bardziej tajemniczego jeziora Bohin, udają się do nadmorskiego 
Portoroża, Piranu czy Izoli, a w stolicy podziwiają dzieła wielkiego architekta Jože Plečnika. Dzięki 
euroatlantyckiej integracji zmniejszył się dystans pomiędzy Północą a Południem Europy. 

Jesteśmy narodem, który wiele przeżył. Kształtowały nas różne historyczne doświadczenia. Coraz 
częściej jesteśmy postrzegani pozytywnie. Lubimy podkreślać więzi kulturowe, łączące nas z na-
rodami Europy środkowej i Południowej. Dużymi sentymentami obdarzamy Czechów i Słowaków, 
ale także bliskich sąsiadów Słowenii, czyli Węgrów oraz Chorwatów. W stosunku do Słoweńców je-
steśmy raczej powściągliwi. Pomimo sporadycznych wspólnych wydarzeń w historii, mamy jednak 
powód do dumy. Polacy mogą być dumni z dokonań Emila Korytki młodego polskiego szlachcica, 
działacza narodowego i niepodległościowego na rzecz tożsamości narodowej Słoweńców. Student 
Wydziału Filozoficznego Uniwersytetu Lwowskiego, został zesłany do Lublany w 1837 roku. Wyrok 
usłyszał we Lwowie w 1836. Skazany został za propagowanie dzieł Adama Mickiewicza i polskiej 
literatury romantycznej, bezwzględnie tępionej we Lwowie, pozostającym wówczas w zaborze au-
striackim. Młody polski szlachcic szybko wszedł w kręgi tutejszego establishmentu.   Słoweńcy za 
sprawą jego przyjaźni z Francem Prešernem, słoweńskim wieszczem narodowym o jego zasługach 
pamiętają – jego nazwiskiem nazwali ulicę w centrum stolicy, poświęcili mu sztukę teatralną (opar-
tą na motywach jego oryginalnej korespondencji z rodziną), jego postać znalazła się w najważniej-
szym filmie o słoweńskim poecie F. Prešernie. Film „Portret poety z sobowtórem” w reżyserii Franci 
Slaka, z 2003 roku, powstał na podstawie pięcioodcinkowego serialu telewizyjnego tego samego 
reżysera pt. „Prešeren”. Życie słoweńskiego poety otoczone było wieloma legendami, chociaż nie 
wszystkie źródła są wiarygodne, to jednak pomimo wielu trudności, typowych dla poety roman-
tycznego (nieodwzajemniona miłość, brak zrozumienia wśród najbliższych, trudności materialne, 
bohemskie, awanturnicze życie) odnajdziemy w nim wiele cech wspólnych dla poetów w każdych 
czasach.  Jego nieokiełznany duch twórczy spowodował, że obydwaj z Emilem Korytką znaleźli 
wspólne pole działania. Literatura i twórczość w języku narodowym. Dobremu porozumieniu 
sprzyjały szerokie horyzonty obydwu młodych humanistów, komunikację ułatwiała bardzo dobra 
znajomość języka niemieckiego. Emil Korytko wraz z drugim polskim zesłańcem Bogusławem 
Horodyńskim, powstańcem listopadowym spędził w Lublanie zaledwie, i aż - dwa lata. Męczyła go 
tęsknota za domem, rodziną i krajem ojczystym. Postanowił jednak nie poddawać się.  Badaniom 
folkloru, zwyczajów ludowych oraz piśmiennictwa słowiańskiego oddał się bezgranicznie. Prace 
badawcze traktował jako wejście w świat literatury. „One mogą na zawsze ustalić moje położenie (…) 
Literaturze poświęciłem się i tej się nie przestanę poświęcać. Ona moim zawodem, stałym rzemiosłem 
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i pracą będzie” (…). (Korespondencja z rodziną, NUK, 455II/106, Lublana 1.08.1838). Przedwczesna 
śmierć niestety ambitne plany zniweczyła. Zmarł nie dokończywszy 26-tego roku życia.

II. Rola Emila Korytki w życiu kulturalnym i społecznym Lublany
Wchodząc przez bramę niewielkiego Parku Pamięci na Lublańskim Navje, niegdysiejszego cmen-
tarza św. Krzysztofa, który pozostał na uboczu zainteresowania i toczącego się życia, przytłaczają 
nas nostalgiczne myśli o nieuchronności przemijania. Wielkie plany architekta Jože Plečnika o 
stworzeniu godnego miejsca spoczynku ważnych osobistości życia kulturalnego Słowenii XIX i 
początków XX wieku, w tym miejscu z uwagi na ograniczone terytorium - nie ziściły się. Zrealizował 
je w pełni na innym lublańskim cmentarzu – na žalach. Znajdując grób Emila Korytki w arkadach 
budowli, poczucie smutku i odosobnienia narasta. Po chwili jednak zajmuje nas już tylko historia 
tego młodego Polaka, szlachcica, zesłańca politycznego, którego pochowano z wielkimi honorami. 
Nad jego grobem zgromadzili się liczni przyjaciele, ważni Słoweńcy, z poetą France Prešernem na 
czele. Potwierdzeniem jego zasług dla rozwoju języka słoweńskiego oraz świadomości narodowej 
Słoweńców, są słowa wieszcza narodowego France Prešerna (co prawda napisane po niemiecku) 
na jego nagrobku:

»Człowiek musi przeminąć;
Ludzkość pozostanie;
Na wieki przetrwa tylko to, 
co dla niej stworzył.« (tłum. autorki)

Imieniem Korytki nazwana została już w 1910 roku jedna ulica w stolicy Słowenii (ulice Korytkova 
w pobliżu Centrum Klinicznego). Iluż Polaków, dokonując swojego życia w wieku 26 lat, ma ulicę 
za granicami swojego kraju, co więcej w stolicy innego państwa? 

Lublana liczyła wówczas około 20 tys. mieszkańców. Emil Korytko szybko znalazł godne swoich 
ambicji zatrudnienie. W jednym ze swoich listów do rodziny napisał ważne słowa, które można 
potraktować, jako jego życiowe motto: „Czynność życiem jest moim; nieczynność, próżnowanie – 
chorobą” (NUK, 455II/108, Lublana 28. 8. 1838).

„Pieśni ludu już w Cenzurze, a do Cenzury przygotowuję wiadomości o ich zwyczajach, zabobonach, 
weselach, medycynie, itd. To mi jedno zaspokaja, że co w mej możności było, uczyniłem dla Krajan, i że 
nie będą jak dobrze o Polaku wygnańcu w ich mieście mówić”. (NUK, 455II/97, Lublana 20.05.1838).

Zaangażowanie Emila Korytki, było wspierane przez samych Słoweńców i przedstawicieli władz 
miejscowych. „J. E. Gubernator wstawił się był jedynie dla tego do Wiednia o pozwolenie dla mnie 
wyjeżdżanie (z Lublany) i objeżdżania kraju, abym prace moje, których ważność i interesowność on 
uznać raczył, wykończyć i uzupełnić mógł. Pisma moje sam cenzuruje i chętnie by, gdybym mu chciał 
dedykować, na druk dał zasób, ale bym ja tego nigdy nie uczynił. Żadnych mecenasów! Żadnych dedyka-
cji! Pochlebstwa i uniżoność nigdy ani mym sercem, a ni mym piórem kierować nie będą (…)”.(NUK, 
455II/105, Lublana 18.07.1838). 

Niestety wszystkie listy E. Korytki do rodziny i przyjaciół były monitorowane, pieczołowicie czytane 
i cenzurowane. Stało się to również jedną z przyczyn opóźnienia druku. Pozwolenie z Cenzury 
dotarło  5.11.1838. Pierwotnie miały się ukazać jeszcze z przedmową E. Korytki po polsku (opis his-
toryczny oraz przedstawienie obyczajów i zwyczajów), ale przekazane ostatecznie Pieśni do druku 
do Zagrzebia zostały wstrzymane przez spór natury filologicznej oraz panslawistyczne rozprawy 
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dotyczące iliryzmu. Ostatecznie umowę o druk Emil Korytko zawarł z lublańskim drukarzem Jože 
Blaznikem, 15. 12. 1838. Wiekopomna praca ukazała się jednak drukiem dopiero po śmierci E. 
Korytki. Poszczególne tomy ukazywały się w latach 1839-1844.

Znacznym kłopotem dla samego Korytki były trudności z utrzymaniem się z powodu drożyzny 
w Lublanie. A został zesłany na „swój” koszt. Jedynym wsparciem były posyłane (nieregularnie) 
datki od Rodziny. W finansowych tarapatach pomagał mu rodak i przyjaciel na zesłaniu Bogusław 
Horodyński, ale także poznani Słoweńcy, szczególnie adwokat i mecenas Blaž Crobath oraz poeta 
France Prešeren. Polski zesłaniec, co warto podkreślić – szlachcic – miał wpojone przekonanie o 
konieczności służenia swojemu narodowi. Z powodu swojego zesłania z dala od rodziny, przyjaciół 
– nie mogąc działać na rzecz swojego narodu, poszukiwał pożytecznego zajęcia, chciał przysłużyć 
się innemu narodowi, kulturze słoweńskiej nawet pomimo tego, iż został tu przymusowy zesłany.

Dzięki przyjaźni z wpływowymi osobistościami i zainteresowaniom Korytki twórczością ludową 
oraz propagowaniem tradycji i zwyczajów ludowych, w szybkim czasie polscy emigranci weszli 
na salony. Główną postacią był twórca słoweńskiej poezji narodowej France Prešeren. Korytko 
zaznajomił Prešerna z twórczością Adama Mickiewicza oraz wartościami romantyzmu polskie-
go. Korytko uczył Prešerna języka polskiego, w zamian zaś Prešeren („czoło tutejszych poetów”; 
”pierwszy spośród tutejszych poetów” – tak słoweńskiego wieszcza nazwał Korytko w listach do 
rodziny1 ) uczył go słoweńskiego. Przebywając w kręgach miejscowej śmietanki towarzyskiej i 
znaczących osobistości, Korytko poznał też wkrótce wpływowego drukarza (w późniejszym czasie 
także wydawcę miejscowych czasopism) Jožefa (Josepha) Blaznika oraz Jerneja Kopitara (filolo-
ga, językoznawcę, autora gramatyki języka "słowiańskiego" w Krainie, Karyntii i Styrii, napisanej 
naturalnie po niemiecku). Korytkę połączyła z Kopitarem nić porozumienia (potwierdzeniem jest 
korespondencja i zamiary rozpropagowania Pieśni), chociaż młody Polak nie przeczuwał ile „szkód” 
wyrządził J. Kopitar będąc restrykcyjnym cesarskim cenzorem w Wiedniu, a co więcej to on upat-
rywał w zamieszczonym cytacie z A. Mickiewicza kontynuację wywrotowej działalności Korytki i 
stało się to przyczyną zatrzymania I. zbioru „Pieśni” w Cenzurze. 

Korytko nie krył dalekosiężnego zamiaru napisania historii „domowej i moralnej Krainy”, co zyskało, 
jak mu się wydawało, powszechną aprobatę, pisał o tym w kilkakrotnie w listach do „Najdroższych 
Rodziców Dobrodziejów”: „Praca moja idzie olbrzymim krokiem i zbliża się do końca. Ot! Jakoś 
wszystko nie źle. Posyłam Wam najdrożsi Rodzice Dobrodzieje program, któren był w tutejszych 
gazetach drukowany i osobno po całym kraju (Kurędą rządową i Konsystorialną) rozesłany (przyp. 
Monika i Henry Leeming: „Program ogłoszony był w dodatku do „Laibacher Zeitung nr 25 z dn. 
23.06.1838”) – „Przedsięwzięcie moje napisania Historii domowej i moralnej Krainy widać się 
wszystkim podobało. Dostaję materiałów huk. Nawet Gubernator wspiera moje przedsięwzięcia 
i pochwala je”. Korespondencja Korytki, przechowywana jest w skarbnicy piśmiennictwa 
słoweńskiego, w zbiorach Biblioteki Narodowej i Uniwersyteckiej w Lublanie (dalej cytaty z tego 
źródła za sygnaturą: NUK 455 II/101; Ljubljana, 24/06/1838).

Prekursorską rolę odegrał wyżej wspomniany program, czyli odezwa do Słoweńców Der freuden 
des Slaventhums in Krain, będąca pierwszym „powszechnym” apelem do zebrania słoweńskiego 
dziedzictwa ludowego. Korzystając z przekazanych mu materiałów oraz dużego wsparcia miejsc/
owych entuzjastów pieśni ludu, wydał rozprawę dotyczącą słoweńskiej kultury ludowej - Ein Wort 

1	 Wzmianki na temat F. Prešerna zawsze są pochlebne. Do samego spotkania doszło bardzo szybko, bo już w liście 
trzecim do Rodziców z 26 lutego 1837 (NUK 455 II /67; Ljubljana 26/2/1837) Korytko donosi o swojej nauce języka 
słoweńskiego: „Uczę się po Kraińsku. Słowianin, Poeta tego kraju, wielce chwalony, daje mi nauki, ja go zaś po polsku 
uczę”; cytat za publikacją [w:] Korytko Emil, „Korespondencja z Rodziną” (1836-1838); I-II, przygotowali do druku Monika 
i Henry Leeming; Ljubljana 1983 
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über das Volkslied in Krain, opublikowaną w czeskiej Pradze, w czasopiśmie Ost und West, jako 
zapowiedź swojej dalszej pracy. 

„Pochwał mnóstwo odbieram za swoje sprawowanie się, za użycie tak korzystnie czasu mego. 
Krainczycy kontenci, żem w ich krainie. Nie byliby może i za wiele lat jeszcze tego mieli, co ja im tu 
pracą moją przysposobiłem” (Korespondencja, NUK 455 II/97; Ljubljana 20/05/1838).

Przy czym wielokrotnie podkreśla ból i tęsknotę za krajem ojczystym, nazywając ją „nieukoły-
saną tęsknotą, którą Polak za swym krajem czuje”.  (Korespondencja, NUK 455 II/97; Ljubljana, 
20/5/1838). „Zdaje się, że dłużej będąc gdzie, człek się przyzwyczaja, lecz tu widzę ze mną co raz to 
gorzej im dłużej tu jestem, tym przykrzej, tym tęskniej, tym boleśniej” (Korespondencja, NUK 455 
II/96; Ljubljana, 11/5/1838). 

Do tych przykrych uczuć wielokrotnie powraca: „żeby nie książka, żeby (nie) pióro, ja nie wiem co 
bym już uczynił. Są chwile na wygnaniu, jak były chwile w więzieniu, że okropność ich trudno okre-
ślić. Kto je (tego) nie zaznał nie pojmie”. (Korespondencja, NUK 455 II/97; Ljubljana 20/05/1838).

Największą radość sprawiły mu wyjazdy poza Lublanę. Do nich doszło dopiero po półtorarocznym 
pobycie. W małej, pod wieloma względami zaściankowej Lublanie dusił się (często powtarzał 
„Lublana – nie luba”, warto zwrócić uwagę, iż w nagłówku oryginalnego papieru listowego, na 
którym był napisanych Laibach, przekreślił i pisał po polsku Lublana). Zabiegał o pozwolenia wyjeż-
dżania poza granice miasta (po otrzymaniu zezwolenia był pod stałym nadzorem policjanta, często 
sam nie mając na posiłek, płacił jednak obiad policjantowi, chcąc zjednać sobie jego przychylność, 
mógł wyjeżdżać nie na dłużej, jak tylko na połowę dnia). Dopiero na pół roku przed śmiercią 
otrzymał stałe zezwolenie na podróże po kraju (bez policyjnego nadzoru). Pisał „Dozwolono mi 
czynić wycieczki po kraju. Zniesiono ograniczenie dawne na mury Lublańskie. Bogu dzięki, cieszę 
się nieskończenie tym, albowiem to mi już bliski koniec mego wygnania a rychły powrót do was 
przepowiada” (Z listów Korytki do Jasińskich, NUK 455 II/104; Ljubljana, 17/07/1838). 

Opisywanie zwyczajów miejscowych oraz zbieranie pieśni ludu Krainy zaspokoiło jego potrzebę 
robienia czegoś pożytecznego. Do pierwszego tomu, który wysłał do Cenzury w Wiedniu dołą-
czył także przedmowę po polsku (z rysem historycznym obyczajów, zwyczajów – jak pisał „tego 
ludu Sławiańskiego” – stąd przyczynił się także do rozpropagowania samej nazwy słoweński czy 
Słoweńcy). Przedmowa niestety nie została odnaleziona. Całkiem możliwe, że nie ocalała. Nadal 
jednak należałoby podjąć poszukiwania w archiwach Monarchii Habsburskiej w Wiedniu (tam 
przechowywane są stenogramy z przesłuchań Emila Korytki oraz obciążających go, wymuszonych 
przesłuchań jego ojca). 

Efekty swoich badań oraz zebrane materiały, a przede wszystkim pieśni ludu Krainy chciał przed-
stawić zarówno swoim rodakom, jak i innym narodom słowiańskim, zwłaszcza Czechom, wierząc, 
iż poprzez twórczość ludową rozpropaguje miejscowe zwyczaje i tradycje, a także pokaże piękno 
języka. Zamiary Emila Korytki stały się więc pierwszą próbą usystematyzowanego i szerszego 
rozpropagowania miejscowej twórczości wśród pozostałych narodów słowiańskich. Pisał: „Pieśni 
będą pierwsze z Krainy, z pokolenia Słoweńców (…) Całąm się duszą wziął do Słowiańszczyzny”. (Z 
listów Korytki do Jasińskich, czyli starszej siostry Otylii i jej męża Józefa, NUK 455 II/97; Ljubljana, 
20/05/1838).  

Z polskiego punktu widzenia istotne jest rozważanie, na ile polski emigrant wpłynął na poczucie 
tożsamości narodowej Słoweńców, w jaki sposób oddziaływał na twórczość poety France Prešerna 
oraz rozpropagowanie samej wartości pieśni ludu oraz zainteresowania tutejszych elit twórczo-
ścią ludową. Po roku swojego przymusowego pobytu w Lublanie, w liście numer 34 do Rodziców 
pisze: „Dla Basi mam zbiór wielki i jedyny w całym kraju piosenek oryginalnych tutejszego ludu, 
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szacowny i pod tym względem pominąwszy inne, że jedyny, bo tu nie uznają jeszcze chwalebności 
w przechowywaniu i wydobywaniu z zatarcia tych objawień różnych uczuć narodowych”. (NUK 455 
II/89; Ljubljana 14/1/1838).  

Na uwagę słoweńskiego wieszcza narodowego zasłużyła także twórczość poetycka samego Emila 
Korytki. Dwa jego wiersze F. Prešeren przetłumaczył na język niemiecki (później przetłumaczone 
zostały także na język słoweński pt. Ljubljanskim lepoticam oraz Igrala si):  

Piękne, Lublano, twe okolice
Ale piękniejszy twój błękit uroczy 
A od błękitu twych dziewic lice
A od tych dziewic, piękniejsze ich oczy! (…)

(…)

A kiedy ieszcze która za kwili
Wdzięczna melodia w tonach i słowie
A kiedy ieszcze „ia kocham” powie
Anioł z kobiety stał się w tej chwili”.   

Uzasadnionym wydaje się przekonanie, iż Korytko podczas swojego zesłania w znaczący sposób 
przyczynił się do rozbudzenia świadomości narodowej Słoweńców. Korytko po przyjeździe do 
Lublany mimowolnie stał się żywym dowodem budowania tożsamości narodowej poprzez 
pielęgnowanie i uważność dla tradycji ludowych z jednej strony, a z drugiej poprzez nieustające 
poszukiwania nowych sposobów kształtowania swojej dumy narodowej. By nie popadł w otępienie 
na zesłaniu zaczął gromadzić pieśni ludowe i żywo interesował się historią południowych Słowian. 
Dzięki swojemu przeświadczeniu o konieczności nieustającej  walki o niezawisłość Polaków, stał się 
uosobieniem ruchów narodowowyzwoleńczych uciemiężonych narodów słowiańskich. Przybywając 
z powstańcem Bogusławem Horodyńskim do Lublany, podobnie jak on zesłańcem za działalność 
konspiracyjną, wniósł w życie społeczne Słoweńców echa polskich ideałów wolnościowych. 
Zwróciła na to uwagę polonistka prof. Bożena Ostromęcka-Frączak, a wcześniej na istotny jego 
wkład w słoweńskie odrodzenie narodowe zwrócił uwagę Feliks Konieczny, przyczyniając się do 
rozpropagowania działalności E. Korytki („Wpływy polskie w zachodniej Słowiańszczyźnie, w: Polska 
w kulturze powszechnej, Kraków 1918). 

Na szczególne podkreślenie zasługuje wysiłek Marcina Szumowskiego, który w artykule opubli-
kowanym w cyklu Panorama Kultur, obszernie zaprezentował osiągnięcia E. Korytki oraz znaczenia 
jego pobytu dla rozbudzenia świadomości narodowej, zwracając uwagę na cały wachlarz zna-
czeniowy spuścizny naszego rodaka dla całokształtu odrodzenia narodowego Słoweńców.2 Co 

2	 Szumowski M., Emil Korytko,  Panorama Kultur,  Europa mniej znana, vide http://www.pk.org.pl/artykul.php?id=233 ; „O 
życiu Emila Korytki Polacy wiedzą niewiele lub prawie wcale. Jego postać przewija się zaledwie w kilku XIX wiecznych 
książkach. Nie znajdziemy jego imienia i nazwiska w encyklopedii, na próżno też szukać go w różnorakich historycznych 
opracowaniach. Zapomnienie to dziwi tym bardziej, że o działalności Polaka słoweńskie dzieci uczą się już w szkole 
podstawowej, a każdy wykształcony Słoweniec doskonale zna jego biografię. Temu młodemu polskiemu szlachcicowi, 
choć był jedynie badaczem-amatorem słoweńskiego folkloru, udało się zgromadzić wokół siebie tuzy XIX wiecznego życia 
kulturalnego Lublany. I co najważniejsze - swoim słowiańskim entuzjazmem potrafił przekonać luminarzy słoweńskiego 
odrodzenia narodowego, że o niepodległe państwo warto jest walczyć“.
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więcej z uwagi na jego dostępność w Internecie – artykuł ten - obok Wikipedii (jak na razie) jest 
najpowszechniejszym źródłem informacji na temat Emila Korytki w Polsce. 

Polscy zesłańcy stali się zwornikiem recepcji północnej i południowej części Słowiańszczyzny. 
Do takiego postrzegania przyczyniły się przede wszystkim polityczne powody zesłania dwóch 
szlachciców, Polaków z przeświadczenia, za którymi stały też czyny. Bogusław Horodyński3, brał 
czynny udział w Powstaniu Listopadowym (1830-31), znany był powszechnie pod przezwiskiem 
„spiskowiec”, jako porucznik w wojsku polskim przebył całą kampanię, m.in. uczestniczył w bitwach 
pod Grochowem, pod Wielkim Dębem, pod Ostrołęką. Ród Horodyńskich należał do jednych z 
najstarszych w Polsce. 

Zaangażowanie na rzecz „sprawy” Polski było najważniejszym przesłaniem ówczesnych elit. 
Podobnie rodzice Emila Korytki angażowali się na rzecz wyzwolenia Ojczyzny, ojciec Stanisław 
aktywnie wspierał Emila w jego działaniach konspiracyjnych we Lwowie. Ojciec podczas przesłu-
chania w sprawie syna, po przechwyceniu przez policję jego listu, był zmuszony przyznać, iż po-
magał Emilowi w kolportażu Reduty Ordona Adama Mickiewicza, co stało się jednym z dowodów 
obciążających Emila Korytkę, uwięzienia na dwa lata, a następnie powodem skazania młodego 
studenta za działalność wywrotową i zesłania do Lublany. 

Możemy przypuszczać, iż zesłani Polacy podczas debat i spotkań towarzyskich szczególnie w domu 
Crobathów (żona Józefina była Polką, stworzyła więc dla naszych Rodaków żywotną oazę polskości), 
poruszali też kwestie dumy narodowej i konieczności rozwoju języka narodowego. W kancelarii adwo-
kackiej Blaža Crobatha zatrudnienie znalazł zarówno Prešeren, jak i Miha Kastelic. Wpływowemu 
adwokatowi nie brakowało ambicji społecznych i politycznych (m.in. był członkiem tutejszych 
towarzystw, wspierał powstanie muzeum, biblioteki, był posłem na sejm habsburski). Salon lublański 
Crobathów stał się swoistym centrum debat społecznych i kulturalnych znaczących osobistości. 
Korytko z Horodyńskim przez jakiś czas u Crobathów mieszkali (1837), a nawet po wyprowadzeniu 
się byli częstymi gośćmi i regularnie się stołowali. Obecność światłych literatów France Prešerna i 
Emila Korytki niewątpliwe wpłynęła także na kształtowanie się świadomości Luizy, córki Crobatha4 
oraz na jej zainteresowanie twórczością literacką, jak i sam wybór drogi literackiej. O dużej zażyłości 
rodziny Crobathów z polskim zesłańcem świadczy także fakt, iż po jego śmierci B. Crobath odkupił 
zbiór strojów ludowych, które następnie odziedziczyła Luiza i przekazała je Słoweńskiemu Muzeum 
Narodowemu. Po dzień dzisiejszy stanowią one najważniejszą część stałej ekspozycji muzealnej i 
cenne źródło obyczajów i krojów ludowych. Emil Korytko zafascynowany różnorodnością obyczajów 
i strojów ludowych w poszczególnych regionach Krainy, postanowił je uwiecznić. Franc Kurz zum 
Thurn und Goldenstein (1807-1878) namalował na jego zlecenie ponad 70 obrazów ludowych 
strojów południowosłowiańskich. Korytko 12 z nich przesłał do zakładu litografii Bluma w Wiedniu, 
jednak pełna realizacja powiodła się dopiero w kilka lat po jego śmierci w 1844 r. (miedzioryty 
L. Zechmayera). Pierwszą transzę pomógł sfinansować szwagier Korytki Józef Jasiński, do pokrycia 
dalszych kosztów przyczynił się także Blaž Crobath, stąd znalazły się później w posiadaniu jego córki. 
Luiza Pesjakova w swoich pamiętnikach wspominała entuzjazm, z jakim Emil Korytko słuchał, a 
następnie z jaką gorliwością „oryginalnie” zapisywał pieśni ludowe, jak cały się rozpromieniał widząc 
stroje ludowe, jak namawiał wieśniaków do śpiewania i opowiadania o wierzeniach, zwyczajach i 

3	 Horodyński wrócił z zesłania do rodzinnego Zbydniowa dopiero w 1844 roku. Ożenił się, miał ośmioro dzieci. Nie wyrzekł 
się działalności na rzecz odrodzenia Ojczyzny, udzielał się w działaniach konspiracyjnych, wziął udział w Powstaniu 
Styczniowym w 1863 r. Bogusław Horodyński zmarł 30.11.1866 roku. Jego bohaterskie czyny, ukształtowały kilka 
generacji Horodyńskich, aż po II w. św. Vide Historia Rodziny Horodyńskich: www.ko.rzeszow.pl 

4	 Luiza Pesjakova stała się później jedną z najbardziej znaczących aktywistek słoweńskiego odrodzenia narodowego II poł. 
XIX w., zyskując nimb poetki i słynnej słoweńskiej powieściopisarki.
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porzekadłach. Polski emigrant był wówczas najszczęśliwszy. Widział w tym sens i wiedział, że w ten 
sposób może być przydatny dla Słoweńców.

Pomimo niemożności poruszania wprost kwestii poczucia narodowego, obecność polskich 
zesłańców w debatach narodowych, utwierdziła Słoweńców w przekonaniu, iż warto mieć swoje 
narodowe ambicje. Entuzjazm badawczy Korytki i zapisanie przez niego pieśni ludu łączyło się z 
tak często w romantyzmie podkreślanym pojęciem pamięci narodu. Tradycje i zwyczaje były dla 
Korytki rzeczywistą „skarbnicą” i źródłem słowiańskiej dumy narodowej.

II. Emil Korytko i jego program wobec słoweńskiej folklorystyki
Działalność Emila Korytki stała się źródłem wielu inspiracji dla przyszłych generacji.

Badaczy słoweńskich najbardziej zainteresował dalekosiężny plan napisania historii Krainy („ve-
likopotezni načrt za knjigo o duhovni kulturi slovenskega naroda” France Kidrič) oraz „njegov 
program glede slovenske folkloristike” (Ivan Prijatelj).

O programie i zasługach Korytki w dziedzinie słoweńskiej folklorystyki w wielu publikach obszer-
nie pisała prof. Marija Stnonik (m.in. Leksykon „Folklorystyczne portrety trzech stuleci, Lublana, 
2012 oraz Historia słoweńskiego piśmiennictwa folklorystycznego, Lublana 2009). Osiągnięcia 
Emila Korytki są doskonale rozpowszechnione, metodologia zbierania materiałów etnograficznych 
zyskała uznanie, a wyniki jego badań są stale brane pod uwagę. 

Znacznie gorzej sytuacja na temat działalności młodego rodaka wygląda w Polsce. O Emilu Korytce 
wiedzą tylko nieliczni naukowcy i studenci. Postrzeganie zaangażowania Emila Korytki zdecydowa-
nie poprawiła działalność naukowa, publicystyczna i pedagogiczna prof. Bożeny Ostramęckiej 
Frączak. W polskiej nauce, a szczególnie folklorystyce praca Emila Korytki jest doceniana (m.in. 
jako pierwszy kwestionariusz etnograficzny w Słowenii pióra Polaka - Emila Korytki, prof. Bożena 
Ostromęcka-Frączak / LUD 1986 t.70).

Pieśni ludu i tradycje były traktowane przez Emila Korytkę, jako skarbnica treści i uczuć narodowych. 
Z oddaniem obserwował życie na wsi, tradycyjne obrzędy, odpusty. Poczucie więzi z ludem było 
dla niego uosobieniem ducha narodu. Wiedział także o badaniach polskiego folkloru przez Oskara 
Kolberga, można więc przypuszczać, że ten polski etnograf i folklorysta był także inspiracją dla E. 
Korytki. Swoim przeświadczeniem na temat konieczności i udokumentowania tradycji regionalnej 
oraz zapisania pieśni ludowych zafascynował samych Słoweńców, pomimo tego, iż pieśni na 
terenie Karyntii były naturalnie, szczególnie przez księży, gromadzone już wcześniej, to dopiero 
młody Polak uczynił z tego program narodowy. 

Emil Korytko mógł mieć też wpływ na Jožefa Blaznika, który zaczął też wydawać czasopisma 
Kmetijske in Rokodelske Novice. Pismo pojawiło się dopiero w 1843 roku, kilka lat po śmierci Korytki. 
O potrzebie takiego czasopisma Korytko wspomina w swoich listach do Rodziny. Novice przez 
długi czas spełniały ważną rolę kulturalną i społeczną w Słowenii. Czasopismo miało wpływ na 
upowszechnienie samej nazwy Słowenia. 

III. Polsko-słoweńskie kontakty literackie
W kontekście polsko-słoweńskich kontaktów warto przypomnieć pobyt Matija čopa (językoznawcy i li-
teraturoznawcy) na Uniwersytecie we Lwowie (1822-27) oraz jego bliską przyjaźń z France Prešernem. 
Po jego tragicznej śmierci 1835 roku, słoweński wieszcz napisał na jego cześć (Krst pri Savicy oraz 
elegię V Spomin Matije Čopa). Nagrobek M. čopa ze słowami F. Prešerna, znajduje się na Navju, naprze-
ciwko nagrobka Emila Korytki. Podczas pobytu we Lwowie (nauczał najpierw na gimnazjum, potem 
na Uniwersytecie) nawiązał liczne kontakty z Polakami i nauczył się języka polskiego, zapoznał się też 
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z twórczością A. Mickiewicza. Natomiast z zebranymi przez niego zbiorami bibliotecznymi w Lublanie 
miał okazję zaznajomić się także Emil Korytko, z uznaniem wypowiadał się o bibliotece stworzonej 
przez čopa. Dialog pomiędzy Jernejem Kopitarem a čopem w słoweńskim dyskursie narodowym 
jest bardzo ważny. Kopitar w wielu kwestiach z čopem się nie zgadzał (m.in. w sprawie czasopisma 
Čbelica), obydwaj należeli jednak do najbardziej zaangażowanych i światłych Słoweńców. 

Dyskusje z Emilem Korytką były swego rodzaju kontynuacją przerwanych przez śmierć čopa, 
rozważań na temat budzicielskiej roli czasopism i poezji narodowej. Emil Korytko mógł podobną 
rolę odegrać wobec France Prešerna, dla którego strata najbliższego przyjaciela M. čopa była 
wielką osobistą tragedią. Kolejny interlokutor Prešerna – młody Polak, poeta i działacz narodowy 
Emil Korytko, był swoistym kontynuatorem tych relacji, a z pewnością intrygującą i inspirującą 
postacią. Niestety po dwóch latach pobytu w Lublanie, także umiera. Pogrzeb Emila Korytki, wypro-
wadzenie trumny w orszaku z Kaziny, miejsca jego ostatniego pobytu, stało się jedną z pierwszych 
manifestacji narodowych Słoweńców. Pochowanie na cmentarzu w Lublanie, pozwoliło utrwalić 
pamięć o tym świadomym, nieugiętym Polaku dla przyszłych pokoleń Słoweńców. I choć jego 
dzieło – zebrane „Pieśni” wyszły w pięciu tomach, niestety już po jego śmierci, w latach 1839-1844, 
to Słoweńcy nigdy nie zapomnieli jego zasług. 

IV. Język listów Emila Korytki – na tle romantycznej sztuki epistolografii
Najważniejszym krokiem dla rozpowszechnienia korespondencji Emila Korytki z rodziną, a tym 
samym rozpropagowania jego pobytu i działalności w Lublanie miało odczytanie oryginałów listów, 
przechowywanych w zbiorach Biblioteki Narodowej i Uniwersyteckiej (NUK) oraz opatrzenie ich 
obszernym wstępem i przypisami przez Monikę i Henry'ego Leemingów, w 1983 roku. (Emil Korytko: 
Korespondenca z družino: 1836-1838. Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Ljubljana, 1983).  

Zebranie w jednym tomie oraz opracowanie jego korespondencji przez Monikę i Henry’ego 
Leeming, a także przetłumaczenie ich pracy na język słoweński przez polonistę Niko Jeża, stało się 
spuścizną ważną dla obydwu narodów jak polskiego, tak i słoweńskiego. Emil Korytko dzięki swoje-
mu niestrudzonemu zaangażowaniu na rzecz zgromadzenia (i wydania) pieśni ludu, jako skarbnicy 
kultury, stał się najważniejszą postacią dla stosunków wzajemnych. Był pierwszym budowniczym 
rzeczywistych „mostów” pomiędzy Polakami a Słoweńcami. Nikogo nie trzeba przekonywać, iż w 
procesie kształtowania stosunków dwustronnych istotne są zarówno kontakty bezpośrednie, jak i 
pośrednie. Dorobek Emila Korytki stał się kamieniem węgielnym w procesie budowania tożsamo-
ści narodu słoweńskiego oraz podwalinami dla zainteresowania Polaków kulturą Słowenii.

Wizerunek życia w Lublanie i Krainie przedstawiony w listach Emila Korytki jest barwny, aczkolwiek 
niepełny. Zdając sobie sprawę z cenzury oraz powodów skazania go na zesłanie, Emil Korytko 
podejmował tylko tematy dotyczące codziennego życia, pomijając kwestie życia politycznego czy 
społecznego. O wielu zjawiskach nie wspomina. Niektóre z postaci są trudne do zidentyfikowania. 
Jednak sam pobyt młodego polskiego szlachcica był przez obywateli Lublany traktowany z dużą 
atencją. Spuścizna Emila Korytki jest ważna dla rozwoju języków narodowych oraz literatury, jak 
również folklorystyki czy lingwistyki.  

Język listów Emila Korytki stał się przedmiotem analizy profesora Władysława Kupiszewskiego, 
polonisty, wieloletniego wykładowcy na Uniwersytecie Warszawskim. W swojej pracy „Język listów 
Emila  Korytki”5, obszernie przedstawił korespondencję Korytki pod względem kompozycji, bu-
dowy składniowej i stylistycznej, jak również jej charakterystykę na tle korespondencji z czasów 
romantyzmu. Uwypuklając konwencjonalny charakter języka i typowe elementy kompozycyjne, 

5	 Kupiszewski W., Język listów Emila Korytki, Prace Filologiczne, nr 37, 1992, s. 377-398.  



W poszukiwaniu losu Polaka na wygnaniu: Emil Korytko (1813–1839) w Lublanie  •  91

zwrócił uwagę na silne emocjonalne zabarwienie listów oraz wartość znaczeniową zawartych 
opisów życia społecznego i kulturalnego na początku XIX wieku. Różnorodność słownictwa oraz 
bogactwo przeżyć wewnętrznych autora listów stanowią istotne źródło poznawcze nie tylko dla 
naukowców, ale także dla czytelników. 

Korespondencja Emila Korytki z Rodziną jest świadectwem bogactwa duchowego jego. Ciekawe jest jego 
sposób widzenia świata. Pomimo odebranej mu, poprzez zesłanie Ojczyzny, Emil Korytko pozostawał 
gorącym patriotą. Wolność i swoje posłannictwo znalazł w zbieraniu pieśni ludu oraz opisywaniu tradycji 
ludowych Krainy, a tym samym w przebudzeniu narodowym innego narodu słowiańskiego.  

V. Podsumowanie - Recepcja Emila Korytki w Polsce.
Największe zasługi na polu propagowania spuścizny Emila Korytki w Polsce ma bez wątpienia 
prof. Bożena Ostromęcka-Frączak6, polonistka i slawistka, która w latach 1983 -1991 pracowała 
na Uniwersytecie w Lublanie. Tone Pretnar7 przetłumaczył dochowane w listach wiersze E. 
Korytki. Wieloletnia działalność uniwersytecka, począwszy od pobytu w Lublanie,  wpłynęła na 
zaangażowanie prof. B. Ostromęckiej-Frączak. Zasługi Emila Korytki, przedstawiała studentom 
zarówno podczas pracy pedagogicznej na Uniwersytecie w Łodzi, jak i w bogatej działalności pu-
blicystycznej. Jest autorką około 4 książek oraz ponad 80 rozpraw, w tym opracowała kilkanaście 
prac dotyczących spuścizny Emila Korytky oraz jego pobytu w Lublanie. Trafnie oceniła wpływ 
Korytki na rozpowszechnienie twórczości Adama Mickiewicza w Słowenii oraz jego niepodważalną 
rolę dla stosunków polsko- słoweńskich8. 

Warto podkreślić, iż komparatystyczne spojrzenie B. Ostromęckiej-Frączak na rolę Emila Korytki 
dla języka i odrodzenia słoweńskiego pozwoliło na kompleksowe włączenie tematyki słoweńskiej 
w badania slawistyczne w Polsce. Jednak poza gronem polonistów i slawistów oraz folklorystów, 
nadal postać Emila Korytki w Polsce nie jest powszechnie znana. 

Streszczenie
W podsumowaniu znaczenia Emila Korytki, nie sposób nie podkreślić, iż dzięki obszernym studiom 
i opracowaniach naukowców i publicystów słoweńskich, postać polskiego zesłańca i jego rola w 
przebudzeniu narodowym Słoweńców została zachowana dla przyszłych pokoleń. Pomimo stałe-
go nadzoru cenzury i urzędników habsburskiej administracji, działalność i zaangażowanie Emila 
Korytki wpłynęły na postrzeganie roli poezji narodowej oraz pieśni ludu przez tutejszych intelek-
tualistów. Korytko stał się sprawcą przemiany. Podobne doświadczenie historyczne - zniewolonego 
narodu - stało się czynnikiem integrującym. 

Gorący patriotyzm Emila Korytki, wydał plony na gruncie słoweńskim. Zesłany do obcego środowiska, 
spotkał się z przedstawicielami innego, słowiańskiego narodu, któremu – podobnie jak narodowi pol-
skiemu – nie było dane rozwijać się w naturalnym rytmie. Uciemiężony duch świadomości narodowej, 
poprzez entuzjazm młodego Polak, szlachcica i humanisty, mógł się przebudzić i odrodzić.  

6	 Bożena Ostromęcka-Frączak , zaprzyjaźniła się z wieloma słoweńskimi polonistami. Wraz z Tone Pretnarem opracowała 
Polsko-słoweński słownik, 1996, do dnia dzisiejszego najlepszy dwujęzyczny słownik, z którego korzystają kolejne 
generacje slawistów i słoweńskich polonistów.

7	 Tone Pretnar, słoweński historyk literatury, wersolog, tłumacz, poeta, lektor języka słoweńskiego wykładający na 
uniwersytetach zagranicznych (również w Polsce, zmarł w Katowicach 1992 r.), jest czołową postacią dla bliskich więzi 
polsko-słoweńskich. W 1988 obronił swoją rozprawę doktorską o dwóch wieszczach Mickiewicz i Prešeren. Autor wielu 
opracowań i wykładów na temat polsko-słoweńskich stosunków literackich.

8	 Ostramęcka-Frączak B., Emil Korytko - badacz języka i kultury słoweńskiej, RKJ ŁTN XXXII, Łódź 1986, s. 209-220; Z historii 
literackich związków polsko-słoweńskich. Emil Korytko, France Prešeren i Adam Mickiewicz, Pr Pol t. XLII, Łódź 1986, s. 109-134.
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Postać Emila Korytki wpisuje się w mit Polskiej Emigracji oraz jej roli dla budowania i tworzenia tożsamości 
narodowej zarówno Polaków, którzy pozostali w kraju, jak i licznych rzesz polskich emigrantów i działaczy 
politycznych, którzy swoją niezłomną postacią, aktywnością na rzecz środowiska, spuścizny narodowej, 
gdziekolwiek by się nie znaleźli, była bardzo istotna (począwszy od XVIII wieku, poprzez najbardziej znaczący 
dla odrodzenia narodowego wiek XIX aż po wiek XX). Stawali się chlubą narodu polskiego oraz narodu, który 
ich przyjął, wspierał, akceptował. Stawali się motorem napędowym postępu i przemian w wielu dziedzinach 
życia od poezji, literatury, muzyki poprzez chemię czy fizykę, aż po prekursorstwo w niezłomności ducha 
narodowego i żywotności języka, pomimo formalnego braku Ojczyzny na geopolitycznej mapie świata. 

Korytko stał się najważniejszą postacią dla polsko-słoweńskich stosunków. Poprzez jego pobyt w Lublanie i 
bezpośrednie zaangażowanie na rzecz języka i „okrzepnięcia” narodu słoweńskiego, jest pozytywnym przykła-
dem tego, jak jednostka uwikłana w historię, może stać się zwornikiem wzajemnych kontaktów przez całe 
stulecia. Dorobek i działalność Emila Korytki, nadal jednak wymagają pełniejszego rozpropagowania w Polsce. 
Niezłomny duch Emila Korytki przyświecał działaniom Słoweńców, zasiane przez niego ziarno puściło korzenie.

Słoweńskie opracowania dotyczące korespondencji Emila Korytki oraz różnorodne badania jego zaan-
gażowania na rzecz rozwoju języka i folklorystyki, jak również roli, jaką odegrał w życiu kulturalnym i publi-
cznym Słowenii, pozwoliły na utrwalenie spuścizny Korytki oraz przekazanie jej przesłania dla przyszłych 
pokoleń, nie tylko Słoweńców i Polaków, ale także slawistów i folklorystów na całym świecie.

Polacy odwiedzający Słowenię, mając w pamięci postać i dorobek Emila Korytki, poczują tę nić słowiańskiego 
porozumienia i siłę narodowych uczuć. Dla upamiętnienia 200. rocznicy urodzin Korytki na murach Kaziny, 
dzięki staraniom i z inicjatywy Ambasady RP w Lublanie zawisła pamiątkowa tablica, przypominająca mło-
dego Polaka, poetę, zesłańca i działacza narodowego.  Słowenia, z malowniczymi jeziorami, otoczona dumnie 
wznoszącymi się Alpami, nie będzie już więcej odległym krajem na południu Europy.  Stała się dla nas 
Polaków o wiele bardziej bliska, aniżeli przypuszczamy.    

Źródła: 
•	Emil Korytko: Korespondencja z rodziną: 1836-1838. Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in 

umetnosti, 1983/Emil Korytko: Korespondenca z družino: 1836-1838. Ljubljana: Slovenska akademija 
znanosti in umetnosti, 1983  . 

•	Bożena Ostromęcka-Frączak: Personality of Emil Korytko in the light of his poems, letters and eth-
nographic notes. Objavljeno v: Etnološka stičišča = Ethnological contacts = Zbieżności etnologiczne,  str. 
21-28, 1988. 

•	Vilko Novak: Ob stopetdesetletnici smrti Emila Korytka. Objavljeno v: Mohorjev koledar, str. 80-82, 1989. 

•	 Franc Kidrič: Paberki o Korytku in dobi njegovega delovanja v Ljubljani. Ljubljana: Ljubljanski zvon, 1910. 

•	Marija Stanonik in Niko Jež: Nekaj folklornih zapiskov iz zapuščine Emila Koritka v NUK. Ljubljana: 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1985. 

•	France Kidrič: Korytkova smrt in ostalina: poročilo za izdajo Korytkove korespondence in biografije. 
Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1947.

•	Božena Ostromęcka-Fraczak: Iz našega književnega izročila: poljski izgnanec Emil Korytko in slovenski 
pesnik Francè Prešeren. Objavljeno v: Celovški zvon: vseslovenska revija za leposlovje, kritiko, kulturna, 
družbena in verska vprašanja, 4 (11), str. 30–36, 1986. 

•	Vilko Novak: Emila Korytka nemški članki o slovenskem ljudskem izročilu. Objavljeno v Traditiones, 1, 
str. 27–52, 1972. 
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WIERSZE / PESMI 
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Korytkov rokopis pesmi, ki predstavlja odgovor na Prešernovo pesem o Slovencih, ki pišejo nemške pesmi. NUK

Rękopis Korytki, będący odpowiedzią na wiersz Prešerna o Słoweńcach, którzy piszą niemieckie wiersze, NUK
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Emil Korytko 

Sonet dla Mamy na imieniny, 17 
kwietnia 1838, Lublana

Jedno mi tylko serca rozkosz truje
W tym jednym wszystkich moich życzeń zdroje,
Do tego pragnie, wzdycha serce moje,  
Choć go rozkrwawia tylko boleść czuje
Tym jednym tylko myśl się moja snuje 
W tym jednym inni rozróżniają dwoje,
Lecz ja nie mogę – jedno mi oboje,
Jedno, co wszystko w sobie obejmuje
Ojczyzno! Ojcze! Matko! Matko droga!
Do was to tęskni, do was serce płonie, 
W jednej modlitwie o was prosi Boga!
Oby to dzisiaj być na waszym łonie! 
Ach! Dziś za późno, lecz już wiosna błoga!
Czyż nie wszystkiego odżycie zawonie? 

Emil Korytko - Sonet za god

Posvečen »Mami dne 17. aprila 1838, 
Ljubljana«

Nekaj samo srca mi radost moti,
in v tem vseh mojih je voščil izvir
vanj si želi srce, vanj hrepeni,
ko krvavi v bolesti in samoti.
V njem vedno moja misel se zaloti;
naj da sta dva, se marsikomu zdi,
Ne more meni se, le eno mi
je, kar združuje v njega se lepoti:
Domovje. Oče. Mati ljubljena.
K vam hrepeni srce, za vas gori,
v molitvi prosi le za vas Boga,
da danes bil že srečen z vami bi.
Prepozno. Skoraj bo pomlad prišla,
če ne za vse, vsaj duh naj oživi.

(Sonet je prevedel Tone Pretnar)
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Emil Korytko 

Drogiemu Ojcu na imieniny,  
3 listopada 1838, Lublana

Ptaszek za wiosną łzę roni,
A długo, gdy zmarzła niwa
On pierwszy w grób zimę goni,  
Piosneczką słońce rozgrzywa.
Do słońca oddycha kwiecie,
Słońce łyśnie – wnet w podarek,
Niesie mu wonność swych czarek
Jak Ojcu dobre dziecię!
Tak syn, co kocha rodzica 
Miłuje obyczaj stary, 
co dozwala odkryć lica, 
Wdzięczne serce nieść mu w dary!
Lecz cóż mi po tym zwyczaju? 
Łzy boleści z oczu ciekną,
Dzisiaj nie śnić mi o raju;
Rodzic słaby! – doń daleko!
Hej! wszak jest szampan, muzyka!  
Może serce rozweselą,
Szampańska myśli nie dzika
A dzikie zagłuszę kapelą! - 
Pieśń smutku gęślom niech wtórzy,
Szampan chmury nie rozpędza,
Serce dziś się nie  wynurzy;
Przędziwo takie, jak przędza! 

Emil Korytko

Dragemu očetu za god

Ptica za pomladjo joče,
ko pod ledom vrt sameva,
zimo pokopati hoče,
sonce s pesmijo ogreva.
K soncu! želja v vsakem cvetu.
Sonce, glej! Vsak svet takoj
podari mu sladki vonj
kot vbogljiv otrok očetu.
Sin, ki mu je mar rodnikov,
stare šege spomni se
in s hvaležnostjo veliko
rad jim podari srce.

Kaj bi s šego jaz nekdanjo?
Ves od boli sem solzan,
ni da bi o raju sanjal:
daleč oče je, bolan.
Pa je le šampanjec, glasba,
naj srce razveseli,
misel v rožicah ni blazna,
blazne z glasbo zadušim.

Žalostinka, strune spremljaj,
vino ne spodi megle,
danes se ne odpre srce,
saj predivo je kot preja.

(Pesem je prevedel Tone Pretnar)
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Do pięknych pań z Lublany   

Piękne, Lublano, twe okolice
Ale piękniejszy twój błękit uroczy
A od błękitu twych dziewic lice 
A od tych dziewic, piękniejsze ich oczy!  

Niegdyś dziwiłem blask twego słońca 
Rozkosz znajdywał w twych gór widoku; 
Dziś wszystkom znalazł w Lublanek oku
I w ich bym oczy patrzał bez końca.

Ależ jak słońce rozsiewa promienie
Ożywia, krzepi, rozkwita lub gubi,
Ócz ich dokoła rozsiane spojrzenie
Ożywia, krzepi, nie kocha i lubi.

A od ócz jednak śliczniejsze ich usta
Jak sznur korali, zdobią lica strusie
Patrzając na nie przychodzi myśl pusta
By wszystko w jednym połączyć całusie!

A kiedy jeszcze która zakwili
Wdzięczna melodia w tonach i słowie 
A kiedy jeszcze „i ja kocham” powie 
Anioł z kobiety stał się w tej chwili (…).

Lepim Ljubljančankam

Prelepa je dežela, dokler mi gre oko 
čarobno, o Ljubljana, se ti modri nebo; 
mladenk pa tvojih lice od neba bolj žari, 
svetleje kakor zvezde bleste se njih oči.

Rad prej sem vtapljal v luč se sonca tvojega, 
očaran sem oziral na venec se gora;
krasoto vso sedaj mi oči le njih žare, 
da smel bi zreti vanje na vekov veke vse.

Kot sonce so, ki žarke vsenaokrog deli, 
oživlja, drami cvetje, pogin in smrt podi; 
enaka sončnim žarkom i njih je luč oči, 
ljubezni cvetje drami in smrtno bol budi!

A od oči še lepše njih ustne se mi zde, 
kot niz koralni v beli se polti jim blešče. 
Ob tem pogledu mislim: zajeti v en poljub
naenkrat to lepoto užitek bil bi ljub!

In ko spregovorijo, čarobno zazvene 
 glasovi njih besede, to godba je zame.
Če: ljubim te, zardela katera govori, 
 zasije kakor angel, nikjer milejše ni (…).

(Andrej Mrak)



W poszukiwaniu losu Polaka na wygnaniu: Emil Korytko (1813–1839) w Lublanie  •  99

Avtorica o razstavi

Emil Korytko (1813–1839), 
poljski politični izgnanec, pesnik 
in etnograf. 
V iskanju zgodbe Poljaka v 
izgnanstvu 

Emilu Korytku in njegovemu prispevku v slovenskem prostoru se moram pokloniti. Zelo sem hva-
ležna za njegovo  žrtev, za vse delo in pogum poljskega etnografa in humanista Emila Korytka. Iz 
vzhodne Galicije je bil izgnan v Ljubljano. Emil Korytko je bil poljskega plemiškega rodu, ampak 
zaradi ljubezni do domovine in pesništva Adama Mickiewicza je bil aretiran in izgnan. 27. januarja 
1837 se je še z drugim sonarodnjakom Bogusławem Horodyńskim pripeljal v Ljubljano. Slovenska 
družba – predvsem po zaslugi prijateljev kot France Prešeren in podpornikov – je Emila Korytka 
sprejela medse in mu omogočila, da je lahko udejanjal svoje poslanstvo tukaj. Zbiral je ljudske 
pesmi, zanimali so ga ljudski običaji, oblike praznovanj, noše, pa tudi književnost. Po njegovi zaslu-
gi je France Prešeren v nemščino prevedel Mickiewiczewo »Rezignacjo« ter dve Korytkovi pesmi: 
»Ljubljanskim lepoticam« in »Igrala si«. Emil Korytko pa je v dveletnem izgnanstvu prek pisem 
ohranjal stik z domačimi, ki jih je zelo močno pogrešal. Pisma staršem – kot tudi izbor Korytkove 
zapuščine, ki jo v celoti hrani Narodna in univerzitetna knjižnica v Ljubljani, so vodilo za razumeva-
nje Emila Korytka kot humanista in etnografa, prave in nezlomljive osebnosti. Korytko je dognanja 
s področja etnografije sistematiziral v zbirki petih zvezkov »Slovénske pésmi krajnskiga naróda«, 
kar je spodbujalo narodno in kulturno zavest Slovencev. V ta namen se je bil pripravljen celo 
odreči delu svoje dediščine. Z velikim trudom, vztrajnostjo in neupogljivo držo je pokazal, da snuje 
véliko delo, ki ne bo aktualno le kratek čas. Žal ni dočakal izida prvega zvezka. »Slovénske pésmi 
krajnskiga naróda« so izšle posthumno, med letoma 1839–1844. In res, z današnje perspektive 
lahko upravičeno rečemo, da je Emil Korytko na premišljen način, prek kulture v najširšem pome-
nu besede, zbližal slovanska naroda. Njegova neutrujenost in neskončna predanost narodopisju, 
jeziku in kulturi ostajajo pomembno vodilo za vsakega izmed nas.

Iskreno se zahvaljujem vsem Slovencem za ohranjanje njegove zapuščine. 

O RAZSTAVI
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Marzena Ewa Krajewska, avtorica in koordinatorka projekta »Emil 
Korytko (1813–1839), poljski politični izgnanec, pesnik in etnograf.  
V iskanju zgodbe Poljaka v izgnanstvu«.

Emil KORYTKO  
(7. 9. 1813, Lvov–31. 1. 1839, Ljubljana)

7. 9. 1813 Emil Korytko se rodi v Lvovu (polj. Lwów) v vzhodni Galiciji očetu Stanisławu Korytku de 
Pohorce in materi Rudolfini, roj. Rubczyński. Drugorojenec Emil ima še starejšo sestro Mario 
Otylio Napoleon (1811) in mlajša brata Eugeniusza (1814) in Seweryna (1816).

V času Emilovega otroštva se družina preseli v Żeżavo (Zelenyj Haj) pri Zaleszczykah, kjer 
otroke poučuje domači učitelj.

1826 Emil in brat Seweryn obiskujeta jeziutsko gimnazijo v Tarnopolu.

1830 Šolanje nadaljujeta v Czerniowcach na šoli, ki dijake pripravlja na univerzitetni študij.

1832 Emil Korytko se vrne v Lvov, kjer vpiše študij filozofije na filozofski fakulteti lvovske univerze.

1833 Prekine redni študij, veliko časa pa prebije v čitalnici Narodne ustanove Ossolińskih, ki posta-
ne eno najpomembnejših središč kulturnega življenja Poljakov v Lvovu.

prva polovica 1834–
junij 1836

Emil Korytko je aretiran in v preiskovalnem zaporu zaradi motenja javnega miru in posredo-
vanja nelegalnega tiska, med drugimi delo „Reduta Ordona” Adama Mickiewicza, največjega 
poljskega pesnika. V tem času obiskuje obvezna predavanja drugega letnika jezikoslovne 
smeri lvovske univerze, pa tudi predavanja iz zgodovine jezikoslovja, zgodovine Avstrije, 
arheologije in numizmatike.

10. 10. 1836 Cesar Ferdinand podpiše odlok o njegovem pregonu v Ljubljano, nekaj tednov pozneje je 
obsodba razglašena. Emil Korytko se vrne iz Żeżave v Lvov na razglasitev obsodbe.

Prva svetovalka veleposlaništva Poljske v 
Ljubljani, Marzena Ewa Krajewska

Foto: arhiv veleposlaništva
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27. 1. 1837 Emil Korytko prispe v Ljubljano skupaj z drugim poljskim obsojencem Bogusławom 
Horodyńskim. 

V Ljubljani se kmalu spoprijatelji s Francetom Prešernom in Blažem Crobathom ter spozna z 
drugimi osebnostmi tedanje družbe. V izgnanstvu ga Prešeren uči slovenščine, Emil Korytko 
pa Franceta Prešerna poljščine. Prve mesece življenja v izgnanstvu dopoldneve preživlja v 
knjižnicah ali ob učenju tujih jezikov, naravoslovja ali risanja. Po kosilu, okrog petih popoldne, 
v kazini prebira časopise.

Intenzivno se posveti narodopisju. Hodi po Kranjski, zbira ter zapisuje ljudske običaje in pe-
smi, zanimajo ga kranjske narodne noše.

april/ maj 1838 Štirje snopiči prvega zvezka slovenskih narodnih pesmi, ki jih je Emil Korytko zbral in zapisal, 
so v cenzuri na Dunaju. 

avgust 1838 Korytkov rokopis z naslovom Ilirske pesmi naroda krainskago (pod vplivom Ljudevita Gaja) je 
v Zagrebu v tisku.

4. 12. 1838 Ljudevit Gaj odkloni tisk knjige.

15. 12. 1838 Emil Korytko predloži predlog pogodbe za tisk Slovenskih pesmi kranjskega naroda založniku 
in tiskarju Jožefu Blazniku.

31. 1. 1839 Emil Korytko umre zaradi revmatične mrzlilce. Pokopan je na ljubljanskem pokopališču Navje.

Povzeto po: Monika in Henry Leeming; Niko Jež (prev.): Emil Korytko, Korespondenca z družino (1836–1838), 
Ljubljana, SAZU, 1938.
Ivan Grafenauer, Korytko Emil, v: Slovenski biografski leksikon.

Panoramski pogled na Lvov 30. leta 19.stoletja/ panorama Lwowa, lata 30 XIX w.
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Izgnanstvo
Emil Korytko je bil v prvi polovici leta 1834 aretiran. V ječi v Lvovu je prebil dve leti in pol, nato pa 
je bil z dekretom cesarja Ferdinanda z dne 10. 10. 1836 obsojen na izgnanstvo v Ljubljani.

Zemljovid slovenske dežele in pokrajin,  Peter Kozler, 1853, Ljubljana, NUK

KOZLER, Peter, 1824–1879
Zemljovid slovenske dežele in pokrajin [Kartografsko gradivo] / izdelal in na svitlo dal Peter Kozler ; risal Anton 
Knorr. - 1 bečki pavec 2n mil. ali 1:576.000 narave. - [Dunaj] : P. Kozler, 1853. - 1 zvd. : bakrorez, barve ; 49 x 53 cm na 
listu 63 x 68 cm
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/?urn=URN:NBN:SI:img-RKLLJ45G. - Zvd. je bil izdelan l.l853, razširjanje je bilo 
prepovedano in šele l. 1861 so nekaj izvodov dotisnili in vse razposlali naročnikom. - Leta 1854 je izšel »Kratek 
slovenski zemljopis in pregled s pridanim slovenskim in nemškim imenikom« kot priloga k »Zemljovidu slovenske 
dežele«
912.43(497.4)«1853« / BL: 282.6 / 282.7 / 282.4 / COBISS.SI-ID 51240192
G Z 282.6/86 Kartografska in slikovna zbirka
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»Srečno sem se pripeljal v Lvov, toda ni me 
čakal preveč dober zaključek moje zadeve. 
[…] Danes sem prejel obsodbo, izrečeno 
zaradi pomanjkanja dokazov – za nekaj 
časa mi je ukazano odpotovati v tujino, na 
Avstrijsko ali Štajersko, najbrž za leto dni 
[…].« (NUK 455 II/59; Lvov 7/11/1836)

Emil Korytko je 27. 1. 1837 z izgnanim so-
narodnjakom Bogusławom Horodyńskim 
po naporni poti (kot dokazujejo pisma 
s Cieszyna in Gradca) končno prispel v 
Ljubljano, »v žalostni kraj [njune] usode«. 
Bila sta pod strogim policijskim nadzorom, 
zato brez dovoljenja nista smela zapustiti 
mesta. »V izgnanstvu pridejo trenutki, 
enaki kot so bili v ječi, tako strašni, da 
jih je težko opisati […].« (NUK 455 II/97; 
Ljubljana, 20/5/1838)

Navdušil pa ga je razgled z Ljubljanskega 
grada na Ljubljano in okolico, ki ga je z 
barvitim jezikom opisal v pismu sestri Otylii 
in svaku Józefu Jasińskim. »Na vzhodu se 
dvigujejo Alpe, do junija pokrite s snegom. 
Ob njihovem vznožju je vse zeleno, je že 
pomlad, gozdovi, dvorci in kačasto se vije 
reka Sava. Proti severu spet gore, toda 
zelene in skale na skalah so kakor stopnice 
[…].« (NUK 455 II/66; Ljubljana, 15/2/1837)

Življenje v Ljubljani
Mladega in izjemno vedoželjnega Poljaka 
je, kljub številnim vabilom in obiskom pri 
izobražencih, mučilo domotožje po rodni 
deželi in družini. Najhuje pa je bilo, da 
ni mogel koristno udejanjiti svoje velike 
nadarjenosti.

»V duši je večno domotožje in dolgčas in 
praznina […]. Res da imava že veliko znancev 
[…]. Poznam tudi nekaj izobraženih in zares 
prijetnih ljudi […]. Prvi med tukajšnjimi 
slovanskimi pesniki me uči kranjski jezik, 
jaz pa njega poljski […].« (NUK 455 II/68; 
Ljubljana, 11/3/1837)

Uteho je našel v stikih s Francetom 
Prešernom, velikim pesnikom slovenske-
ga naroda, njuno skupno zanimanje za 

Univerza v Lvovu 30. leta 19. stoletja

Razgled na Ljubljano in okolico/Avtor:L.E.Petrovits, 
1877/1890, Ljubljana, NUK

PETROVITS, Ladislaus Eugen
Bilder aus Krain [Slikovno gradivo] / nach Originalskizzen 
gezeichnet von L.E. Petrovits. - [S. l. : s. n., 18--]. - 1 grafika : č-b ; 
16 x 23 cm
Na listu: Triglav, Ljubljana, Kranjska Gora, verska svečanost 
na Bledu in kurjenje oglarske kope. - List je izrezan iz nekega 
časopisa
COBISS.SI-ID 221855744
G Gr III 4161 Kartografska in slikovna zbirka
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Reduta, Avtor/Autor: J. Hofelich, 1844, Ljubljana, NUK

HÖFELICH, Johann Industrie Ausstellungs Sall No. VII [Slikovno 
gradivo] : im ständischen Redouten-Gebäude / lith. u gedr. bei Joh. 
Höfelich. - [S. l. : s. n], 1844. - 1 graf. list : č-b ; 27 x 25 cm 
Obrtna razstava v redutni dvorani ob obisku cesarja Ferdinanda I. 
septembra 1844 
725.023(497.4 Ljubljana) / COBISS.SI-ID 241143040
G Gr III 1196 Kartografska in slikovna zbirka

France Prešeren na sprehodu po Ljubljani, Ljubljana, NUK

Uršulinski samostan in cerkev sv. Trojice, 
kamor je zahajal Korytko (danes)

Foto: M. E. Krajewska

književnost pa je pripomoglo k poznavanju 
poljskega narodnega pesništva na naših 
tleh. Prešeren je v nemški jezik tako preve-
del pesem Adama Mickiewicza Rezygnacja 
(objavljena v Illyrisches Blattu, št. 9, z dne 4. 
3. 1837).

»Dolgočasje v tujini je trikrat hujše 
kot doma« (NUK 455 II/75; Ljubljana, 
24/5/1837), zato je bilo zanj pravo 
olajšanje, ko so mu dne 17. 6. 1938 odo-
brili gibanje zunaj Ljubljane ter se je lahko 
zagrizeno in predano posvetil zbiranju 
ljudskih pesmi, svojemu resničnemu tukajš-
njemu poslanstvu. Zbirka ljudskih pesmi 
(»izvirnih pesmi tukajšnjega ljudstva«) ni 
bila »vredna« in »edina« le po njegovem 
mnenju, temveč je postala pomemben del 
kulturne zakladnice naroda in potrditev 
»različnih narodovih čustev«. (NUK 455/
II/89; Ljubljana, 14/1/1838)
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France Prešeren, Avtor: M. Gaspari, 1948, 
Ljubljana, NUK

Graz, 28.1.1837; NUK 455 II/63

Korespondenca
Pisma Emila Korytka, naslovljena 
družini, prijateljem in znancem, so 
pomemben vir podatkov o življenju 
v mestu in na podeželju. Korytko zelo 
barvito opisuje družabna srečanja, ki se 
jih udeležuje v Ljubljani, in preživljanje 
prostega časa v tem mestu. Poleg tega 
v pismih z velikim zanimanjem predsta-
vlja tradicionalne narodne noše in obi-
čaje ter različne vrste sadja in cvetja, ki 
jih je videl na slovenskih vrtovih.

Bogat slog in izreden čustveni naboj 
ter skladenjska zgradba pisem Emila 
Korytka so zanimiv epistolografski vir. 
Korespondenca z družino (skupaj 58 
pisem), zapisi z odprav in folkloristič-
no gradivo Emila Korytka so v celoti 
shranjeni v Narodni in univerzitetni 
knjižnici v Ljubljani.

V manj kot mesecu dni po začetku svo-
je odprave z veseljem poroča staršem Cieszyn, 12. 1. 1837, NUK 455II/62 Ljubljana
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o tem, kako so se mu razširila obzorja 
in obsežnost znanja. »Moje obzorje, 
obsežnost znanja in gradivo za dela, 
ki sem se jih lotil, so se neskončno 
razširili. […] Zdaj bo pred mano nov 
svet […].« (NUK 455 II/103; Ljubljana, 
17/7/1838). Večkrat se vrača k vtisom 
s svojih odprav ter poudarja, s kakšnim 
navdušenjem je sprejel možnost, da 
lahko potuje in odkriva najzanimivejše 
okoliške kraje (Stična, Kranj, Postojna, 
Bled, Bohinj, Škofja Loka, z navduše-
njem omenja Trst).

Emil Korytko se je nameraval v celoti 
posvetiti raziskovanju slovanske kul-
ture in slovstva, zanimala so ga naro-
dnobuditeljska gibanja. Raziskovalna 
dela je dojemal kot vrata v svet knji-
ževnosti. »Z njimi si lahko za zmeraj 
uredim svoj položaj […]. Literaturi sem 
se posvetil in njej se ne bom odrekel. 
To bo moja stroka, stalna zaposlitev in 
poklic […].« (NUK 455 II/106; Ljubljana, 
1/8/1838). Velikopotezne načrte pa mu 
je žal prekrižala prezgodnja smrt.

Stanonik, M. in Jež, N. Nekaj folklornih 
zapiskov iz zapuščine Emila Korytka v 
NUK, Traditiones 14, Ljubljana 1985.

Ljubljana,4. 2. 1837, NUK 455II/64

Korespondenca z družino/Korespondencja z rodziną, 
SAZU, 1983, Ljubljana
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Pesmi kranjskega naroda
»Delo je moje življenje; nedelavnost, 
brezdelje – bolezen.« (NUK 455 II/108; 
Ljubljana, 28/8/1838)

»Ljudske pesmi so že v cenzuri, 
pripravljam pa za cenzuro še spis o 
njihovih običajih, praznoverjih, svatbah, 
medicini itd. Le to me pomirja, da sem 
za Kranjce storil vse, kar je bilo v moji 
moči, in da v svojem mestu ne bodo 
drugega kot dobro govorili o Poljaku 
izgnancu.« (NUK 455 II/97; Ljubljana, 
20/5/1838)

Zavzemanje Emila Korytka so podprli 
tudi Slovenci in predstavniki lokalne ob-
lasti. »Njeg. blag. guverner me je posebej 
priporočil na Dunaju, da bi mi odobrili 
dovoljenje za izlete [zunaj Ljubljane] 
in ogled dežele, da bi mogel končati in 
dopolniti delo, katerega pomembnost in 
zanimivost je blagohotno priznal. Moje 
spise sam cenzurira in rade volje bi mi 
dal sredstva za tisk, če bi mu hotel delo 
posvetiti, toda jaz tega ne bi nikoli storil. 
Nobenih mecenov! Nobenih dedikacij! 
Prilizovanje in ponižnost ne bosta nikoli 
vodili mojega srca niti peresa –« (NUK 
455/105; Ljubljana, 18/7/1838). 

Ljubljanski grad, Avtor: Jakob Hyrtl, 1836, Ljubljana, NUK

HYRTL, Jakob 
Ansicht von Laibach [Slikovno gradivo] / J. Hyrtl sculp. - Vienae : 
[s. n.], 1836. - 1 grafika : č-b ; 27 x 50 cm 
Originalni bakrorez iz serije vedut evropskih mest. - Primerek iz 
dunajske Albertine ima zabrisano letnico, cf. Nebehay in Wagner
G Gr V 2360 Kartografska in slikovna zbirka

Prva izdaja / 1839

Jožef Blaznik, Ljubljana, 1839
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Žal pa so bila vsa pisma Emila Korytka 
družini in prijateljem nadzorovana, 
skrbno proučena in cenzurirana. To 
je bil eden od vzrokov, da je bilo nje-
govo delo natisnjeno šele pozneje. 
Dovoljenje dunajske cenzure je sicer 
prišlo 5. 11. 1838 in pesmi bi moral 
spremljati predgovor Emila Korytka 
v poljskem jeziku (z zgodovinskim 
opisom ter predstavitvijo izročil in 
običajev), vendar do objave zbirke, ki je 
že bila poslana v tisk v Zagreb, ni prišlo 
zaradi spora filološke narave in pan-
slavistične razprave v zvezi z ilirskim 
gibanjem. Dokončni dogovor o tisku je 
bil dosežen 15. 12. 1838, toda njegovo 
pomembno delo je ugledalo luč šele po 
Korytkovi smrti (med leti 1838–1844).

Njegov resen pristop do pomena ujetja 
avtentičnih zapisov govora in ljudskih 
običajev je še danes vreden občudova-
nja. »Načela, da bi se 'narodne pesmi ne 
smele nikdar drugače zapisovati kakor 
ko jih pevec poje', da se narodne 'pesmi 
popravljati pravi jih kvariti', da bi 'se naj 
vzprejele tudi variante, kjer je smisel 
ali čuvstvo spremenjeno' (o. c. 380–1), 
delajo Korytku za ono dobo vso čast! 
[…] Če bi mu bila odmerila usoda do-
volj časa, da bi bil mogel izvesti svoje 
načrte, pospešil bi bil brezdvomno 
razvoj slavistične znanosti ter prinesel 
nove elemente v slovanski preporod.« 
(Kidrič, 1910: 47)

Pesmi kranjskega naroda, rokopis E.Korytka/MS 480, 
NUK, Ljubljana

Vsa zapuščina E. Korytka je shranjena v NUK-u, Ljubljana 

Foto: M. E. Krajewska
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Narodno izročilo in običaji
Emila Korytka je navduševala raznolikost običa-
jev in narodnih noš v različnih regijah Kranjske, 
za katere je sklenil, da jih je treba ovekovečiti. 
Na njegovo pobudo je Franc Kurz zum Thurn 
und Goldenstein (1807–1878) naslikal več 
kot 70 slik južnoslovanskih narodnih noš. Emil 
Korytko je 12 teh slik poslal v Blumovo litografi-
jo na Dunaju, čeprav so bile objavljene šele leta 
1844 (kot bakrorezi L. Zechmayerja).

Kranjske noše, Goldensteinove upodobitve, NUK

Kranjske noše, Goldensteinove upodobitve, NUK
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Korytkova potovanja po deželi posebno živo popisuje v 
svoih spominih Crobathova hčerka Luiza 

Luiza in Evgen Crobath: Prešernov album, 120 
(Langusov portret fanta s sestro Luizo), NUK

Dopis družini, NUK 455II/69, Ljubljana 24/3/1837

Pomen zapuščine Emila Korytka
Emil Korytko je kot sobesednik Franceta 
Prešerna in drugih pomembnih oseb-
nosti, ki so se gibali v takratnih srednje-
evropskih književnih krogih (J. Dunin 
Borkowski, Fr. L. čelakovský, J. Kollár, 
L. Gaj, S.Vraz, M. Ravnikar-Poženčan), 
pomagal vzbuditi zanimanje za jezike 
posameznih slovanskih narodov ter 
ljudsko ustvarjalnost kot zakladnico 
kulture in tradicije.
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K zanimanju za Emila Korytka je ključ-
no pripomogel trud Monike in Henryja 
Leeminga, ki sta zbrala in proučila 
njegovo delo, ter polonista Nika Ježa, 
ki je zbirko prevedel v slovenski jezik. 
Podoba življenja v Ljubljani in na 
Kranjskem, ki jo riše Emil Korytko, je 
barvita, a hkrati omejena na posame-
zne segmente. Korytko se je zavedal 
cenzure in razloga za lastno izgnan-
stvo, zato je opisoval le teme, ki so bile 
povezane z vsakodnevnim življenjem, 
ter se izogibal pisanja o političnih in 
družbenih vprašanjih. Zapuščina Emila 
Korytka je pomembna tako za razvoj 
jezikov in književnosti posameznih 
narodov kot tudi za razvoj folkloristike 
in lingvistike.

France Kidrič: Korytkova smrt in ostalina,  
SAZU, Ljubljana, 1947

France Kidrič: Korytkova smrt in ostalina, 
SAZU, Ljubljana, 1947 Ilja Popit, Od volkodlaka do Klepca, Ljubljana, Didakta, 2010
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200. obletnica rojstva  
(leta 2013)
»Čeprav beremo še danes na njegovem 
nagrobniku na ljubljanskem Navju 
Prešernov napis, le malokdo ve oceniti 
pomen Emila Korytka za Slovence,« 
je Vilko Novak zapisal ob 150-letnici 
smrti Emila Korytka.

Ljubljanski spominski park Navje, nekdaj pokopališče sv. 
Krištofa, delo arhitektov Jožeta Plečnika in Iva Spinčiča, z 
nagrobniki pomembnih Slovencev in na naših tleh živečih tujcev.

Foto: M. E. Krajewska

»Človek mora preminiti; 
človeštvo ostane; 

odslej bo z njim ostalo to, 
kar je zanj ustvaril.«

(besede pesnika F. Prešerna)

Mrliški list Emila Korytka, 1839

Poštna znamka, ki jo je ob 200. obletnici 
rojstva Emila Korytka leta 2013 izdalo 
Poljsko veleposlaništvo v Ljubljani.

Fotografija NUK, avtor: Branko Cvetkovic
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Veleposlaništvo Republike Poljske 
v Ljubljani je 200. Obletnico rojstva 
Emila Korytka (7. 9. 1813–31. 1. 1839) 
počastilo z nizom dogodkov, posvečenih 
temu poljskemu etnografu, ki je bil leta 
1836 izgnan v Ljubljano, kjer je tudi 
pokopan.  Praznovanje Korytkove oblet-
nice rojstva se je začelo z znanstvenim 
simpozijem Emil Korytko (1813–1839) 
v izgnanstvu v Ljubljani - Vloga poljske-
ga emigranta, humanista in etnografa v 
narodnem prerodu, nato v Veliki čital-
nici Narodne in univerzitetne knjižnice 
v Ljubljani so slovesno odprli razstavo 
Emil Korytko (1813–1839) v izgnanstvu 
v Ljubljani.  Na razstavi so bila prvič na 
ogled Korytkova dela in originalni roko-
pisi, ki jih hrani NUK.  Ob tej priložnosti 
je izšla tudi spominska poštna znamka. 
Poljsko veleposlaništvo v Ljubljani je 
na pročelju Kazinske palače leta 2014 
odkrilo tudi spominsko ploščo. 

Priložnostna spominska razglednica, ki jo je ob 200. 
obletnici rojstva Emila Korytka izdal filatelist Janko 
Štampfl.

Korytkov nagrobnik in Prešernov rokopis za Korytkov 
nagrobnik. Foto: Arhiv NUK
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Dr. Nikolaj Jež

180. obletnica smrti 
IZGNANEC – IKONA ROMANTIČNEGA 
DOMOLJUBJA 

V slovensko kulturno zgodovino je vpisana legenda o poljskem izgnancu, ki je med prestajanjem 
kazni pod strogim policijskim nadzorom v hrepenenju po domovini prinesel na Slovensko nekaj 
iskrečega duha poljskih teženj po svobodi. Uresničeval pa ga je z odkrivanjem in ohranjanjem 
slovenskega ljudskega izročila, v katerem so romantiki videli čiste izvire narodovega duha. 

V biografskih romanih

Lik zvedavega, s slovansko idejo navdihnjenega poljskega mladeniča je pustil trajne sledove v 
slovenski književnosti. V romansiranih biografijah o Francetu Prešernu in v filmski upodobitvi 
Pesnikovega portreta z dvojnikom v režiji Francija Slaka je prikazan kot vplivna oseba iz najožje-
ga kroga največjega slovenskega pesnika. V tridesetih letih 20. stoletja sta izšla dva romana o 
Prešernu, v obeh je Korytko prikazan kot Prešernov prijatelj, ki je pesnika spodbujal in navduševal 
za poljsko poezijo. 

Ilka Vašte: Roman o Prešernu (1937)                                       Anton Slodnjak: Neiztrohnjeno srce (1938) 

Odlomek iz Romana o Prešernu Ilke Vašte

S kolikšnim veseljem je Korytko delal vse leto! S kolikšno požrtvovalnostjo se je ves posvetil nabiranju 
ljudskega blaga med bratskim slovanskim narodom! Ko mu je guverner Schmidburg poleti izposlo-
val dovoljenje za daljše ekskurzije, je takoj potoval proti Notranjski: v Idrijo, potem proti Gorenjski: na 
Bled in proti Dolenjski: v Ribnico, da čimprej spozna slovenske kraje, običaje in ljudi. Pripravil je prvo 
zbirko ljudskih pesmi. Po mnogih težavah zaradi cenzure, na policiji in zaradi »ilirščine« v zagrebški 
tiskarni, je naposled, ko je bilo vse uravnano in pripravljeno, dobil – udarec po glavi.

Poslal mu ga je – Gaj. 
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Njegovo pismo je zadelo Korytka kakor strela z jasnega. Bil je takrat že na koncu svojih 
moči. Večletno preganjanje, ječa in domotožje so mu uničili živce in načeli druge organe. 
Naenkrat je prepričan, da ne bo nikdar več videl staršev in domovine in je nesmiselno 
vsako delo, kajti oblast bo vedno našla poti in sredstva, da ga prisili k molku. Če ne bo 
imela pravnih, si bo poiskala zahrbtnih. 

(A. Slodnjak, Neiztrohnjeno srce, 493–494).

***

V monodrami

Mladenič, ki je domoljubje plačal z izgnanstvom, je na gledališkem odru zaživel kot ikona 
romantičnega idealista, ki se v sponah policijskega nadzora skuša uresničevati z iskanjem 
smisla v delu za slovensko in – v duhu dobe – slovansko stvar. Iz njegove zasebne kore-
spondence, ki veliko pove o deželi izgnanstva in njenih prebivalcih, je nastal pretresljiv 
dramski monolog o krčevitem iskanju poslanstva v omejenih pogojih internacije v pro-
vincialnem mestu.  

Emil Korytko, Korespondenca z družino, rež. Jože Babič, Mala drama SNG, 8. 2. 1985

Korespondenca, Igor Samobor

Avtor fotografij: Tone Stojko
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Motiv za dramo o usodi intelektualca v totalitarni družbi

Iz Korytkovih pisem družini je izšel motiv za veliko delo slovenske dramatike osemdesetih let. 
Drago Jančar, vodilni slovenski pisatelj druge polovice 20. stoletja, je v Korespondenci z družino 
naletel na zgodbo o poljskem vstajniku Drohojowskem in jo uporabil za temeljni motiv v drami 
Veliki briljantni valček. V središču dramskega zapleta se junak drame, zgodovinar Simon Veber, zaprt 
v ustanovo za »preosebljanje« in podvržen njenim terapevtskim metodam, preobrazi v poljskega 
vstajnika Drohojowskega, iz norišnice svojega časa se rešuje in osvobaja z umikom v edino avten-
tično zgodovinsko utopijo, kamor ga pospremi muziciranje samega Chopina.  

[Odlomek iz drame:]

Kljub temu, kljub misli na zdomstvo, na zlomljeno nogo, na jarek, kljub vsemu temu bi hotel biti 
Drohojowski, kljub takšni usodi bi si želel biti na njegovem mestu. Za trenutek upora, boja, tveganja, 
popolne predanosti, za smisel. Avtentično življenje, kaj avtentično, edino pravo življenje – biti vstajnik. 

(Veliki briljantni valček, Cankarjeva založba, Ljubljana 1985, 12)

Uprizoritev Drame SNG, 1985; Avtor Tone Stojko

[Plakat: Drago Jančar, Veliki briljantni valček, rež. Zvone Šedlbauer, Drama SNG v Ljubljani, 1984/85. Oblikovalec 
plakata Matjaž Vipotnik, 1985. Vir: Slovenski gledališki inštitut – Gledališki muzej.]
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Autorka o wystawie

Emil Korytko (1813–1839) 
polski zesłaniec, poeta i etnograf 
W poszukiwaniu losu Polaka na 
wygnaniu

Wkład młodego polskiego zesłańca Emila Korytki na rzecz 
rozbudzenia ducha narodowego Słoweńców wzbudza nasz 
ogromny podziw. Jestem bardzo wdzięczna za poświęcenie, 
za ogrom pracy i odwagę młodego polskiego etnografa i humanisty. Korytko, za rzekomą działalność 
konspiracyjną, został wydalony ze wschodniej Galicji i zesłany do Lublany. Pochodzący z polskiej rodziny 
szlacheckiej z powodu umiłowania ojczyzny i poezji Adama Mickiewicza był we Lwowie ponad półtora 
roku aresztowany i skazany. 27 stycznia 1837 r., wraz z innym polskim działaczem niepodległościowym 
Bogusławem Horodyńskim, przybył do Lublany. 

Słoweńcy - w szczególności dzięki przyjaciołom takim, jak France Prešeren oraz wspierającym jego 
działalność zwolennikom – wkrótce młodego Polaka zaakceptowali i umożliwili mu wypełnienie jego 
misji. Zbierał słoweńskie pieśni ludowe, interesowały go zwyczaje ludowe, tradycje, uroczystości, stroje i 
słoweńska literatura. Dzięki niemu France Prešeren przetłumaczył na język niemiecki wiersz Mickiewicza 
„Rezygnacja” oraz dwa wiersze Korytki: „Pięknym Lublanczankom” i „Bawiłaś się”.

Emil Korytko, w ciągu dwóch lat swojego politycznego zesłania, pisząc listy utrzymywał kontakt ze swoimi 
najbliższymi, za którymi bardzo tęsknił. Listy do rodziców i dochowana spuścizna Korytki, która jest w 
całości przechowywana przez Bibliotekę Narodową i Uniwersytecką w Lublanie, jest cennym źródłem dla 
zrozumienia Korytki, jako humanisty i etnografa, wzbudzającego respekt dzięki swej niezłomnej postawie. 
Korytko zbierając twórczość ludową, zgromadził ją w pięciu tomach „Slovenske pésmi krajnskiga naróda”. 
Dążył do opublikowania zebranych materiałów, zdając sobie sprawę z ich znaczenia dla świadomości 
narodowej i kulturowej Słoweńców. W tym celu był nawet skłonny zrezygnować ze swojej części spadku 
po rodzicach. Ponosząc ogromny trud, z dużą wytrwałością i determinacją, położył podwaliny dla rozwoju 
dalszych badań. Niestety nie doczekał się opublikowania pierwszego tomu. „Slovenske pésmi krajnskiga 
naróda”, wyszły dopiero po jego przedwczesnej śmierci, w latach 1839–1844. Z dzisiejszej perspektywy 
możemy słusznie stwierdzić, że Emil Korytko w przemyślany sposób, poprzez kulturę w najszerszym zna-
czeniu tego słowa, działał w duchu słowiańskiej wzajemności, łącząc różne narody. Jego oddanie i podziw 
dla twórczości ludowej, języka i kultury pozostają ważnym drogowskazem dla każdego z nas. Z całego 
serca dziękuję wszystkim Słoweńcom za zachowanie pamięci o dziedzictwie Emila Korytki.

WYSTAWA 
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Marzena Ewa Krajewska, autorka i koordynatorka projektu »Emil 
Korytko (1813–1839), polski zesłaniec, poeta i etnograf. W 
poszukiwaniu losu Polaka na wygnaniu«.

Emil Korytko  
(7. 09. 1813, Lwów – 31. 01. 1839, Ljubljana)

7. 9. 1913 urodził się we Lwowie (wówczas zabór austriacki) we Wschodniej Galicji. Był synem 
Stanisława z Pohorzec Korytki i Rudolfiny z Rubczyńskich. Kilka lat po przyjściu na świat 
Emila, rodzina Korytków przeniosła się do Żeżawy, niedaleko Zaleszczyk. Emil miał starszą 
siostrę Marię Otylię Napoleon (1811) oraz młodszych braci, Eugeniusza (1814) i Seweryna 
(1816) .

1826 Emil wraz z bratem Sewerynem uczęszczają do gimnazjum jezuickiego  w Tarnopolu .

1830 kontynuuje naukę w szkole Czerniowcu, przygotowując się do studiów uniwersyteckich.

1832 rozpoczął studia  na Wydziale Filozoficznym  Uniwersytetu Lwowskiego (tradycje naukowe 
uczelni we Lwowie sięgają XVI w. Miała on znaczącą pozycję w Europie Środkowej w dzi-
edzinie nauk humanistycznych i matematycznych. Uniwersytet powstał na mocy  dyplomu 
fundacyjnego króla Jana Kazimierza w 1661. Fundacja ta  została potwierdzona przez króla 
Augusta III w 1758 r., na mocy którego uczelnia lwowska stała się szkołą akademicką z 
dwoma wydziałami - teologii i filozofii).

1833 zaliczył pierwszy rok studiów, ale w trakcie drugiego roku włączył się w działalność „spi-
skową”, polegającą głównie na rozpowszechnianiu literatury polskiej. W pobliżu Uniwersytetu 
Lwowskiego znajdował się Zakład Narodowy im. Ossolińskich, który stał się jednym z 
najważniejszych ośrodków życia kulturalnego Polaków we Lwowie .

I poł. 1834 - czerwiec 
1836  

został aresztowany i osadzony w areszcie za rozpowszechnianie zakazanej literatury, co 
zostało określone jako zakłócanie porządku publicznego i nielegalny kolportaż, między inny-
mi " Reduta Ordona " Adama Mickiewicza, polskiego wieszcza narodowego. W czasie śledztwa 
E. Korytko uczęszczał jeszcze na zajęcia uniwersyteckie, poświęcając się badaniom historii 
językoznawstwa, ale także historii Austrii, archeologii czy numizmatyki.

I Radca ambasady RP w Lublanie, Marzena Ewa 
Krajewska, 

Foto: archiwum ambasady 
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10  października 
1836

austriacki cesarz Ferdynand podpisał dekret skazujący go na wygnanie  w Lublanie, w kil-
ka tygodni później wyrok został ogłoszony. Emil Korytko osadzony został  w więzieniu we 
Lwowie, czekając na deportację.

27 stycznia 1837 po ponad miesięcznej, uciążliwej podróży wraz z Bogusławem Horodyńskim, również ska-
zanym za działalność spiskową, dotarł do Lublany. Sytuacja na zesłaniu była trudna (musieli 
utrzymywać się na własny koszt).

W Lublanie, szybko weszli na polityczno-kulturalne salony. Dzięki znajomości z wpływowym 
adwokatem Blažem Crobathem (żona Józefina, była Polką) spotykał się z France Prešernem, 
z którym szybko się zaprzyjaźnił. Brak pożytecznego zajęcia, był dodatkowo bardzo uciąż-
liwy, ponieważ nie mógł opuszczać granic miasta.   Czas spędzał w bibliotece lub na nauce 
języków obcych, poświęcił się  naukom przyrodniczym, pobierał lekcje rysunku. Tradycyjnie, 
około piątej po południu, udawał się do Kaziny (kasyna), gdzie czytał gazety.

Intensywnie zaczął się poświęcać zbiorom etnograficznym. Dzięki możliwościom podróżowa-
nia po regionie Krainy, zaczął zbierać pieśni ludowe i opisywać miejscowe zwyczaje.

kwiecień /maj 1838  zgromadził pięć tomów słoweńskich Pieśni ludowych z regionu Krainy, pierwszy wybór opa-
trzył wstępem i przekazał do cenzury w Wiedniu.

sierpień 1838 	 zbiór pieśni  Iliryjskie pieśni kraińskiego narodu (tytuł zmieniony pod wpływem L. Gaja), prze-
kazał do druku  w Zagrzebiu. Lingwistyczne perturbacje spowodowały, iż niestety Ljudevit Gaj 
odmówił wydrukowania książki (4.12. 1838).

15. 12. 1838  podpisanie umowy na druk pierwszego tomu Pieśni w drukarni Josefa Blaznika (został wy-
dawcą wszystkich V tomów Pieśni; wyszły drukiem w latach 1839-44).

31 styczeń 1839 Emil Korytko, po przewlekłym przeziębieniu, w wyniku nagłego ataku gorączki reumatycznej 
umiera. Pochowany jest na cmentarzu Navje w Lublanie.

źródła: Monika i Henry Leeming; Niko Jež (tłumaczenie): Emil Korytko, Korespondencja z rodziną 
(1836–1838), Ljubljana, SAZU, 1983.

Ivan Grafenauer, Korytko Emil, v: Slovenski biografski leksikon.

Panorama Lwowa, lata 30 XIX w.
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Zesłanie 
Emil Korytko został aresztowany w I poł. 1834 roku.  W więzieniu we Lwowie spędził dwa i pół roku. Na mocy 
dekretu Cesarza Ferdynanda (10.10.1836), pomimo braku dowodów,  został skazany na zesłanie do Lublany.

Zemljovid slovenske dežele in pokrajin,  Peter Kozler, 1853, Ljubljana, NUK

KOZLER, Peter, 1824-1879 
Zemljovid slovenske dežele in pokrajin [Kartografsko gradivo] / izdelal in na svitlo dal Peter Kozler ; risal Anton 
Knorr. - 1 bečki pavec 2n mil. ali 1:576.000 narave. - [Dunaj] : P. Kozler, 1853. - 1 zvd. : bakrorez, barve ; 49 x 53 cm na 
listu 63 x 68 cm 
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/?urn=URN:NBN:SI:img-RKLLJ45G. - Zvd. je bil izdelan l.l853, razširjanje je bilo 
prepovedano in šele l. 1861 so nekaj izvodov dotisnili in vse razposlali naročnikom. - Leta 1854 je izšel „Kratek 
slovenski zemljopis in pregled s pridanim slovenskim in nemškim imenikom“ kot priloga k „Zemljovidu slovenske 
dežele“ 
912.43(497.4)“1853“ / BL: 282.6 / 282.7 / 282.4 / COBISS.SI-ID 51240192
G Z 282.6/86 Kartografska in slikovna zbirka
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„Szczęśliwie zajechałem do Lwowa, ale 
nie bardzo pomyślne zastałem wykończe-
nie sprawy mojej (…). Dziś odebrałem 
wyrok dla braku dowodów - i każą mi 
jechać za granicę do Austrii lub Styrii na 
jakiś czas, może na rok (…)lecz o własnym 
koszcie(…)”.   (NUK 455 II/59; Lwów, 
7.11.1836).

Emil Korytko wraz z Bogusławem 
Horodyńskim, rodakiem i przyjaci-
elem na zesłaniu, dotarli po męczącej 
podróży (listy z Cieszyna i Grazu) do 
Lublany „smutnego miejsca (naszego) 
przeznaczenia”, w dn. 27.01.1837 r. 
Pozostawali pod ścisłym nadzorem 
policyjnym i bez pozwolenia nie mogli 
opuszczać miasta.

Widok z Lublańskiego Wzgórza na 
Lublanę i jej okolice zafascynował go, 
malowniczo opisał go w liście do pp. 
Jasińskich, swojej siostry Otylii i jej 
męża Józefa „Od wschodu sterczą Alpy, 
okryte do czerwca śniegiem. U stóp 
ich zieloność, już wiosna, lasy, pałacyki 
i Sawa rzeka wężykiem się kręci. Ku 
północy znów góry, ale zielone i jak 
schody skały na skałach (…)” . (NUK 455 
II/66; Lublana, 15.02.1837).

Žycie w Lublanie 
Młodego, chłonnego wiedzy Polaka, po-
mimo zaproszeń i wizyt w domach wie-
lu światłych ludzi, męczyła tęsknota za 
krajem ojczystym i rodziną. Doskwierał 
mu brak pożytecznego zajęcia. 

„W duszy wieczna tęsknota i nudy, i 
czczość (…) wprawdzie mamy już wiele 
znajomości (…) I znam ludzi kilku świa-
tłych i prawdziwie przyjemnych (…) Czoło 
tutejszych poetów słowiańskich udziela 
mi języka kraińskiego, ja mu nawzajem 
polskiego (…)”.(NUK, 455II/68, Lublana, 
11.03.1837)

Uniwersytet we Lwowie, lata 30 XIX w. 

Widok na Lublanę i jej okolice/ Autor:L.E.Petrovits, 
1877/1890, Ljubljana, NUK

PETROVITS, Ladislaus Eugen 
Bilder aus Krain [Slikovno gradivo] / nach Originalskizzen 
gezeichnet von L.E. Petrovits. - [S. l. : s. n., 18--]. - 1 grafika : č-b ; 
16 x 23 cm 
 
Na listu: Triglav, Ljubljana, Kranjska Gora, verska svečanost 
na Bledu in kurjenje oglarske kope. - List je izrezan iz nekega 
časopisa 
 
COBISS.SI-ID 221855744
G Gr III 4161 Kartografska in slikovna zbirka
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Rekompensatą były kontakty E. Korytki 
z Francetem Prešernem, narodowym 
wieszczem słoweńskim. Wzajemne 
literackie zainteresowania, przyczyniły 
się do rozpropagowania znajomości 
polskiej poezji narodowej. Prešeren, 
przetłumaczył na język niemiecki wi-
ersz Adama Mickiewicza „Rezygnacja” 
(Illyrisches Blatt”, nr 9, z dn. 4.03.1837).   

„Nudota za granicą jest trzykroć 
przykrzejsza jak w kraju” (NUK, 455II/75, 
Lublana 24.05.1837), stąd prawdziwym 
wybawieniem było udzielenie mu 
zgody na wyjeżdżanie poza Lublanę 
(17.06.1838). Z wielkim zaangażowaniem 
i oddaniem poświęcił się zbieraniu 
pieśni ludowych, traktując to jako swoją 
prawdziwą misję. Zbiór pieśni ludowych 
(„oryginalnych pieśni tutejszego ludu”), 
nie tylko w jego ocenie był „szacowny” 
i „jedyny”, ale stał się godną podziwu 
skarbnicą i potwierdzeniem „różnych 
uczyć narodowych”.  (NUK, 455II/89, 
Lublana, 14.01.1838).

Reduta, Autor: J. Hofelich, 1844, Ljubljana, NUK

HÖFELICH, Johann Industrie Ausstellungs Sall No. VII [Slikovno gradi-
vo] : im ständischen Redouten-Gebäude / lith. u gedr. bei Joh. Höfelich. 
- [S. l. : s. n], 1844. - 1 graf. list : č-b ; 27 x 25 cm 
Obrtna razstava v redutni dvorani ob obisku cesarja Ferdinanda I. 
septembra 1844 / 725.023(497.4 Ljubljana) / COBISS.SI-ID 241143040

G Gr III 1196 Kartografska in slikovna zbirka

France Prešeren na przechadzce w mieście, Ljubljana, NUK

Klasztor Urszulanek i Kościół św. Trójcy, do 
których uczęszczał Korytko (dzisiaj)

Foto: E. M. Krajewska
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France Prešeren, Autor: M. Gaspari, 1948, 
Ljubljana, NUK

Graz, 28.1.1837; NUK 455 II/63

Korespondencja
Listy Emila Korytki do rodziny, przyjaciół 
i znajomych są istotnym źródłem 
informacji na temat życia w mieście i na 
prowincji na początku XIX wieku. Barwnie 
opisuje zabawy i spędzanie wolnego 
czasu w Lublanie. Z dużą ciekawością 
przedstawia tradycyjne stroje ludowe, 
wierzenia i obyczaje. Z zainteresowaniem 
odnotowuje różnorodność owoców i 
kwiatów w ogrodach. 

Bogate środki wyrazu, silne nacechowanie 
wyrażeniami emocjonalnymi oraz 
budowa składniowa listów Emila Korytki 
są ciekawym źródłem epistolograficznym. 
Korespondencja z rodziną (ogółem 58 
listów), notatki z wypraw oraz dorobek 
folklorystyczny Emila Korytki są  w całości  
przechowywane w Bibliotece Narodowej i 
Uniwersyteckiej (NUK) w Lublanie. 

W niespełna miesiąc po rozpoczęciu 
swoich wypraw z radością donosi Cieszyn, 12. 1. 1837, NUK 455II/62 Ljubljana
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rodzicom o poszerzeniu swojej wiedzy 
i horyzontów myślowych: „widoki moje, 
rozszerzenie moich wiadomości i do prac 
przedsięwziętych materiałów - rozszerzyły 
się w nieskończoność (…) teraz mi się nowy 
świat przed oczy stawi” (NUK, 455II/103, 
Lublana, 17.07.1838). Wielokrotnie 
powraca do swoich przeżyć i obserwacji 
z licznych wypraw, dając wyraz swojej 
olbrzymiej radość z możliwości 
podróżowania do najciekawszych miejsc 
(Stična, Kranj, Postojna, Bled, Bohinj, 
Škofja Loka; z dużym zafascynowaniem 
wspomina Triest).  

Badaniom folkloru, zwyczajów lu-
dowych oraz piśmiennictwa słowiański-
ego, jak i ruchów narodowowyzwo-
leńczych zamierzał całkowicie się 
poświęcić. Prace badawcze traktował, 
jako wejście w świat literatury. „One 
mogą na zawsze ustalić moje położenie 
(…) Literaturze poświęciłem się i tej się 
nie przestanę poświęcać. Ona moim 
zawodem, stałym rzemiosłem i pracą 
będzie” (…). (NUK, 455II/106, Lublana, 
1.08.1838).  Przedwczesna śmierć 
niestety dalekosiężne, ambitne plany 
zniweczyła. 

Stanonik, M. in Jež, N. Nekaj folklornih 
zapiskov iz zapuščine Emila Korytka v 
NUK, Traditiones 14, Ljubljana 1985.

Ljubljana, 4. 2. 1837, NUK 455II/64

Korespondencja z rodziną, SAZU, 1983, Ljubljana
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Pieśni Narodu Krainy
„Czynność życiem jest moim; nieczynność, 
próżnowanie – chorobą” (NUK, 455II/108, 
Lublana 28.08.1838).

„Pieśni ludu już w Cenzurze, a do Cenzury 
przygotowuję wiadomości o ich zwyczajach, 
zabobonach, weselach, medycynie, itd. To 
mi jedno zaspokaja, że co w mej możności 
było, uczyniłem dla Krajan, i że nie będą 
jak dobrze o Polaku wygnańcu w ich 
mieście mówić”. (NUK, 455II/97, Lublana, 
20.05.1838).

Zaangażowanie Emila Korytki, było 
wspierane przez samych Słoweńców i 
przedstawicieli władz miejscowych. „J.E. 
Gubernator wstawił się był jedynie dla 
tego do Wiednia o pozwolenie dla mnie 
wyjeżdżania (z Lublany) i objeżdżania 
kraju, abym prace moje, których ważność i 
interesowność on uznać raczył, wykończyć i 
uzupełnić mógł. Pisma moje sam cenzuruje 
i chętnie by, gdybym mu chciał dedykować, 
na druk dał zasób, ale bym ja tego nigdy 
nie uczynił. Żadnych mecenasów! Żadnych 
dedykacji! Pochlebstwa i uniżoność nigdy 
ani mym sercem, a ni mym piórem kierować 
nie będą (…)”.(NUK, 455II/105, Lublana 
18.07.1838). 

Zamek w Lublanie, Autor: Jakob Hyrtl, 1836, Ljubljana, NUK

HYRTL, Jakob 
Ansicht von Laibach [Slikovno gradivo] / J. Hyrtl sculp. - Vienae : 
[s. n.], 1836. - 1 grafika : č-b ; 27 x 50 cm 
Originalni bakrorez iz serije vedut evropskih mest. - Primerek iz 
dunajske Albertine ima zabrisano letnico, cf. Nebehay in Wagner
G Gr V 2360 Kartografska in slikovna zbirka

Pierwsze wydanie / Pieśni

Jožef Blaznik, Ljubljana, 1839
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Niestety wszystkie listy E. Korytki do 
rodziny i przyjaciół były monitorowane, 
pieczołowicie czytane i cenzurowane. 
Stało się to również jedną z przyczyn 
opóźnienia druku.  Pozwolenie z Cenzury 
dotarło  5.11.1838. Pierwotnie miały 
się ukazać jeszcze z przedmową E. 
Korytki po polsku (opis historyczny oraz 
przedstawienie obyczajów i zwyczajów), 
ale przekazane ostatecznie Pieśni do 
druku do Zagrzebia zostały wstrzymane 
przez spór natury filologicznej oraz 
panslawistyczne rozprawy dotyczącego 
iliryzmu. Ostatecznie umowa o druk 
została zawarta 15.12.1838. Wiekopomna 
praca ukazała się jednak dopiero po 
śmierci E. Korytki (drukiem; w latach 
1839-1844).

Poważne podejście do zachowania 
autentyczności zapisów mowy i zwyczajów 
ludowych, do dziś zasługują na uznanie. 
„Zasady, by pieśni narodowe nie były 
zapisywane inaczej, jak tylko „tak, jak 
pieśniarz ich śpiewa”, ażeby pieśni ludowe 
nie były poprawiane, wręcz „psute”, czy 
„przeinaczone”, ażeby nie przyjęte zostały 
warianty, które zmieniają sens uczuć, do 
których nawoływał E. Korytko, szczególnie 
w owych czasach są godne podziwu. 
Gdyby los był bardziej łaskawy i dał mu 
więcej czasu dla realizacji jego planów, bez 
wątpienia rozwój slawistyki byłby szybszy, 
wnosząc do słowiańskiego odrodzenia 
nowe elementy”. (Kidrič, 1910: 47)

Pieśni, rękopis E. Korytki/MS 480, NUK, Ljubljana

Spuścizna E. Korytki znajduje się w zbiorach NUK, Ljubljana  

(Foto: M. E. Krajewska)
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Tradycje i zwyczaje ludowe
Emil Korytko zafascynowany różno-
rodnością obyczajów i strojów lu-
dowych w poszczególnych regionach 
Krainy, postanowił je uwiecznić. Franc 
Kurz zum Thurn und Goldenstein (1807-
1878) namalował na jego zlecenie 
ponad 70 obrazów ludowych strojów 
południowosłowiańskich. Emil Korytko 
12 z nich przesłał do litografii Bluma w 
Wiedniu, jednak ukazały się dopiero w 
1844 r. (miedzioryty L. Zechmayera).  

Stroje ludowe Krainy, Goldensteinove obrazy, NUK

Stroje ludowe Krainy, Goldensteinove obrazy, NUK
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Znaczenie Emila Korytki 
Emil Korytko, jako interlokutor Franceta 
Preserna oraz innych znaczących osobi-
stości ówczesnego życia literackiego w 
Europie środkowej (J. Dunin Borkowski, 
Fr. L. Čelakovský, J. Kollár, L. Gaj, S. Vraz, 
M. Ravnikar-Poženčan), przyczynił 
się do rozbudzenia zainteresowania 
językiem poszczególnych narodów 
słowiańskich oraz twórczością ludową, 
jako skarbnicą kultury i tradycji.    

Córka adwokata Crobatha Luiza przedstawia w swoich 
pamiętnikach bardzo malowniczy opis wypraw Korytki po 
regionach Krainy2

Luiza in Evgen Crobath: Prešernov album, 120 (Langusov 
portret fanta s sestro Luizo), NUK

List do rodziców, NUK 455II/69, Ljubljana 24/3/1837
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France Kidrič: Korytkova smrt in ostalina, SAZU, Ljubljana, 
1947

France Kidrič: Korytkova smrt in ostalina, 
SAZU, Ljubljana, 1947 Ilja Popit, Od volkodlaka do Klepca, Ljubljana, Didakta, 2010

Zainteresowanie dorobkiem Emila 
Korytki było możliwe dzięki zebraniu 
i opracowaniu jego korespondencji 
przez Monikę i Henry’ego Leeming oraz 
przetłumaczeniu ich pracy na język 
słoweński przez polonistę Niko Jeża.  
Wizerunek życia w Lublanie i Krainie 
jest barwny, aczkolwiek nie mógł być 
kompleksowy. Zdając sobie sprawę z 
cenzury oraz powodów skazania go na 
zesłanie, Emil Korytko podejmował tyl-
ko tematy dotyczące codziennego życia, 
pomijając kwestie życia politycznego 
czy społecznego. Spuścizna Emila 
Korytki jest ważna dla rozwoju języków 
narodowych oraz literatury, jak również 
folklorystyki czy lingwistyki.  
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Park pamięci Navje w Lublanie, niegdysiejszy cmentarz św. 
Krzysztofa, dzieło architektów Jože Plečnika oraz Iva Spinčiča, z 
nagrobkami znanych osobistości, przede wszystkim Słoweńców, 
ale także cudzoziemców.

Foto: M.E. Krajewska

Pomnik Emila Korytki na cmentarzu Navje 
»Człowiek musi przeminąć; 

Ludzkość pozostanie; 
Na wieki przetrwa tylko to, 

co dla niej stworzył.«

(słowa poety F. Prešerna)

Klepsydra Emila Korytki, 1839

Znaczek pocztowy, ufundowany przez 
Ambasadę RP w Lublanie, dla uczczenia 
200. rocznicy urodzin Emila Korytki

Rok 2013 - 200. rocznica urodzin 
„Chociaż do dnia dzisiejszego możemy 
przeczytać na jego nagrobku na 
lublańskim Navju napis Prešerna, to tylko 
nieliczni potrafią ocenić znaczenie Emila 
Korytki dla Słoweńców. (…) ” napisał 
Vilko Novak przy okazji 150. rocznicy 
śmierci Emila Korytki.
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Ambasada Rzeczypospolitej Polskiej w 
Lublanie serią wydarzeń uhonorowała 
200. rocznicę urodzin polskiego etnografa 
i humanisty Emila Korytki (ur. 7 września 
1813, zm. 31 stycznia 1839 w Lublanie). 
W ramach obchodów odbyło się sympo-
zjum naukowe „Emil Korytko (1813-1839) 
na zesłaniu w Lublanie – rola polskiego 
emigranta, humanisty i etnografa w 
odrodzeniu narodowym” pod honoro-
wym patronatem rektora Uniwersytetu 
w Lublanie prof. dr Ivana Svetlika. Z tej 
okazji wydany został znaczek okoliczno-
ściowy. Referaty wygłosili m.in. polonista 
prof. nadzwyczajny dr Nikolaj Jeż (Wydział 
Filozoficzny UL), który badał korespon-
dencje Korytki i wybór jego listów opu-
blikował w języku słoweńskim oraz prof. 
dr Marija Stanovnik i prof. dr Igor Grdina 
(ZRC SAZU) – wybitni specjaliści, którzy 
w ramach swojej pracy naukowo-ba-
dawczej oraz pedagogicznej zajmowali 
się pracami Emila Korytki jako etnologa, 
badacza folkloru na historycznym tle ów-
czesnej Karyntii, do której został zesłany. 
W siedzibie Biblioteki Narodowej miało 
miejsce uroczyste otwarcie wystawy oko-
licznościowej „Emil Korytko (1813-1839) 
na zesłaniu w Lublanie” po raz pierwszy 
prezentującej oryginały listów do rodzi-
ców E. Korytki oraz rękopisy pieśni regio-
nu Karyntii, będące w posiadaniu NUK. W 
dniu 4. czerwca 2014 roku miała miejsce 
uroczystość odsłonięcia  tablicy pamiąt-
kowej ku czci Emila Korytki (1813-1839), 
polskiego szlachcica, zesłańca polityczne-
go, działacza niepodległościowego, poety 
i etnografa. Jego badania nad słoweńską 
twórczością ludową, usystematyzowane 
w zbiorze „Slovénske pésmi krajnskiga 
naróda”, budziły świadomość narodową 
i kulturową Słoweńców. Tablica, 
ufundowana przez Ambasadę, została 
umieszczona na fasadzie Pałacu Kazina 
(Kongresni trg 1), w którym Emil Korytko 
spędził ostatnie - 9 miesiący swojego 
życia. Zmarł 31 stycznia 1839 roku. 

Pamiątkowa kartka okolicznościowa, ufundowana przez 
słoweńskiego filatelistę Janko Štampfla, dla uczczenia 
200. rocznicy urodzin Emila Korytki

Projekt pomnika Korytki i rękopis epitafium Prešerna, 
Foto: archiwum NUK
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Dr. Nikolaj Jež

180. rocznica śmierci  
ZESŁANIEC – IKONA TĘSKNOTY ZA WOLNOŚCIĄ 

W słoweńską historię kultury wpisała się legenda o polskim zesłańcu, który podczas odbywania 
kary pod ścisłym nadzorem policji w tęsknocie za ojczyzną do Słowenii przyniósł nieco polskiego 
żywego ducha aspiracji niepodległościowych. Realizował go odkrywając i zachowując słoweńską 
tradycję ludową, w której romantycy widzieli czyste źródła ducha narodowego.

W powieściach biograficznych

Postać dociekliwego, inspirowanego słowiańskimi ideami polskiego młodzieńca pozostawiła 
trwałe ślady w literaturze słoweńskiej. W powieściach biograficznych o Francecie Prešernie oraz 
w filmowej ekranizacji Pesnikovega portreta z dvojnikom w reżyserii Franceta Slaka Korytko przed-
stawiany jest jako wpływowa osoba z najbliższego kręgu najwybitniejszego słoweńskiego poety. 
W latach trzydziestych ukazały się dwie powieści o Prešernie, w obu Korytko został przedstawiony 
jako przyjaciel Prešerena, który poetę inspirował i zachwycał polską poezją.

Ilka Vašte: Roman o Prešernu (1937)                                       Anton Slodnjak: Neiztrohnjeno srce (1938) 

Fragment z Powieści o Prešernie Ilke Vašte

Od tego dnia Prešeren i Korytko regularnie się spotykają. Prawie każdej nocy poeta spędzał 
jedną lub dwie godziny w mieszkaniu Korytki na Stari Trg. Czas im mijał na nauce języka jak 
i innych rozmowach, które otwierały ich serca. Gdy Korytko czytając „Čbelico” natrafił na pieśń 
ludową „od Smoletova Zbera”, westchnął głęboko i powiedział:

„Jakież to perły dzierży nasze słowiańskie plemię! O ileż więcej jest takich skarb wśród Słowian! 
A wszystko to utonie w niemieckiej powodzi. ”„od Smoletova Zbera” (I. Vašte, Powieść o Prešernie, 
1937, 219)
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W monodramie

Młodzieniec, który za miłość do ojczyny zapłacił zesłaniem na małej scenie teatru naro-
dowego Drama w Lublanie ożył jako ikona romantycznego idealisty, która w szponach 
nadzoru policyjnego swoje osobiste problemy rozwiązuje poświęcając się pracy dla 
sprawy słoweńskiej i słowiańskiej. Z jego prywatnej korespondencji powstał wstrząsający 
dramatyczny monolog o woli i nadziei.

Emil Korytko, Korespondenca z družino, rež. Jože Babič, Mala drama SNG, 8. 2. 1985

Korespondenca, Igor Samobor

Avtor fotografij: Tone Stojko

Motyw dramatu o losie intelektualisty w społeczeństwie totalitarnym

Listy Korytka do rodziny stały się motywem dla ważnego dramatu słoweńskiego z lat 80-tych. 
Słoweński pisarz i dramaturg Drago Jančar w korespondencji z rodziną Korytki natknął się na 
opowieść o polskim powstańcu Drohojowskim, który stał się centralną postacią jego dramatu 
Wielkiego Genialnego Walca. Bohater dramatu historyk Simon Veber, który poddawany metodom 
terapeutycznym instytucji zajmującej się ‘resocjalizacyjną zmianą osobowości’ zmienia się w 
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polskiego powstańca Drohojowskiego. Od szaleństwa swoich czasów uwalnia się wycofując się w 
autentyczną utopię historyczną, w której towarzyszy muzyka samego Chopina.

Fragment sztuki:

Pomimo temu, pomimo myślom o rodzinie, złamanej nodze, rowie, pomimo tego 
wszystkiego chciałbym być Drohojowskim, pomimo takiego losu chciałbym być na jego 
miejscu. Dla chwili buntu, walki, ryzyka, całkowitego oddania, sensu. Autentyczne życie, co 
tam autentyczne, jedyne prawdziwe życie – to być powstańcem. (Veliki briljantni valček, 
Cankarjeva založba, Lublana 1985, 12)
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